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¿as gracias y sales , que se 
hallaa en nuestros Entremeses^ 
exigen, que se dé en este Thea^ 
tro Hespañol una muestra de 
ellos. La sencillez de su com- 
posición en sus principios ha 
padecido notable alteración 
en estos tiempos , pasando de 
una medida regular á la ex- 
tensión y trama de unas pe- 
queñas Comedias ; y ahun- 
que los de esta ultima clase 
no carecen de mérito , pues 
los hemos visto todos cele- 
brar en nuestros dias , espe- 
cialmente los de Don Ramón 
de la Cruz , solo tendrán lu- 
gar en esta Colección aque- 

£NTR. A 
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^ (II) 

líos , que entre los innume- 
rables antiguos me han pa- 
recido mas dignos ; bien que 
todos ellos san , de los que 
se representaban comunmente 
en Madrid , hasta que en es- 
tos últimos años se ha sus- 
pendido su representación 
por razones , que no com- 
prendo. 

La primera Colección de 
que tengo noticia ( prueba de 
que siempre han sido estima- 
das estas composiciques ) se 
hizo por Don Manuel Anto- 
nio Bargas en un tomo en oc- 
tavo, impreso en Madrid año 
//^¿r^-^i 7 45 t intitulado Jocoseria: 
Burlas v^ras , ó Reprehensión 
moral y festiva de los desordenes 
públicos^ en que coordinó trein* 
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(III) 

ta y seis Entremeses , y varias 
Xácaras , de las que antigua- 
mente se cantaban por Say- 
nete^ en los Theatros de Ma- 
drid. Todas estas Piezas y seis 
Loas se atribuyen á Luis Quif 
ñones de Bcnavente ..natural 
de Toledo, Reimprimióse esta 
Colección en Valladolid en 
1653. 

El año 1700 se imprimió 
en Pampiona otra Colección 
en octavo , intitulada Arcadia 
de Entremeses , escritos por los 
Autores mas clasicos de Hespaña^ 
en la qual se comprchenden 
algunas Loas y Bayles. 

Joseph de Ribas , Vejete de 
una de las Compañías de Ma- 
drid , public ó finalmente en 
dos tomos e u octavo , dedi- 
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tSCRIBANO. 

! El Barbero también ! ¡ Q¡ié temejrariol 

-ALCALDE. 

Y salga desterrado el Boticario, 

ESCRIBANO. 

£n deqp desatinos ,te desvelas, 

ALCALDE* 

Y salga desterrado el SacamuelaSt 

ESCRIBAN Di. 

¡ Qgé dices , hombre ! 

ALCALDE, 

y, si me va la mano» 

desterraré también el Escribano. 

- - ESCRIBANO» 

I A mí me desterráis! ¿Por qué^ simplote f 

alcalde;- 
Porque soys un Escriba ^ un Escarióte, 

ESCRIBANO. 

Ko me satiricéis. 1 Linda tramoya! 

ALCALDE* 

'A todos los destierro ; árdase Troya# 

ESCRIBANO, 

Todo quanto mandáis^ st hará en efecto, 

^ ALCALDE» 

Cierto j qué ti Escribano es gran sujeto. 

ESCRIBAííO. 

i Mas ,' quién ha- de curat::; 
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ALCALDE. 

¡ Ojic necedades! 

ESCRIBANOé 

señor Alcalde , las enfermedades, 
que padece él Lügar^ si salen fiíéra 
Boticario y Doctorm 

ALCALDE. 

{Linda quimera! 

ESCRIBANO* 

Barbero y Sacamuelás ? 

ALCALDE» 

jQjie dislate! 
Yo los he de curar* 

ESCR«AN6¿ 

j Qué disparate i 

ALCALDE» 

{Es disparate? 

ESCRIBANO. 

Y grande , en mi condénela. 

ALCALDE. 

Pues ya se há cxccutado la sentencia. 

ESCRIBANO. ; ' 

iQpé dirá tu mujer de tanto yerro! 

ALCALDE. 

Porque no diga , a mi mujer destierro. 

ESCRIBANO. 

Yo le quiero dcxar j que está precito. 
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ALCAtDE« 

Escribano, callad, porque me irrito. . 

ESCfllBAMO. 

Yo callare» Y iledd: ¿por que esta gente 
desterráis i 

ALCALDE, 

Escuchadlo atentamente. 

" . ESCfllBANO» 

Yo cstube el otro dia 
con un Qpin^ico de Ha Andalucía,, , 
el qual me dixo con semblante vario, 
que. pobabá ál lugar el Boticario, 
vendiendo el insolente 
por cié achicorias agua de la fuente: 
por purgas y xarabe gatuperio, 
por lo qual va la geníe al cimenterio. 
Y que, el Doctor Calvino .. • 

todo quanto executa, es desatiite; 
.^ue mata con licencia, 
y aquesto lo tenemos de experiencia; 
pUf s no llega a pulsar á nadie osado, 
que al instante no quede deshauciado; 
que ej Barbero desuella, y con las gafas 
la vacía la llena de piltrafas, 
».V' aquesto es .cierto ; pues con -mano 

ayrada, 
no quita barba , sin quitar quixada* • 
jPorque, á aqueste tirano 



le enseño, ¿quitar barbas Dibcleciano. 
Que el sacamuelas (no m« loarabiilo,) : 
trabe siempre tenazas por gatillo. 
con, que , al*pobrete; que su ñiria toca^ 
le hace el infame, que abra tanta boca. 
Tienta la muela , y de una zambullida 
saca la buena , y dexa la podrida. 

Y á veces su destreza , por mas mengua, 
piensa, que es muek,y tira de la lengu^^ 

Y que asi en este libro > cpnjpil tretas, ;> 
me daba dos millones de.recetas, 

con que curar podría el Lugar todo 
de qualquier mal; ácmod^ r 

que ahorrando de Barbero y Boticario, 
Dqctor y Sai:aiBuelas el ^akfío» i 

aliviaba el lugar 9 y en quátro dias 
sanaban sid xarabes ni saogri^s^ i 

Con que haciéndolo asi j como lo explico, 
á un tiempo so Alcalde ,.9) so Quimícoé. 

Ko quiero . replicar ; el cuso (ss grave, a. 

ALCALDE. 

Np nos cansemos, porque ex kobre,sabe.> 
.MUJER iemip. : j 

Qiié novedad es ésta , ver pretendo. 
¡Dejterrado ej Doctor, y yo muriendo! 

Ya en el lugar se mueve zarabanda^ 
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ALCALDE» 

No hay. que mover qíiestiones-; que lo 

manda 
el Alcalde en persona. 

Sale únd Mujer. 

' MUJER. 

¡Qyé insolencia 
iPucs quien ha de curarme esta dolencia! 
qiíe padezco? }Ay de mí! 
\ . A1.CÁLOE. 

Yo y majadera, 
l)ecid , qué mal tenéis , y vaya afuera. 

MUJER. 

Lá lengua tengo mala , y me da pena. 

ALCALDE. 

Pues decid: i<fié mujer lá tiene buetfá? 

MUTER. 

La garganta fA5 dá unos apretones, 

ALCALDE. 

A mí me suelen dar en los calzones* 

MUTER» 

Que no puedo pasar nada , que mascó. 
La comida y bebida me dan hasco. 

ALCALDE. 

Pues echádmela acá por vuestra vida, 
siempre que óS diere hasco la comida. 



n 

Mandó el Doctor , sangrarme de un to* 

villo, 
por excusar ^ iñe diese un tabardillo. 

ALCALDE hojeando el libro. 

Capítulo Garganta::: 

SSGKIBAKO) 

i Hay tal metiguadcí! 

ALCALPE. 

Ctue habla de inflamdcionesé Ya le he 

hallado. . 
vaya: busque al instante usted de plomo, 
dos libras y algo mas::: 

ESCRIBANO. 

jQiié lindó Como! 

ALCALDE^ 

una onza de azufre y tres de cola; 
y junto con él agua de esparofci 
póngalo á derretir j y asi que hierva, 
tome dos cucharadas de conservas- 
y asi que mire, que sufrirlo podo, ' 
. en la garganta meta usté uñ embudo; 
eche por él él caldo, y sin gran pena 
vera , como al ' instante queda buena. 

MUJER. ^ 

i Con eso he de sanar de lá garganta! 
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ALCALDE, 

Claro es, que sanará. ¿De quése espanta? 

MUJER. 

I Pues no me be de abrasar? 

ALCALDE. 

¡Linda parola! 
I No advertís , que €s muy fresca la cs^ 

carola, 
y quaoco «1 plomo castra , ella refresca ? 

MUJER,» 

iVoy á kfccj^^ d remediío,abui}quje pereizca» 
Sale un hombre»- 

HOMBRE. . / .' 

Señor , rabiando vengo de una muela» 

Permitid i que me duda, 

yér , que ya en el Lugar no hay, quien 
b- saque* 

ALCAi^DE hojeando d libro ^ 

¡Yo haré al instante, que el dplpr se apla- 
que. . . 

Capitulo muelonim, 

í .. HOMBRE, 

Qpe 9einuero« 

. BSC&IBANO* 

¡Hay tal bestia! 

AXCAtpfir 

Aqüi está. Su alivio espero^ 



13 
í Tiene agujero^ 

HOMBRS. 

Sí. 

ALCALDH. 

Poes luego un ajo 
meta nstcd en la muela; y sin trabajo 
vaya al horno , y emboque k cabeza, 
hasta que se ase el ajo ; y con presteza 
veri , como se muere el gusanillo, 
y no le duele diente ni colmillo* 

HOMBRE. 

i No me he de achicharrar! 

ALCALDE. 

Que no lo entiende, 
} No mira usted , que el ajo lo defiende ? 

HOMBRE. 

Voymc al momento. vase. 

ESCRIBANO. 

£1 vá bien despachadot 

ALCALDE. 

El remedio del ajo es aprobado. 

HOMBRE z. saliendo. 
¿Señor Alcalde? 

ALCALDE. 

Hablad sin dilaciones. 

HOMBRE 2. 

yo rabio::: 
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ALCALDE,, 

Quite allá. 

HOMBRE. 

de sabañones* 
Usted lia desterrado al Boticario, 
con que no puedo hallar lo necesario^ 
para aliviar aquesto, que me come. 

ALCALDE hojeando el libro. 

Escribano , mirad quái se concome» 
Sabañonorum : Busco la receta. 

HOMBRE 2» 

¡Jesús , la comezón , cómo me aprieta! 

ALCALDE. 

Vaya usté al zapatero Juan Becerro, 
que , apretados , le calce unos de hierro, 
y y en estando calzados y en la fragua 
meta los píes , y beba un sorbo de agua; 
y asi que se*hagan ascuas bien calientes, 
quítese los zapatos con los dientes; 
que de experiencia, como el fuego atices, 
saldrán con ellos todas las raíces. 
Y , si esto executais sin dilaciones, 
no os volverán á dar los sabañones. 

HOMBRE 2. 

Los pies se abrasarán. 

ALCALDE. 

¡Qjiien eso ¿ragua! 



¡ De qué sirve , decid, el sorbo de agua I, 
2 "No veis , que tira arriba lo caliente I 

HOMBRE 2* 

Bien está. A hacerlo , voy. rase, ' 

ESCRIBANO* 

¡Pobre inocentel 
La sorda sale. 

ALCALDE» 

Salga en horabuena; 
que á la sorda también la pondré buena. 
Sale una Sorda. 

SORDA» 

NIe han dicho ,que usted cura la sordera. 
Nlire usted , yo quisiera, 
ya que el Doaor se há ¡do desterrado, 
informarle del maL 

ALCALDE* 

Ya esto informa4o. 
Solo falta saber , 3J es nacimiento. 

SORDA, 

iQl¡é dice usted,senor^qüe c6mo miento? 

ALCALDE. 

No digo tal. Pregunto Jsi soys sorda 
de nacimiento? 

SORDA. 

J Con que yo estoy gorda i 
Asi lo esté usted tpda su vida. 
Pe ñzcz y consumóla 
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{ no me vé , que estoy hecha un esque- 
leto! Pan 

ALCALDE, 

Ya. lo miro. Ella es sorda con efecto* ScS 
Capitulo Sordera : Reyna mia, hojea, Qi 
una pieza buscad de artillería, 
que esté cargada bien::: 

SORDA. 

Ya lo he entendido, ' ^ 

ALCALDE. 

y , ál dispararla , ponga usté el oído 
junto á la boca de la misma pieza; 
oirá el trueno , sí arrima la cabeza; K 

que dé aquesta manera W 

se quita con la mano la sordera. t 

SORDA. ) 

¿Oye me harte de cerveza ? No lo atino, h 

i Pues no es mejor remedio,beber vino i S 

Yoyme » í hacer el remedio, ahunque es . c 

en vano. vase. ^ ') 

ALCALDE. I ( 

Aqueste de la pieza , es soberano. 

ESCRIBANO. 

Cierto , que aqueste simple me atribula* ' 

ALCALDE, í 

Se me olbidó saber , si- tenia Bula. ' 

ESCRIBANO. 

¿Pues para qué? ¡Jesus^qué impertinencias! 
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ALCALÜE. 

Para qup gane las indulugencias. 

HOMBRE 5, saliendo. 
Señor Alcalde , estoy desesperado» 
Qiie me muero. Ay , ay , ay. 

ALCALDE. 

í Pues qué os ha dadoS 

HOMBRE ;• 

Padezco un mal muy fuerte. 

ALCALDE* 

¿Son quartanasí 
Hombre 5. . 

Muchísimo peor. Son almorranas. 
He hecho lo de la seda , y. tbta fina^ ; 
el cardo corredor y balsamina. : 
Voy á casa temprano , á* recojerme: 
hago , que canten , para entrebsncarnie. . : 
Si me meto en la cama, 
con el calor el transportan se; inflama, i : 
I Dígame usted, qué har^^para aliviarme, 
que estoy en puntos de desesperarme^ JI 

.ALCALDE. : 

Yo os he de dar. alivio aqi^ al momento* 

ESCRIBANO. 

Veamos , qi|e le receta este jumento. 

ALCALDE. 

Un. barreño buscad , sin dilaciones; /¡ 
la agujeta soltad a los calzones, 

ENTR. B 



6 



y echando en el barreño , no mezquina, 

una arroba de pólvora muy fina, 

con una capa gorda muy tapado, 

sobre el barreño habéis de estar sentado^ 

descubierta la pane dolorida; 

y lue^o le echareis bien encendida 

una ascuita de lumbre ; que , presumo, i 

que , recibiendo bien todo aquel humo» 

la inflamada accesoria quede sana, 

y no vuelva jamás una almorrana. 

HOMBRE. 5* 

¡Pues no me hé de volar! ¡ A ira provoca! 

ALCALDE. 

{ No ve usted , que la lumbre ha de ser 
poca^ 

HOMBKE 3. I 

£1 deníotiio que hiciera tal remedio. ¡ 

ALCALUE. i 

Pues, lord que sanéis, no hay otro medio. ! 

TODOS dentro* 1 

Le he de matar. 

ESCRIBANO. 

¡Qué esto! 

ALCALDE. 

I Qjié ruido I 

MUJERES. 

¡Jesús , que ha hecho abrasar a mi marido I 




TODOS. 

Muera el infame , que nos ha engañado. 

HOMBRE 2. 

Áy ,que i mí me ha tullido. 

» HOMBRE I. 

A mi abrasado^ 

ALCALDE* 

¡Qije me matan ! 

ESCRIBANO. 

De allá viene el granizo. 

"^ 13N ESTUDIANTE sdUndo. 

Tenganse todos; que aquí, está quien lo 

Pues^ por vengarme , señores, [hizo. 

de cierta zurra de palos, 

que en este lugar me dieron, 

porque dixe un requebrajo 

a la hija del Doabr, 

introduxe aqueste chasco. 

Y , pues ya lavé mí injuria, 

queaen al momento sanos 

de sus achaques; pues estoj' 

se hace por arte de encanto. 

TODOS. 

Ya sanos ^estamos todos. 

ALCALDE. 

Menos yo ; que estoy baldado. 
Lleve el dempnio su vida; 
C^ímico descomulgado. 
Ba 
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ESTUDIANTE, 

Celébrese aquesta burla. 

TODOS» 

Vaya de gira y aplaifio,. 

MUTEK x« untanÍQ^ 

co'mo te ha Uo\ . 

ALCAIDE cantando* 
N0 be tenido en mi vida 
r^ t»4lioficÍQ. 
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EL INFORME SIN FORMA- 

ENTREMÉS. 
* »<< ■■ ' >>« * » »<^ * »<^ 0>« ' » 1><< ' OXi * 

PERSONAS. 

. r . '* 

ZAPATILLA. ' E5COTOFIA. 
€N VEJETE.' UN C&IADO. 

TRCLLO. ' 

* >«' 0X0 0><C' ' 1X0 0><€ « » <€ > 0><€ > 

ií4/f ZMfatilUy €0tHodi^ísferad0,4on uní 
iCgacnlamaMúyjttHlUrefortMdoU^ '> 

'zapatilla. 

¡JLJ'iBsáíchado de míi Yo soy pefc&do^ 

TRnJLLO. 

^iHomiñ^e ¿stás^ioco! iQ^étehásuctdidoS 

ZAPA-TILLA. .)^ . í 

j Desdichada la^hcH-a., en que mi padre 
sejuttto por mis culpas.con ini: madre! ' 

íQué tienes,hombrdijQíi« lo que té ahoga? 
i Q¿é pretendes faicec oon esa <soga i * 
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ZAPATIttA» ^ . 

*En vano , Trullo , quieres reportarme; 
que no tiene remedio: yo he de ahorcar- 
¡ Desdichado de mí ! [me. 

TRULLO. 

¿Qiié tienes hombre? 
zapatilla; [brc. 

Ya no hay riesgo ninguno,que me asom- 

¿ Amigo , qpé pasjon te martiriza?, 

ZAPATlLLAt 

Hazme » por Dios, aquí una escurridiza. 
J^cstp fumigo ; qu5 sxmfQ } qwé fl™€ fio®* 

TRULLO. 

4 PpQSi.dínte ^ dc^qiiémefí^s t^n ipohlno? 
i Qiié.(^$» Zap^tiUa^* laque le ha alterado? 

ZAPATILLA. 

Ay , amigo; que soy un desdichado^ 
un mentecato , un ruin , un para poar,i 
pü^s jal desdicha po me ha vuelto ioco^ ; 

TRULLO, 

Si és que loco no estás ^ poco te falta» 
JLa spsi(sga, ¿Qué ie sobresalta? 

' ;aAíPATiLLA. ' • 

jSi>no has de. remediar mí desyenturí^ ' 
para qué he de contarte .mijocura ? 

TRULLO.. 

Puede ser > que haUe medio. 



con que dar á tu mal algún remedio. 
£a , suelta la soga. Di el sucero, 
que te hace prorrumpir con t§l exceso,- 
induciéndote á un fin tan desgraciado. 

ZAPATILLA. 

Ay , amigo ; que soy un desdichado. 
Ya sabes , quántos años ha , que peno 
por esa hija del Doctor Moreno; 
aquella ^ cuyos ojos baylarines, 
í tantas almas hacen* bolartnes: . 
cuyas roxas roexillas, . • 
al mismo Dios dfi amor hacen cosquillas; 
porque x^e su garvoso cervignillo, 
ahun no sabe librarse CupidiÚo» 
Correspondido de lésta muchos dias, 
consuelo hallaron las desdichas mias. 
Y 5 quándo mi esperanza loca y vana, 
suyo esperaba ser de hoy i mañana, 
muere en flor mi cuidado, 
jAy, amigo, que soy un desdichado I . 

TR,VLLO^. 

2 Pues qué novedad es , la que os altera? 

. ¿ZAPATILLA, 

I Que, al jnacer,no me ahogas^; la partera! / 
Ya no hay , amigo, cosa que me quadre. 

TRULLO* 

j Pues qué sucede! 



ZÁPATtLtA. 

Que la casa el padre 
c$ta noche-, me dixo su criado. 
¡ Ay , amigo; que soy un desdichado! 

TRULLO. 

2 Y sabes,' si ella gusta de la boda i 

ZAPATILLA. 

Aquesacs, Trullo, mi congoja toda; 
que^ si ella no quisiera, 
no me fakára modo ni manera, 
para sersuyo yo, y ella ser mia. 

TRULLO. 

Pues yo tengo de hacer en este dia, 
(<S poco he de poder) quedes casado* 

ZAPATILLA. 

! Ay , amigo; que soy muy desdichado! 
!C6mo es posible, si la guarda el viejo ! 

TRULLO. 

Serálo , sí es que tomas mi consejo. 

} íá , no te atreveros, como informante, 

vestido de estudiante, 

gran boato llevando 

á divertir el padre , relatando 

Vñ pleyto , con que darle cordelejo? 

, ZAPATILLA; 

Har¿, que pierda ei juicio el pobre viejo. 

TRULLO. 

Piles 'mientras tú le encalcas la bambolla» 
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yo te prometo ,. asegurar la polla. 

\aítí¡os de aquí al instante; 

-ZAPATILLA. 

Vamos pties jí vestímos de Estudiante, 

. TRULLO. 

Fia pues de mi astucia tu cuidador 

: ZAPATILLA. 

¡Ay amigo; que soy muy desdichado!* 
Vanse , y sale el Vejete de LetradQ^ 
y Escútofid , su bija. . 

VETÓTE. 

Andad , rapaza ; soys muy atrevida, 
I Contra mi gusto vá U relamida ! 
jQucriais (claro está ) para marido, 
de esos que hay bilictiris muy pulido, 
todo peluca , mucha vucha y guante, ^ 
sacudiéndose el polvo cada Ínstame, 
sombrero á los tres vicotcis? Contem- 
« piara, 

que os hizo su mufer su linda cara ? 
No^taymada,. Por Dios, no hade ser eso, 
No os habéis de casar por vuestro seso. 
Ya mi cuidado prevenido tiene 
(que esto es lo que á mis canas le conviene) 
marido , que os estime con regalos, ' 
y que, si es menester, os muala IpalosT. 
E^coTOPiA. [cato? 

Pues ^ señor , i qu¿ habéis .vi^o £n soi 'SCt 



%6 

VEJETE.. 

Vaya ; que no soy yo tan mentecato. . 
Muy bien os las entiendo , picarilla. 
Soys muy amiga vos de íLaipatiila. 

ESCOTOFIA. 

Señor , aKunque quisiera 

calzarme de otra suerte , no pudiera; 

que no me dan lugar los sabañones. 

VEJETE. [nCS. 

Yo os haré, que os pongáis unos ramplón 

£a , ea , tratad de aparejaros; 

que «5tá nxKhe casada he de dexaros. 

ESCOTOFlAé 

Ko tan presto , señor ; que soy muy niña, 

VEJETE. 

Siempre al riesgo del daño esta la viña. ^ 
y ya que en flor no puede remediarse, •. 
en agra% es preciso vendimiarse, 
* Yo os haré con marido a troche y moche* 

ESCOTOFIA. 

(Yhadedormir conmigo aquesta noche? 

VFTETE* 

Casándote , ts preciso. ¿Qjic te apuras ? 

^ ESCOTOFIA. [ras. 

Tengo miedo de ooche^estando i obscur* 
Y asi , señor , repara::; 

VEJETE. 

^ ha de sec otra cosa» 
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ZAPATILLA dentro. 

Para, pira, 

VÉTETE* 

{Ruido de coche aqut con campanilla! j 

ESCOTOFIA. 

En la VOZ me parece Zapatilla. 
¡ Ay^ Dios y quién le hablara 1 
ZAPATILLA dentro. 
Ten del jEstrivo, mozo. Pára , pira. S 
J Ola , Crispin ? ¿ Ah mozo ? ¿ Con quien 
hablo? 

VEJETE. 

Estos son pleyteantes. Por San Pablo, y 
que han de pagar los gastos de la boda¿ 
pues el tiempo i mi gusto se acomoda. ; 
¿ Ah muchacho I í Juanáles i 

Sale un criado. 

CRIADO. 

Señor mío, 
2 que manda vuesastcd? . 

VEJETE. 

¡Qyé desvarío! • 
J Sabes , qué ruido es ese que ha llegado ? 

CRIADO. ' ''^ ' J 

sí , señor ; que á la puerta se ha apeado 
un hombre forastero , que enel trage ', 
me parece escolar. 



¡ola, Crispin? 

•'TRULLO. 

. é Señor i 

ZAPATILLA. 

Bien vá entablado. 

TRULLO. 

Dale con ella , y no te dé cuidado; 
que á Escotofía yo hablaré entretanto. 

VEJETE. 

¡ Qué agudo me parece el Don Crisantol 
Siéntese useñoría. 

ZAPATILLA. 

;^to no ló he de hacer, por vida mía, - 
sin que usted sea primero. 

VEJETE. 

No lo he de hacer, señor. 

ZAPATILLA. 

Por forastero, 
sé , que me toca aquesta acción ahora; 
pero vaya a la par. 

VÉJETE. 

. Vaya en buen hora. 

E8COTOFIA. 

A Zapatilla aficionada me hallo. af. 

ZAPATILLA. 

Hermosa Escotofia , pues andallo. df. 

VEJETE. 

iX¡)U muchacha i . i Q^é haces , sabandija^. ^ 
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ZAPATILLA. 

jEs la señora por ventura hija? 

VEJETE. 

y muy criada vuestra. 

ESCOTOFIA. 

Y servidora. 

ZAPATILLA.. 

De usted lo soy yo siempre, mí señora, 

VEJETE. 

¿ Q^é es y pues y lo que manda useñoría , 
para qu% empiece la obediencia mia i 

ZAPATILLA» 

En primer lugar es , Señor Letrado, 
el venir í ponerme a su mandado, 
y al servicio de usted , señora mia. 
i Como es su nombre ^ 

ESCOTOflA. 

Doña Escotofia. 

ZAPATILLA. 

Bien apropriado está con su hermosura. 
Dios la guarde mil años. 

VEJETE. 

¡Qué cordura! 

ZAPATILLA. 

En la Noruega , Reyno tenebroso, 
y por eso , señor ^ muy caluroso, 
está la gran Ciudad de Trapisonda: [da. 
<^ue es ia mejor proYÍncid,que el sol ron^ 
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En ella pues nací por varios modos, 
con pies y xjianos , como nacen todos^ 
Es de advertir, señor, el qucá mi padre, 
al tiempo, y quando le pidió mi madre:¿; 

\ VBTETE. 

^Tenga usina ; qup me he admirado 
mucho, de lo. que aqui me ha relatado* 
¡ Qf e á su padre pidió su madre , dice 1 
i No vé vuesamerced , qué contradice 
ár la ley veinte y quatro de Ascargorta, 
desfansalitas suA^ ' 

ZAPATILLA* 

¿Pues qué importa, 
si en la Noruega no se ha publicado ? 
Y en.qualquier parte fuera bien fundado, 
quie se usara también lo que en Noruega, 
pues que ya la. mujer al hambre ruega. 

VEJETE. 

Sí es costumbre esa acción, ya no replico. 

ZAPATILLA, 

Digo pues , que una mona con un nüco^ 

fue el dote , que á mi padre 

le prometió mi avuelo con mi madre. 

Es de advertir , señor , que con mí tierra 

comercia Ingalaterra; 

y el tratQ principal de mas abono . 

es el de mica y mono; 

porque de tau contrarios animales, . , 



nacen gatos de Algalia muy leales; 
que^ ahuiique de mona y mono, son 

criadores , 
son los de mica y mono los mejores. 
Después del matrimonio consumado , 
y ahun después de haberme i mí en- 

gendrado , 
se querelló mi padre de mi avuelo, 
porque al tiempo del zelo 
conoció , que la mona era impotente^ 
y que el mico saKó por su pariente; 
de lo qual resultó con grave daño, 
el no haber succesiotí en aquel año, 
hiendo , como era., nulo el matriñionio, 

VlEtfeTE. 

Tente , hombre, del demonio, 
¡ Seftores, quién fes este Don Chrysanto, 
que eñ dos palabras ha ensartado tanto! 
Él, sí prosigue, ha de volverme loco. 4p. 

ZAPATILLA. 

Digole-'i usted,' que ifé muy poco á 
poco. ''' " ' '" * 

¿Está usted en el caso? 

^ ^ , ■ ' 'VEjéi'EV'' " '" • ■ • 

I Qué mt dice? 
jNo, ve Vsiriii', qtíe' se contradice ? 
¡OSmo se Háí» dt" 'jflñcar dos anímales 
diversos en c;ípecie! 

ENTR. C 
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ZAPATILLA. 

Casos tales 
me admira, los extrañe su prudencia* 
Cada día se ven* por la experiencia» 

VEJETE, 

¡-Cómo se puede ver caso tan vario! 

ZAPATILLA. 

En burros , que Ips echan al contra- 
rio. 

VEJETE. 

Pero salir parientes , j i qué asunto ! 

ZAPATILLA. 

Oyga vuesa merced; que ahí esti el 
punto. 

tJn cierto avuelo mió, 

hermano de la- madre de mi tio, 

Domingo Pérez Juancho, 

tenia otro mono , á quien llamaban San- 
cho. 

VEJETE, 

Mire vuesa merced, que es , lo que dice. 

Este hombre ha de nacer, me desbau- 
tice, af. 

\ Quién ha visto en los brutos tales nom-^ 
bres! 

ZAPATILLA. 

ijüieií ve brutos tambicu entre los Jhom^ 
bres. 
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VEJETE. 

Tu eres uno de ellos, vive el cíelo , af. 
ó no ha de haber salvages cu el suelo» 
Adelante, y no salga dci asunto. 

ZAPATILLA. 

Oyga vuesa merced ; que ahí está el 

punto. 
Este mi tío pues tenía un vecino, 
(por señas, que jamas comió tocino) 
que tenia una mica , 
á la qual la llamaban Martinica , 
tan golosa é inquieta , 
que se comió la cola la pobreta; 
de modo, que qualquiera, que la viera ^ 
por mona la tubiera. 
El mono Sancho , , digo el de mi tio ^ 
( que después hablaremos en el mío ) 
la acertó i ver un dia 
á un agujero, que en la casa había. 
Entonces Sancho, al verla tan rabona^ 
pensando, que era mona, ' 
con wl extremo se enamoró de ella , 
quc.no paró el.denionío, hasta cojella* 
Contra su natural obró en tai caso. 
Cojiólos el. vecino en el fracaso; 
de lo qual enojado el tal Judio, 
$C .querelló impaciente de mi tio, 
por ver, que el mono desfloró á la mica* 

C 2 
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£1 Juez con la demanda no replica ^ 

y salió por remate del proceso ^ 
que se castigue al mono del exceso; 
pues^ según una ley de la Partida » 
incurrió el Sancho en pena de la vida; 
^uxta cafitem raftam^ Itgt quarta 
de estupo, A viro f Amina s\ rafea* 

VEJETE. 

2 A dónde vas con tantos disparates? 
¿Hombre del diablo, ve , que $ondis-« 

lates,' 
ICodo quanto has hablado? 

ZAPATILLA. 

^ Luego vuesa merced no vá enterado? 

VEJETE. 

¿De qué me he de encerar , si el tal in<«) 

forme 
es todo un disparate el mas enorme, 
que en el mundo se ha visto! 

^ ZAPATILLA. 

Pigo , que no lo entiende, vive Christo* 

\ VEJETE. 

Sí entiendo ; pero miro la querella:: ' 

ZAPATILLA. 

No ve vuesa merced , que era doncella» 

VEJETE. 

I Quién era la doncella , hombre del 
diablo? ' ' ' 
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ZAPATILIA. 

ÍA mica del vecino , de quien hablo« 

VÉTETE. 

iOsé importa, que lo fuese > señor mió, 
é que dexe de serlo ? 

Zapatilla, 

Qjxe el Judio 
ft dio por agraviado. 

VEJETE. ^ 

¡De qué i 

iAPATILtA. 

De que su mica la han forzado; 
y el Juez apasionado es en su abono. 

VE?«TEé 

Válgate Bcrcebu por mica y mono. 
{ Habrá habido en el mundo algún Le- 
trado y 
que semejante pleyto haya mirado! * 

ZAPATILLA. 

Pues ahun tiene mas pelos el suceso. 

VÉTETE, 

Y bien, señor ) i y que resultó de eso, 
para enterarme mas en el asunto ? 

ZAPATILLA. 

Oyga vuesa merced; que ahí e?tá el 
punto* 

VETWP* 
Diga de e^ácio. 
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7ÁÍArit.LA. 

Digo, señor mió, 
que por haber el mono de mi tío 
hecho el estrupo arriba mencionado ¿ 
xesultó de la acción haber preñado» 

VÉTETE. 

Bien. ¿Pues eso , qué importa ? 

ZAPATILLA. 

En la ley ciento y dos dice Ascargota: 
Tártus sequitur ventrem. 

VÉTETE. 

\Y qué infiere? 

7APATILLA. 

Que se le dé la cria i cuya fuere* 

VÉTETE . - 

¿A quien se le ha de dar , sino al^ Judio I 

ZAPATILLA. 

Al dueño 3 de quien la hace, señor mió. 

VÉTETE. 

i No ve, que es un absurdo? 

ZAPATILLA. 

No , señor , porque, ^siendo ct mono 

zurdo , 
y obrando en caso tal sin albedrio, 
el fruto de la obra és de mi tío. 

VÉTETE. 

¿Y de eso, qué se sigue? 
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ZAPATILLA. 

Yo me declararé: no se fatigue. 
(Ahora es ocasión) Si usted nic entiende, 
que de este punto todo el ca$o pende^ 

TKULLO. 

Ahora, Escotofía, es bien, que huya« 
mos. 

ESCOTOFIA, 

Trullo, pues ha de ser , i i qué aguar- 
' damos? Vanse los dos. 

VÉTETE. 

Vaya en buenas razones y clarito. 

ZAPATILLA. 

No lo dirá mas claro un paxarito. 
Para obviar controversia con las partes, 
se hizo un ajusté entre los dos un Mar- 
tes. 
Este file, que al vecino se le diese, 
siendo mona , la cria que pariese ; 
y que al contrario $ si saliese macho , 
le tocase á mi tio su despacho. 
Llegó el tiempo del parto deseado , 
y con él quedo el pleyto mas trabado; 
porque, lo que parió la pobrecita, 
un mono fue, señor, hermáfrodita ; 
lo qual. no ignora ya ningún gabacho, 
que ni es hembra , ni es tampoco ma- 
cho, ' . , . . 

C4 
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No le estubo tan mal esto i mi tío, 

como le estubo al pobre del Judio; 

pues la mica , según depone el padre, 

en las manos murió de la comadre. 

Lo que se debe hacer de la resulta, 

aquella y esta parte dificulta; 

y, por desvan'Stei" aqueste duelo, 

la cria le vendieron a mi avuélo* 

Aquesta sabandija del demonio 

le dieron á mi padre en matrimonios 

y no advirtió ninguno en el engaño, 

hasta pasarse un año y otro año; 

y ahora han conocido, que es pariente 

de la mona impotente, 

que a mi padre vendió mi tio Juañcho 

por ser hija también del mono Sancho. 

Siendo esto asi j dice el Doctor Angelo, 

que el matriáionio de rhi padre es nulc« 

porque la cognación es evidente , 

<]ue es un impedimento dirimente. 

Juristas y Doctores lo declaran; 

y, quando estos y aquellos lo negaran, 

el capitulo seis de cogndtiQtte 

tua y digestís de generationey 

paragfafo primero , verbo fftátisy 

dice, que cultus est disfaflutis. 

VÉTETE. 

ijesus 1 ¡Válgame Dios, lo que h^ eñsar* 
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tado! 
¡Hombre, qaé hás dicho! ¡Estás en-* 

demoniado ! 
Ya has llegado , á apurarme la paciea^i^ 

cía. 

2APAT1I<LA« 

Esto afirman Azor • Sánchez , Valencia^ 
Covarruvías y Soto <:on Navarro , 
y otros asi; que lo demás es barro; 
todos juntos ejusdem conditionis 
tracut» frimo de generatmis. 

VETETE4 
Hombre 9 vete de aquí ton mil dem<H 

níos ; 
que ya no quiero oírte. 

ZAPATILLA, 

Testimonios 
para comprobación de aqueste intento^ 
pudiera relatarle mas de ciento. 

VÉJETE. 

iQ^i ha de sacar en limpio del negci'^ 
cíos 

ZAPATILLA. 

Qtie hiy legitima causa del divorcio 
por el impedimento referido. 

VEJETEé 

Hombre, que ya me tienes sin sentido | 
ya no quiero sufrirte* 
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Ño tienes que decirme; no he de oírte* 

Vete, que ya me irritas la paciencia, 

ZAPATILLA. 

Voyme , pues que me ha dado su'li« 
cencia« 

VÉTETE. 

Anda con el demonio , que te íleve. 

ZAPATILLA. 

A el, sefíor doctor, J qué se le debe; 
que es muy, justo pagarle su trabajo? 

VEJETE. 

Volverme el juicio lo de arriba abaxo# 
' hayase; no me irrite. 

ZAPATILLA. 

Que me place. 
Estimo la merced, que usted me hace. 
Vase. 

VEJETE. 

i Jesús, Jesús, qué caso tan extraño!' 
No he devolver en mí del susto hogaño, 

• Válgate Bercebu por Don Chrísanto. 

. I Dónde hallaría disparate tanto ? 
El sin duda es un loco ó es borracho, 
6 será lo mas cierto algún gabacho. 
} Miren, qué señoría tan bien dada! 
Cierto , que en él está bien empleada. 
Ola , muchacha. Digo , Escotofia , 
lí dónde estás , rapaza^ ¡ Si se iria; 
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qtie n¡ e!Ia me res^nde.nl el criadql 
Áh Juanela$. 

CRIADO. 

Señor, 

VEJETE. 

Desventurado ) 
i en qu^ entiendes? J Q^é hace tu señora! 

CRIADO. 

Ha que salió de casa mas de un hora» 

VEJETE. 

Muy bueno es eso para mi mohína. 
Anda , mira y si está con la vecina* 

CRIADO. 

Ko, señor; que se fue con el criado 
del informante, que contigo ha estado# 

VEJETE. ^ 

¿ Oye llamas ir , bergante? Ab picarÜl^r 

CRIADO. 

Y después conoci , ser Zapatilla. 

VEJETE. 

¡ Q¡iién , el que la llevaba ! 

CRIADO. 

No, sino el otro, que contigo e$taba% 

VÉJETE. 

Pues picaro, insolente, amenaz^ali. 
I cómo no me avisaste? 

CRIADO. 

. « Señor , tente; 
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que DO le conocí, hasta que sal¡a# 

VEJETE, 

iQyé asi me la., pegase! A y honra mía* 
Trábeme luego la espada, y ven con- 
migo ; 
qufe he de hacer hoy en ellos un cas- 
■ tigo, 

que el mundo escandalice, 
ppr donde mi memoria se eternice; 
por salir con su pieyto' la bribona , 
se ha de acordar del pleyto de la mona. 
. Vanse jr. saUn Trullo j Bswofidé 

TRULLO. 

Aqui le dixe yo , que esperaria 

^ tu galán , hermosa Escotoíia. 

Ya no puede tardar, á lo que infiero, 

«porque iba del informe en lo postrero* 

ESCOTOFIA. 

Temo. , que el viejo lo haya conocido, 
^y, advirtiendo jtoi falta, detenido. 

TRULLO. 

Nada de eso recele tu cuidado; 

que sabe mucho un hombre enamorado» 

ES.COTOFIA. 

Ya culpa mi de^eo su tardanza* 
S4e, el Vejeti, 

.VEJETE. 

Y yx>, rabisaUda> tu crianza. 



AS 
j de tus liviandades la soltura. 

Muere 9 aleve, á'mis íñanos. 

Sale ZafAtilU. .¿^í 

ZAPATILLA^ • 

Su cordura, - 
seaor Doctor Moreno, ^nis ha obligado^ 
á volver á informar de lo pasado , 
pues da campo- tan ancho 
^1 pleyto, que ya vio del mono Sancho* 

VÉTETE, 

¡Tienes vergüenza , chulo Zapatilla 1 
Ya sali de tu engaño y tarabilla. 
Ahora he de vengarme en tí de todo f 
pues .sin defensa te hallo, r 

ZAPATILLA, 

* De tstt modo^ 

Ddnse las manos. 
yS que por bien no viene en nuestro^. 

gustos , 
vendrá, después de haber tragado sustos'. 

VEJETES 

Ni por tñen^ ni por mal convengo ea 

ello. 

ZAPÁffLLA. ^ 

Ya no es fácil volver , i dcshácellp ; 
y si por Ken ni mal ha dé ajustarse ^ 
este es el mejot* modo dfe acabarse. 
amarase d falos tr¿ts tlyiejo^ - ^ 
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t3ANDÍL Y GARABATO. 
ENTREMÉS. 

PERSONAS. . 

CANDlU QJJITERIA. 

garabato*. dos h0m6res. 

do£(blufino* músicos. 

Salen Candil j Gatahat^. 

GARABATO» ♦ 

tandil , ya np es de amigo ese recato* 

CANDIL. 

Yo po me atrevo, amigo Garabato. 

GARABATO. 

Candil, si eres mi amigo, saber quiero* 

CANDIL. 

Candil de Garabato es compañero, r 

GARABATO. 

Pues jere$ compañero , amigo .mió ^ 



por qué se ha de excusar tu desvario, 
sabiendo , que Quitería está sin blanca, 
y de un tormento, que la dieron, manca, 
por el hurto , que hicimos al Letrado, 
que ha mas de veinte días, que no ha. 

hurtado , 
sino es colas de mantos , alhajillas , 
pañuelos , abanicos y estufillas , 
y otras cosillas del tenor siguieme, 
que no hay en ellas para untar un diente^ 
¿de que vamos, á hurtar este bolsillo, 
quando un cierto es, el conseguilloi 

CANDIL* 

Amigo, no me atrevo , a andar en cuen<^ 

tos; 
que ahun tengo el escozor de los dos-* 

cientos, 
que me libró la Sala en otra danza , 
y me pagaron luego la libranza , 
sin mas recado, que doblar las haldas » 
y sentármelos lueg^o i las espaldas.: 

GARABATO. 

Vive Christo, que no. tienes hallentosw 
j Que un hombre ha de espantarse do 
doscientos! / 

2 Pues doscientos, que son? 

candil; ..í^ 

Bastante gente. 
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para sustár di hombre tnas váliencé«r 

GARABATQ. 

jQjié mas dixera yo. Candil amigo , 

(el revés me es testigo) 

que tengo ya seiscientos recibidos , 

y hasta mil ahun no cobro los caídos, 

pues quatrocientos ya me están debiendo 

sin el salario , que me va cojr iendo ? 

CANDIL. 

(Yo no me atrevo, á hurtarlo, GarabatOi 

í - GARABATO, 

i Es posible , que seas tan ingrato ^ 
que, viendo una mujer, que con sus uas 
te ha dado de comer, lo refunfuñas? 
j Ojiando véS) que sin manos está a 

diente > . . 
para poder ganarlo honradamente ? 
Y teniendo «n bolsillo , que convida, 
para llevar socorro á una impedida, 
} no le quieres hurtar ? i Eres christiano? 
Por Dios, "íque no lo hiciera tiñ Luterano. 

CANDIL. 

Mira , yo soy mal hombre y cncojído, 
fefero con la razfon^ me has convencido. 
Vamos, á hurtarle luego. 

GARABATO. ' • 

Ah j lo que puede la virtud y el ruego. 
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2 Dónde es? ; ; - 

OaRA^ATO. 

Mira i á esté juego del vecino 
estas noches acude un Don Rufino, 
que ^nda .de vtielta , y trahe mucho 

dinero, * . 
y: cí^né devodon el majadero, 
todas las noches, .que.se va a su casa, 
y por aquí de ciecto sé, qlie^$a.> ',' 
iie.haafr: rez^tr, i qúanto$ ciegps top^»; 
Si nos fingimos ciegos , habrá sopa, 
jr,' nriencfas él. escucha el ofcrcoríoj 
Jb bolsa sacaré del Purgatorio, ^ 

CANDIL. 

Bravies la industria. Al puntónos^ pon- 
gamos 
:deidegos. .; ..* .. ,• J :, ;; 

OARABATO^ ' ^ ,. 

£1 bolsHlo le pescamos. 
Vánst y salen' > d(M bamkes f,]^an B^nfifm. - 

.JÜ. IR 13 FINO. 

-Scftonss, yo; he vgaoadoqttaino. rea- 
les. 
i Vbr qué. me* sigucnr con harje[tigg& t«l$^ 
si he dicho , .que i ninguno doy ba- 
xatbrL • : - 'I . ' . ' ' ' ^ I 

ENTR. D 
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HOMBRE t. 

|Ni i mí? 

HOMBKB 2» 

¿Ni á mí i 

P.KUFINO. 

Ni i nadie. 

HOMBRE I* 

Es un ingratOb 

HOMBRE 2» 

Vamonos, si esto pasa ; 

que solo se ha de ir de aquí í m casa» 

HOMBRE I. 

Vayas^e usted con Dios; mas advertenctaj 
para quando usted tenga una pendencia» 

SMen Candil j Garabato di tiegos. 

CANDIL. 

Vive Dios 9 que ha ganado hoy en é 
juego. 

GARABATO* 

Puea comience la plática de ciego* 

P» RUFINO. 

}Hay cosa mas graciosa? ¡Qpé estas gen* 

tes 
han de llevar barato por Valientesl 

CANDIL. . 

Manden 9 rezar las tres necesidades» 
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GARABATO. 

Manden, rezar la^ quatro soledades ^ 
de Gongora , el divorcio de Longí- 

nos , 
la fe del venerable Calaínos. 

CANDIL. 

Manden, rezar una oración devota 
del Custodio y los gozos de la bota, 

GARABATO cantanñ. - 
Oh gran Custodio , en la tierra 
del hombre fiel defensor^ 
gran Custodio y guardador 
cruelmente de la guerra j 
que le hace el Moro Almanz,or ::: 

CANDIL. 

El apartamiento lento 

de alma y cuerpo, (aquí me come) 

mande rezar el* atento. 

D. RUFINO. 

2 Amigo ? 

CANDIL. 

¿ Que manda ? 

D. RUFINP» 



rezeme el apartamiento. 

CANDIL. 

Í.S entre dos. 



Tomes 
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D. RUFINO* 

Pues rezadk* 

CANDIL. 

Pagúele usted; que á esto estamos» 

D, RUFINO» 

{ Qyánto es ? 

CANDIL. 

Tres quartos llevamos. 
Como c$ coloquio, es de vaide. 

D. RUflNO. 

Pues decid. 

GARABATO. 

Ya comenzamos, * 

CANTAN. 

Ave Marta perfecta ^ 
gratid plena divinal , . 
Pominus tecum electa , 
benedicta tu y concepta 
sin pecado crigiiuil. 

CANDIL. 

,,Alma, í cuenta hemos llegado. 
Ponte bien, para ajnstar. 

GARABATO. 

Cuerpo , pues fuiste malvado , 

Van haciendo, lo qtte dicen los versos^ puesth 
d los dos lados de Don Mjino. 

lo primero es, apartar 
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la C9pa de este pecado. 

CANDIL. 

Alma, ponte de manera , 
que obres liberal aquí. 

GARABATO. 

Cuerpo, yo bien lo quisiera; 
pues, por ver, lo que hay en tí> 
ya tiento la faltriquera. 

CANDIL. 

J Alma, qué hallas por alia, 
pues tu conciencia no dudas { 

GARABATO. • 

Llena de vicios está ; 

mas, si tu i llorar me ayudas ^ 

presto limpia qaedará. 

CANDIL. 

Pues tu hiciste tus enredos , 
tu misma tus culpas ve. 

GARABATO; 

Cuerpo , estoy íalto de fe, 
y estoy metiendo los dedos i 
que si no, no lo crc?ré. 

CANDIL. : 

Alma, gran niíd^do ten, 
de aligerar el pecado. 

GARABATO. 

Mira tu, cuc;*po, también, - 
lo que hay allá p^r tu iado, 

«>5 
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porque si no 5 no harás bien. 

CAWDIL, 

Alma, yo ya he dado al traste. 
No mas riesgos me aconsejes. 

GARABATO. 

Cuerpo , tu también te holgaste $ 
y no ^s razón y que te quexes. 

CANDIL. 

i Pues, alma ingrata, qué hadas , 
quando al daño me inclinabas? 

GARABATO. 

Tú, cuerpo, me lo pedias; 
mas ya yo he echado las trabas 
para tus bellaquerías. 

CANDIL. 

Pues, que me saques, te digo, 
de tan grande desconsuelo. 

GARABATO. 

No puede ser , cuerpo amigo, 
porque al levantar el vuelo, 
jne ha sentido el enemigo. 

CANDIL. 

Mala fue esa tentación. 

GARABATO^ 

Es difícil esta palma. 

D. RUFINO. 

Yo tengo gran devoción. 

Qué lindísima oración ^ 
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es la del cuerpo y el alma! 

' CANDIL. 

Dexate tu descuidar, 
vuélvete bien prevenida, 

GARABATO. 

Ya , cuerpo , vuelvo á llegar , 
pero temo mi pesar, 
porque es malo , ser sentida* 

CANDIL. 

¿Pues eres tu la ligerá , 
la que culpabas mi trato, 
que era torpe con qualqnierai 

GARABATO. 

Si , cuerpo; mas suele el gato^ 
caer en la ratonera. 

CANDIL. 

Ah traydora sin sencido. 
? Ahora desmayado has? 

GARABATO. 

Tú en el temor me has metido» 
mas ya no te escaparás, 
porque te tengo cojido. ^ 

CANDIL. 

Emienda el delirio loco, 
alma, del error pasado. 

GARABATO. 

Ya de esto tengo cuidado. 
Saliendo va poco á poco; 

D4 
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mas pesa mucho el pecado. 

CANDIL. 

Que al salir pese, es contento, 

GARABATO. 

Ya salí de aquel error , 

y de tí tapartarme , intento* " 

D. RUFfNO. 

„ ¡ Que grandísimo dolor 
será el de este ' apartamiento I 

GARABATO. 

Cuerpo, ya el alma camina. , 
Pon la tnano en verdadera 
penitencia; á ella te inclina. 

CANDIL. 

Alma, yo bien la metiera, ^ 
mas temo la disciplina, 

GARABATO. 

si gloria quieres tener , 
comer ,^ beber y triunfar , 
sin trabajar , no ha de ser. 

CANDIL. ' ' 

Pues, sí se ha de perecer, 
alma, yo me he de embarcar.. 

GARABATO. 

Acuérdate de las cenas 

y los gustos, que has logrado; 

pasa por eHos las penas. 
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CANDIL. 

Ya estoy dentro-, y he topado 
con unas tristes cadenas. 

GARABATO. 

Pues no las dexes, tyrano. 
Dale al dolor y tormento. 

CANDIL. 

No seré yo tan liviano, 
alma , que quando las tiento , 
las debce ya de la mano. 

GARABATO, 

Pues harás , cuerpo , muy bien. 

CANDIL. « 

Alma, ya llevo la palma 
de las cadenas también. 

GARABATO» 

Pues á Dios , cuerpo. . 

CANDIL. 

A Dios , alnia. 

LOS DOS- 

Por siempre jamas , amen." 

D. RUFINO. 

Lindamente lo han rezado. 

GARABATO. 

Yo me voy i estotra esquina , 
porque aquí poco he tronado. 
Manden, rezar la esclavina 
del peregrino quetnadó. vdse. 
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P. RUFINO. 

Yo tengo &nioso gusto. 
No hay que tratar; si le encuentro | 
me estaré noches y dias , 
oyendo rezar á un ciego. 

CANDIL. 

Guairde Dios á su merced. 

D.KUFINO. 

Rece el llanto de San Pedro. 
Tome , amigo. ¡ Mas qué miro ! 
I Qué es de mi bolsa ! ¡ Q^ué es esto ! 
j Y también los cordoncillos 
me han sacaclo! Vive el cielo, 
<jue aqui no ha llegado nadie, 
sino es aquestos dos ciegos. 
Ah, ladrón. 

CANDIL. 

¡Q^é es lo qué dice I 

D. kUFINO. 

Vos y vuestro compañero 
me habéis robado, ladrones, 
rezando el apartamiento. 

CANDIL, 

I Jesús ! ¡ Señor , eso piensa ! 

D. RUFINO. 

Si, ladrón. 

CANDIL. 

San Nicodemus. 
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D, RUFINO. 

Venga mi bolsa. 

CANDIL. 

¡San Lesmes! 

D. RUFINO. 

j A mí , ladrones ! 

Sale Garabato de Alguacil. 

GARABATO. 

jQuc es esto? 
Tengase aquí á la Justicia. 

D. RUFINO. 

Señor; todo mi dinero 

en un bolsillo me ha hurtado 

este ladrón. 

GARABATO. 

jCómo es eso? 
Venga i la cárcel al punto. 

CANPIL. 

Señor; que soy pobre ciego, 
que gano a rezar mi vida , 
y no á hurtar. 

GARABATO. 

¡Hay tal enredo! 

D. RUFINO. 

Préndalo, que es un ladrón. 

GARARATO. 

{Q¡ié dice! £1 está sin seso* 
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í>.RÜFIKO. 

Vive Dios, que roe Ja ha hurtado* 

GARABATO. 

Vayase; que no le llevo 
i la cárcel, por ser Jcco; 
que si no , por embustero 
k había de echar á grietas. 
Vayase; que es cmbi^kco. 

ÍJ.lWhlKO. 

Ya me voy; mas vi Ve Dios, 
que antes de irme , yo protesto , 
me la pagareis los dos; 
pues mas justicia no encuentro. 

Se dan con ios tnatepecados , j se da fin 
al entremés. 
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DON CALCETA. 

ENTREMÉS. 

PERSONAS. • > 

PON CALCETA. DON COSME. 

DOÍÍA DOROTEA. rUN HOMBRE. 
AGUSTIMA.- . 

fy/ VV '^vu^t '^/sv 'if/'*^i' ■^í'ilV V»V '»'^' "^V- 

t 

54/e» Do» Caiiiff jp Doí^ Dororea^ 

P. COSME. 

Jjjsto ha cb ser, mí .Dona Dorotea. 
D. ooKOTFA. -; 

Digo, amigo Don Cosme , que asi sea. 

D. COSMH. . 

Hoy me he. de desear taa* desta fif2¡ura 
de Don Cí^lccta , que con su locura , 
comilitón eterno de asistencia ^ 
las ollas nos apura y la paciencia. 
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. AGUSTINA* 

Ko seaor. . ./ 

D, CALCETA. 

i Y el galán de Doña Juana 
ha subido ya arriba ? 

-/AGUSTINA* 

Ya rae empieza , 
4 quebrar con su prosa la cafacsa*' 

D, CALCETA. 

¿Agustina^ 

AGUSTINA. '■■-,'. 
P. CALCETA. . . 

^^EI pobrecíto, 
i quien yo vendí tanto mcndmguito 
para sus gallinitas', 
ha pasado ya, á hacernos las visitas? 

AGUSTINA. 

%MuGhisiino. me enfado. 
j Válgame Dios, que dellb ha'.pregiMr 
tado! 

.. r I>. CALCETA. 

¿Agustina? a 

: • • . ■^ AG-USTINA. 

-2 Señor? ¡Hffy mayor «ínaza!; 

. • V n. CALCETA. ... ¡ 

i Han venido besugos á la plaza? 



>Ia, señor. ... 

»¡ D^ CALCETA* , 

' . ' I Agustina? ..,. r: 
i Ha parido esta ^ocbe la vecina^ .«^ 
porque bésenla ruido S . .; ^ 

AGVSTINA. 

No , Señor : po ba . parido. . • . : 

D,.C4;.CETA* 

§Ni el marido.'jíaioppco::? .....; 

^ «ACUSTINA, 

Según lo que pregunta , el hombr^ es 

D. CALCEtA. 

Nq lie podido dormir la nocheHoda« 

AOÜSTINA.. 

¡Pues cómo! • . , 

D. .CALCETA. 

Con cuidado d^ una, Íx)da, 
que festivo Don jCowe en casa 'ordena^ 
por comer mas::: 

AifeUSTINA. \ 

. ¿Qyé fué? 

D. <iqALC.ETA* 

■■.^ . dexé la cena, 
y,COiperé otro jtanto; 
que^,. á- p.ipj^ grairi?tft»,.WR ÍWípbre.jiii 
levanto. 

JENTR. . . S 



Y,puesto que ha de hábef pabo y gallina, 
Agustma,guardadine esta pretina. ádselsL 
Ya las doce serán; pskscy entre paso, 
pues hemos de comer ^.váctbs al ca- 
so, ' táié Agustina ; 
Sde un hombre ¿tgarfddá ie Dmtoteé. 
hombre/ 
A este portal entremosf» Mariquillá# 

DORÓTEfA,'^ 

No me porfié ; deke la^áñtitlá*^ 

D, CAl-CEt*A. 

Bl se lleva la moza por la garra. 
No lo dirá mas claro una guitarra. 

• HomiOE, • • 
Yo- he de sábtr , qué* hace tü señora^ 
y he de saber, á que saliste ahora. 

D. CALCETA 4Cefb4»rfá.^ 

Yo he de ver, en qué para, 
ta picafilla tiene Hnda cara. 
De acechar soy artigo; ' ' ^ . ;. 

Es condición ; no puedó-iñas conmigo; . 
Víanse j úTéf&üH' Cosme. 

Ah señor Don Cateéta^»^^ 

D. CALCETA. 

^* -- Yo óygo y 'calló; 
«Ste^íéfttírtlíí'-vino^^V* cstórbaílo.^'?- 






P. COSME, * •♦'í 

|Abtí#ík>r Dotí Cáíccra:? . . ..v , -t- 

- ,' :Aai|igo^¡oi ? 

no puedo detettdi?me. . ...: / 

D. COSME» 

íBs desafio? 
Pasos de un convidado son ¿mnm, ' '-•: 

P» COSME. .- 

ün papeKto habcíjde escuchar anto^' 
De aqueste sabañón- «broa mi amigo, 4p. 
Ahorí se lá pego i yo prosigo i^ 

Oyga un soneto á" ciertos ojos verdes. 

•'-'■'-'• ' P^ calceta;- • ' ':."•-.-: 
J Ver«)s ahora ! Mira , que me pierda; 
que á comer voj 5 m^ dilo , si no es 

'^'" "• I>,'\C9WE, ' . ■ • "• • ' ', -. 

O/gate usted, •;.,: 

P» CATlCETA. 

- - La brevedad eiicargov - 

tz^'i- ^' COSME. 

Véíd^ tu sol al cit\t> nos madrtig«- 
por yerde.peregíl.de mi esperanza,:/, v 
11 Ji^. de amor, que no se alcan2a, 
caa^flSftii fcoftcQí'nna verruga.; \: ^; 

.V«dc ;os lair^^vQlwwad , ^quc 'm> se 
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arruga; 
que » verdulero amor de su labranza, 
me sustenu con verde confianza, 
que es de un asno amor verde la lechuga. 
Y hablando brevemente , sin ser sue* 

gro> 
pues verdes ojos son 4e mi albedrío, 
advertid, que en los dos tanto me alegro, 
que ,ta verde golfo soy verde naVío» 
verderón , verdesoto y verdinegro, 
verdial, verde-mar , verde-rrio« 

D. CALCETA. 

Señor mío , el soneto es chabacano. 

D.COSME. 

Escuchad $ que otro .tengo en la otra 
mano. ' ' • 

^ D. CALCETA. 

Usted me desatina. 

A Dios; que a comer .voy. ¡Gentil ver- 
dina! b . /":: . 

D. COSME. 

Mas ¿10 importa ; que , como está en* 

tablado, 
Dqa Blas le envestirá {>or otro ládó . 
con otra bobería. rase» , - 

D. CALCETA. .^ :. .' 

/ Que siempre me hagan Jue2 delápoeikl 
jQjos wrdes á mil iGentil símpkzai/ 
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Sede un fí^nhi^ 

HOMBRE, 

Pues oyga unos titiles. r ,- -: 

D. CALCETA. 

Diga. I A 

HOMIRIE. • 

: Empieza 
esta obrilla , que pido, que regules. 7 

»• ^CALCETA. 

Gentil verde me ¿i con dos azules. 

HOMBRE. ^ ' : \ 

,yHermt>sa azut primavera, 

zafiro de mi vetiturar, 

que me hacéis de azul pintura, 

el alma de Taíabera, - 

en vuestros ojos espera,' 

lograr amor sus reñexos; 

y , ahunque los miro tan lexos^ ^ ; 

he de hacer con mis enojos 

i vueslfos azules 6jbs 

un palacio de azulejos." 

De estas decimas tengo una doceñár "- '" 

D. CALCETA. 

Las once borre usté; que esa es la buena. 

H0M3RE. 

Opisiera acompañaros. 
Adonde vais ^ decid. 

ES 
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A tío endÉntraróSí 

que es más de mediódiá^. . ; . . ^ f 

A Dio¿* .^ ! 

fv.:- Hambre me ha dado lá pottttt 
);>cfQ?tóüevaté méjórcí ganas. í, 
Digo ^ 2 quieti 9ndá ahí {>or las Vehtáíiá^il 

Agüá vi. Ya está o^cá^ vierte. 

íí. CAlefeTÁé ' • \^ 

I Verter ¿medio díai Mieíates > j^mrcaí: 
que i fe -y que tío soíi -agüá los Vertído&^i 
que mucho mas qu« yo Sórt det^ñidlasu 
Salé Dom€d€9ñ manteé}. , v f. , 
:lxaRdTíEA4 •■-1 -;• 

iSeñoi* galana' rr: ^^.^tm r. .- ;•;.-•; , .- 

: í>>--*CAlLe£7Áft •• 

Escuehen ^ lo que t>a$i« / 

Lá Ceduia me íeardei.esta:<:ásáí:. :..- 1 j. » 
|>orqué quiero -sab^r j dptide Se álqüílái 
p. CAtcfeTAé- : -..-(.? 
]Bstas serán mqdanzás de mi Gilá. 

bOROtfeAé -: .; • : > 

iSoio él mudarme $s'^ lo qüe.de^e^^i ' 
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^* calceta;^ 
La cédula e» ixmyc^lta. Yo lá Itík 
Una casa se alquUa len Leganicos; 
en la calle de Atocbr^cstán las ila^sresV 
en casa de uabadbero,. . . 
no el prifíiarDy segMndo ni el tercero, 
sino el ultimo» /Aotda^ quien quisiere, 
se iQ.dadi , porlo: ^le justo &ere^ i r \ 
i Hay cédula ina& largan v en&dosá h 
iSeñora mia abndátiste otra coni 

Qjie usted mé haga el favor::: • / * • 

Jd« <;At.C£TA. 1* '^ 

.> .;jHay.talmoliin4l 

./I20aOT£A« i 

de leerme otiasltresde aquella esquina. 

Di CAlrCETA* 

JBitíai altas ^ scnqara de mis ojos^ 
y no puedo leerh$/stn anteaos, o 
¡Que es esto ,tiue fot pasa aqui ; señoíet 
puiede haber para >ml mas moledores! > 
S$Ue )figusti$í4€én nfmitfim ^' /' 

Sste es siniddd^ el dicho Don Calceta. 
Con un poco.drEetos va la treta, af* 
i Picaro , vil y quiénrá*a aquella' dama I 
Sufirir no puedo m- l>ellaquería. fcgale. 
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D. CAtCfeTA. 

Ni á eUt ni á tí conozca, hermaM mia. 
lC^mo.xio,picaroai ^' 

D, CALCSrÁ* - í-^ 

f .. «¡Hay 'til pahana! > 

AGUSTIlU.' • • '•- .. . 

(Es bueno estarse fíiQf a una semana, 
dexaádo sin comer ntís- criaturas, 
y hadendome aguardar' de noche á obs^- 
andándose con. otros picarones, [curas, 
por tabernas , desjiensas y figones I > . 
¡Ahmal rollo te parta,hoaibre insolente I 
Asi. lo . has, de .pagar. fegaU. 

D. CAtCBTA* 

, .! - Mujer , detente^' 

agissiina;: 
I Q¡}é es detenerme! Paguen tus guede^a^ 
la pena de mis zelovy misquexas» • < 
(Asi dexa& seis hijos:, padre fiero, i\ 
que los pueden tapir coo up •harnerol ; 
Aguarda , aguarda. . v< ; figaU. 

D. CALCBTA. 

. £1 pelorme codicííf. 

AGUSTINA. ." > 

i Para ihi sola» no ha^de haber ju^iciá ( • 

... o. CAtCBTA* í :<' 

¡Conóceme , mujer 1 ¡Hay tal porfial 
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AGUSTINA. 

Perdone vtresarcéd- en cortesía^ 
que por otro le ttibc, *• •' 

¡Jesús , y qué pasión! {qué cífcga an- 

dube! 

Perdón, pido otra ve£ de aquestas cosa^ 
que ya sabe, qaál somos las zelosas. 
Vase báciendü reverencias. 

D. CALCETA. 

Claro está, que lú sé. ¡ Linda advertencia ! 
después de la pelona , reverencia. 
El pelo me ha arrancado ^' " T • 
del codon i la clin. Soy desgraciado. 
Esta mujer será de unas móñierás, * 
que hacen hoy y deshacen cabelleras: ' 
y con pasos de zdos^ . . > ^ 
con esta Dor se van á quitar pelos. ' ^ 
Yaqueéitóy réj^elado , Dios me guarde} 
no quisiera yá la boda Ifegar tafde.' ' 
^ált DwotM tapada y con un nm 
en hs hrazAs. 

' í^ • 'DOROTEAr* "" ' 

Caballero , si en pecho geiieh>so 

cabe , amparar üH lance- 'peligroso, 

de una ii^lí:¿'niu)eF que ^j^ aesdichada, 

aqui cOFi^itoitnen tía declarada, ' 

en peligro que veo tan extraño, 

de un padre , un eni^migo^C^ un her- 
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mano, 

Ü es que hay piedad w. vqs » aqtii os 

supUco::: 

JO. CAXCETA,{ 

Por Christo^ que ella tiene lindo pico, 
i Qgé manda^s^i el tefúof juo lo rehusa? 

Oye este, i)iñc^.poi^S;ii^pjpn la In« 
clusa. 

r.t -yf>^ CALCEjrA. 

I Q^t aquesto qie «qceda ! i ^ay tal det* 

paphp>r^^^.' 
¡Sin CoiPisr^DJl^hfbec , y con muchacho! 
Yo le lle^vjífias puercs^ d^ las bodas» 
que están abiertas todas, 
y todos; cpn^ palillos én, 1^ boca 
^jeq.ya .aquL La rabia pe prpVóca* 
PorDIo^^^peya han coBÚdoü^ 

..V v^Saíen, tQ4oJié....:M .• . . 

}Mi señor Don ^Calceta ^Bien venido. 
iQjié€s,?gp-Ai-.: ;■ . -i. •• . '- 

,; ; . . rXii^é iküd^ serj: Mi dQsveomra* 
Sin come;?. ^ .beber , y «otii^nri^uira. 

_: TÓDOSí 

Jíuesuni^yieschagat ^.. , ;/. 
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trague la b]irk ^y^ q\ip h^j^^fiáda traga, 

tANTAW' 

Mat cúnoci la íurU^ , . 
Calceta hernídñoi ^ 

puei j con darde este ninú^ 
te bati lialó chasco^ 

Con dosboíos Vifi^a - r ,. 
para la fiesta; 

pero fdra tina jola^ ,.. 

no se hallo jnesa. 

Démosle J pon CaUeUp ... 
pues tarde vinoy 

<€on bsfalUhs pahs * ../-,. 

tn los hocicos é 

' ' • -K ■• ..V .^^■■:^ roa =• ■' 
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EL POETA. 

ENTREMÉS. 
PERSONAS. 

D. TRISTAN, UN ALGUACÍL. 

MOCHALES. DAMAS. ' 

D. REYMÜÑDO. MDSICOS. 

Salen Don Jieymundo j Mochales. 

MOCHALES* 

JCjn fin, I qué. vos también soys convi- 
D.'HÉyMüKDO. [dado^ 
ün mes ha , que me tiene í mí citado. 

MOCHALES. 

Tendremos bravo rato; 

que el Don Tristan es bravo mentecato* 

D. REYMUNt)0. 

Que haya hecho comedia mala 6 buena^ 

sin ingenio y sin vena, 

no lo puedo creer^ Yo pierdo el seso. 
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MOCHAIBS. 

También dudaba yo eso. 

Mas , que las hace , es cosa conocida. 

0. REVMUKDO. . 

Tal ^;iiora9te no lo vi en mi vida. 

MOCHALES. 

Pues otras dos abdra está acabando; 
en que su ingenio agudo está ensayan-» 

do^ 
y dice y que ha do^ hacer , si se le aotoja, 
mas come.d2as , que uvas tiene ]Loja. ; 
Mas tened ; que í su quarto hemos lie- 

gado, 
y está alli el Licenciado 
divertido escribiendo. 

D. REYMUNDO. 

Oygamos; que quizá está componiendo. 
Desfubrese Don Tristón escribienda. 

D. TRISTAN, . ./^ 

Para probanza , danza. 
No va bueno ¡.carranza; 
Mostaza::: Esto venia lindamente; .^, 
mas fáltale una N. solamente. 
Perb por una letra , no es precepto, 
que haya yo de perder. un buen con«* 
cepto. 

MOCHALC^S. 

i Q¡ié os parece I ' 
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P. tlEYMÚÑDO. 

•<Jjie 65 loco de capricho»^ 

D.-TKISTANv ' . ^ 

Veamos c6mo sale aqueste dicho; 
„porque el rfesgo, señor, de la prcá>an2a, 
se le parece mucho- í la mostaza; 
que es simple , sí no pica, 
y hace ll9ra^ á todos j si r.cpica," 

El termino f épica es adcquado* • 

' *' • -WOCHALES. :- * - •-' 

} Pareceos, si compone el Licenciado? 

D. REyMUNI>0-, ' 

A risa me provoca , lo que escucho. 

P. TKISTAN, ' 

Lo mismo es repicar , que picar miicho# 

'MOCHALES. 

jVcis, si es poeta? 

D. REYMÜNDO. 

¡Vive Dios-Eterno j - 
que puede ser poeta del infierno f 

D. TRISTAN. • " 

i QtiJín? Caballeros , sean bien venidos. 
Aqui hajr- imos asientos prevenidosf. 

MOCHALES» 

2 Estabais trabajando ? ' 



D. TRlSTAtír ' '-'' 

Estoy ií tocia priesa ahora acabando 
un par <le coirieduelá^. ' -- 

«• D.REy MUNDO. ' ' 

(Rara co$at 
Vuestra Yétisü^ea^ fecutidá 'y iHUagrosa* : 
¡A pares las hacéis! 

> IH TRISTAK. ' • ' -^ ' ' 

¡Pues qué os espanta! 

T>. RE y MUNDO. . '. . 

¡ Cosa que tiene dificultad tanta^ 
hacéis taii&dlínen te! ' • - 

d; trtstak. 
íNo veis s^iítt soy poeta ílcriepente? 

•MOCHALB^. -^ • 

No quería creerlo , Don* Réyírnindo. 

Aquesa es la ^Igííórancia 'dceste mundo. 
Oye piensan , que los qUe l^eü li(s co^* 

medias» •«^ i ' 
sean algunos hombres encantados» 
que andan por esos ayres'Tcmontados 
tocando violones; ' :^u . t - ■.. 

que son.de oro* ó de plata sus acciones. 
Hombres éér cíaiíie son , como nosotros. 
Ahunque poete he hallada»; 
no ser de carne , sino de féstütoi - '" ^ 
pues con caña y anzuelo 



pesca versos al vuelo. 

De tierra to^ carne fue fíjnd.a<b, 

y el poeta fue hecho de la nada. 

Con que quaUíuiera , que quisiere sello^ 

vuélvase loco , y se saldrá con ello; 

que ahunqu^ con versos^ .aproveche 

poco, 
ya por lo mepos se ha de quedar loco* * | 

l>.-KEirMUND0. 

Digo , que yo, ime doy ppr <?onvencidó. 

MOCHAtES. . • j 

Es el seorDon Trisun muy entendido» I 

Pt. TRISTAH. 

Y,pues ¿jtan buen tiempo hemos llegado^^ 
á ver, á lo que os tengo convidado, 
ya enseña^^lojtrato^ .. .; | 

para que ustedes tengan un mal rato* I 

Será, muy, bueno. : * . :. 

MOCHALES. I 

. . . :;Sí- y de guK^ ipucho. , ! 

D. REYMUNDa.; ^ : „ . , 

Ya yo atiendo. 

- ftlOCHifil.HS*.. 

Y yo escupho. . 
Yyo^njpícíip. ; . ,- 
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De Piramo y de Tisbe es esta historia , 
que ustedes lar tesdrán muy de niemi>* 
ría,. 

D. REYMUMDQ* 

Aquesa ya está escrita. 

D. TRISTANt 

Ese es <t cuento 
^e ya la escribo por diverso intento# 

MOCHALES. 

¡ Q^ en aquesto hay intentos difé* 
reaces I 

D. TRISTAN. 

Y en ella hablan personas fas siguientes; 
Píramo , un tio, una hermana moza^ 
un lacayo, un cochero y una carroza ^ 
qVAtro muías::: 

D. REYMUNDO» 

Tened por Dios , os digo. 
¡Oti^hableD las muías, es acción cruet! 

D. TRISTAN. 

Na hablan, pero hacen su papel: 

y quando hablaran , no me dieran zurra , 

pues todos saben, como habló una burra. 

MOCHALES. 

Ha dicho lindamente. 

D. TRISTAN. '' 

Ya he dicho , qtie soy poeta de roi^ 
peme» 

ENTR. I» 



Tisbe , primera dama, seis criadas » 
las tres doncellas y las tres casadas. 

D» REyMUNDO* 

i Y por fuerza , decid , serán don-» 
celias I 

D. TRISTAN. 

jNo.. Bastará ^ con que lo digan ellas, 
para que na salgamos del corriente. 

D, REYMUNDO. 

iOiié haya ^ quien tal diga! 

MOCHALES.K 

Lindamente;. 

ly. REVMUNDa». 

{ Q^é haya tat menguado I 

AXOCRALES. 

2 Oyereis callar i Por Dios , que va ex^ 
tremado*. 

D,. TRISTAK. 

Los tres maridos de las tres casadas-, 

y cinco hijos de ellas, 

y los tres hijos de las tres doncellas. 

D. REYMUNeo. 

Tente , hombre» ¡ Hay bnces mas pro* 

lixosí 
{Cómo doncellas han de tener hijos! 

< D. TRISTAlf,. 

Pariendo, i De que son vuestras quere* 

Uas? 
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¡Qyándoy hombre! 

D. TRISTAN. 

i Quándo ? Antes de ser doiíceUa5| 
que es fácil y freqüente. 

MOCHALES-. 

Vuesa merced ha dicho lindamente, 

D. REYMUNJDO. 

No sino muy mal dicho. - 
Por DioSj que el hombre es mentecata 
y loco, 4f. 

D. TRISTAN. 

De achaque de doncellas sabéis poco. 

MOCHALES. 

Don Trbun , decís bien; id adelante. 

0. TRISTAN. 

La diosa Venus , un disciplinante, 

siete ú ocho embozados, 

cien enanos, ochenta agigantados, 

D. RárMUNDO. 

Tristaa amigo , tente. 
¡Y í dónde han de ir por tanta gen-* 
te? 

D. TRISTAN. 

No me toca á mí 'eso. 
Yo escribo la comedia, siti que cueti- 
te. 

f 2 
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Q^ien la baga» que los busque 6 que 
reríente. 

MOCHALES* 

Pke j^mosameote. Oírle , es vido» 

p.KEYMUNDOr 

Este hombre npie ha de hacer, perder d 
juicio. 

0. TRTSTANr 

Parroquias, Religiones» 

Ese es yerror 
¿Para qué es esa pues? 

D. TRISTAN, >. 

Porque hay entierro. 
Pu^ que Piramo muere de contado, 
y lo hemos de enterrar como hom-^ 

bre 
honrado. 

MOCHALES. 

Proseguid. Lindamente. 

D. REYMUNDO* 

Qjie he de perder el juicio, es eviden- 
te. 

.D, TRISTAN. 

Músicos y criados lo ordinario. 

ííabrá en el vestuario 

una cueva en un lado , 

Don Piramo ha de estar bien ascnu- 



8í; 

expulgandose al soU 

J>. REYMUKX>0. ;> 

No lo consiento* 
¡Hay mayor disparate^, hay tal íntcti-^ 

to! 
2 Q^é mas dexais para un descamisado? 

D. TRISTAN. .. 

jPues qué Plramo cea «n Rotenta* 
doí- 

D. REyMUNDO« 

iPues que «ca? 

D. TRISTAM. 

Un pobre hijo de vecino, 
que cenaba un gigote /de pepioo« 

MOCHALES. 

Razón tiene* 

D. REYMUHD^. 

ilHay mas rara marabiUa ! 

D. TRISTAK. 

Parecerá á estotro lado una camilla., 
adonde «stará Tisbe f ecóstada , 
curándose una fuente, 
que tendrá en una pierna. 

D. REyWLUNDO. 

¡Qjjé esto- intente ! 
i Y si no tiene fuente ? 
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D. TRTSTAN. 

Qge se le haga; 
demás, que bastará qaalquiera Haga. 

D* REYMÜIÍDO. 

2 Y si llaga no tiene , hombre inhamano? 

D. TRISTAN. , 

Que se la haga qualqiuera* Cirujano; 
que es fácil , darle un 'botón de fuego. 

MOCHALES. . 

Ha dicho lindamente. 'Siga el juego. 

D.TlErMÜNDO. 

No ha dicho sino es mah 
i>,:tristaw. 

En dos instantes, 
para que po- se "vean Tos amantes, 
ha de caer en medio ^1 tablado 
un tablón , que esté bien enjalbegado, 
que finja, ser -paredi y si pudiera., 
que iuese dé ladrillo , bravo .fuera. 

íH^y tan locaporfiaj 

J Pues por qué no lo «hacéis de canteriá? 

o. TRlSTAN. 

No ^querrán , porque ffuera muy costo- 
so. 

Habrá luego un planchón de ^cál y 
arena; 

y hecho esto, -empieza la primera ^escena* 
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Píramo habla , y dice: ,^y Tisbc mía, 

si en mis brazos te viese en Berbería/^ 

D« EEITMUNDO. 

¡En Berbería! Qjie «s locura, veo. 

D.TRISTAN. 

Bsta es exageración xle su deseo. 

D. HAYMUMDO* 

¡Jesús, qué disparate! 

MOCHALES. 

lindamente. 
Dexadle proseguid; que .va excelente. 

D. TRISTAN. 

Dice iihora Tisbe : „Ay Priamo mió, 
si en mis brazos te ^viera yo Judio.** 

V D. RETMUNDO. 

¡En sus brazos Judio! No xronvengo. 

'D. TRISTAW. 

Si usted nocnuende, Jyoquc culpa tengo? 
Aqueste verso gran concepto encierra; 
pues siendo esperar .propio en el Judio, 
teniendo ella 'postrado su albedfio, 
y entre sus brazos, deseando ^hallarse , 
dice con este afecto , al .declararse : 
¡Oh si Judio de mis brazos rfucras! 
Qpe es decir: pOh si en ^tiernos lazos 
esperanza tubieras de :mis brazos! 

MOCHALES. 

¡Por Dios, que es gran concepto! 

F4 
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©. tRISTAM. 

Viene fthora en una nube ác acolitado 
Venus volando encima del tablado, 
y dice de esta suerte : 
^y Buen animo ^ hijos , que acá estamos 

todos, 
ya de vuestros remedios traygo modos; 
y ahora os habeSs de ver por mí gus- 

tiUo 
ahun muclio mas allá de Peralbillo; 
y pues de mi valor <loy testimonios, 
vayase esta pared con mil demonios," 
Ahora este paredón , que esta delante, 
ha de volar í lo alto en un instante; 
que será muy lucida esta apariencia ; 
y por que se execute con violencia, 
ved el ardid , «que tengo : 
Dos barriles de pólvora prevengo, 
'que pegándoles fiíego con presteza, 
lo harán volar con grande ligereza. 

D. REYM-UNDO. 

{Qué dices, hombre, estás endemoniado! 
¡No ves, que has de volar casa y ta- 
blado , 
y que se ha de volar la gente toda! 

D. TRISTAN. 

Señores mios, eso se acomoda 

con liacer la comedia en despoblado; 
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y como esté á theatro retirado, 
«o Tiay riesgo. 

D* RAyMimDO. 

jY los que están pepresentandó, 
cómo se han de librar? 

D. TRISTAN* 

jNo andan , volando, 
tquc los vi veces rail , por sn albcdnio} 
ípues Vuelen esta vez por gusto mió. 

D. REyMUNDO.. 

Yo me voy al infierno, 
atites que oyga tan fieros disparates. 
Sale-un Alguacil. 

D. TRISTAN. 

Salen volando cien escaparates. 

ALGUACIL. 

La Justicia está aquí. 

. D. TRISTAN* 

¡Cómo en mi easa! 

ALGUACIL, 

No haga extremos, y advierta, lo que 



porque á prenderos vengo de contado, 
y un mandamiento traygo aquí fir- 
Aiado. 

D. TRISTAN. 

Cuyo es el mandamiento? 
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ALGUACIL. 

De la Sala. 

D, TRISTAN. 

Vayase el Algiucil en hora «mala. 
Si de la Sala es, erró el intento; 
que para mí »ha de .^er «desaposento. 

D. .REY MUNDO. 

Vive Dios 9 «que me ibuelgo. 

^MOCHALES. 

2 Por qué ccausa:? 

/AXGUACIL. 

Porque <conf indecencia ^ 
i compong: 'se atreve sin licencia. 

D. TRISTAN. 

Licencia nunca á mi me ha faltado » 
que desde que nací, soy Licenciado. 

/ALGUACIL. 

Ainigo, chanzas- dexe , 

porque llevarle :preso, determino. 

'D. TRISTAN. 

Jurisdicción dedino. 

TMOCHALES. 

}No ves, que es Xicenciado ? 

ALGUACIL. 

También el Eclesiástico ha firmado. ^ 

D. TRISTAN. 

Pues declino también solo por eso. 
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MOCHALES. 

Pues va .d« veras esto., tened seso. 
Pues ^ decid., quien os juzga^. de una vez. 

fD.TKlSTA'N. 

Solo a Apolo conozco por mi Juez , 

por ministros las Musas, 

por Fiscal el Pegaso,, 

y por nii cárcel ^el fmonte 'Pam^iso., 

cuyo .favor 'invoco. 

D. RETjaUNDO. 

Sin juicio csxL 

naacHAXES. 
fEstá loco» 

D. TKISTAN» 

Apolo, i tu siágrado 
ine acojo. 

Ta te ayuda de contado., 
y nos envía, .porque rte ayudemos, 
y como sus ministros te ¡libremos, 
porque Apolo está yamuy <sati^fecho, 
de que no :has ¡de ¡hacer ícosa (de pro- 
vecho, 
y para festejar esta •licencia , 
cantemos., y se acabe !la .pendencia. 

Cantan. 
iDigamCy .él ser Toetm^ 
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^n qué consisten 

D. TRISTAV. 

En deck mal de todas ^ 
qtumd$ se escf'ét. 

DAMASa 

iD^ámty si es dificU^ 
el hacer versos^. 

D. TRISTAK. 

si sancümo los miús^ 
fácil es eso. 
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LA GUITARRA. 

ENTREMÉS. 
PERSONAS. 

UN COMPADRE. DON RANEDQ. 

UNA* MUrEK. VECINOS YMUSTCOS* 

Salen la Mujgtjel Cútnjfodre^ 

MUjERr 

V^ompadre Don Fermín, yo ó? he lla- 
mado / 
para comunicaros un cuidado, 
fiado en la amistad y parentesco;. 

COMPADRE. 

Pecid , Comadre mia; que os ofrezco^ ' 
serviros obediente. 

MUTER*^ 

Pues oídme , Compadre, atentamen* 
...te. , , . , .. . • 
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Ya sabéis, que mi esposo Don Ranedo, 

enamorado anda í toco ruedo, 

y mi hacienda gastando , 

él triunfa y gasta, y yo' estoy ayunando, 

y cargada de hijitos , 

que tengo siete, y todos tamañitos. 

¡Ay qué dolor, Compadre! 

compadre- 
No se me. aflija* usted ,;Seora: Comadre. 

WLÜJER. ^ 

]Ay ,. Compadra ^ que es tanta aquesta 

pena ,. 
y tanto de |uicio me enajena, 
que na me he: ahorcado ,, (ved ,; quanto 

me ahoga,) 
por nO' tener dos. quitos* para; soga! 

COMPADRA. 

Templaos ,^ Comadre , ea tan> furioso 
intento.. 

MUJER. 

Pues en fin,, como digo de mi cuento, 
él se luce y pasea,, 
y á quantas: damas mira,, galantea, 
y de mí no hace caso*. Diga: cierto, 
¿Compadre,, soy yo féa? 

COMPADRE.. 

No por dérto; . 
que es vuestro rostro hermoso y saao* 




nado. 

MUTHR* 

Dios le consuele ; que me ha consola* 

do, 
Compadre de mi vida» 

COMPADRE. 

Id adelante, 

MUTER. 

Mi marido' paseante 

á todas* horas de las> hermosuras ^ 

quando ya suela acostarme ái éscu* 

ras , 
por na tener aceyte, 
gasta mi^ patrimonio en^ su deleyte,. 
¡Qsién» habrá y que- tú creaí 
i Oye de- verdad decís y que no soy fea) 

COMPADRE», 

Kgo y que de la hermosa sois la pal- • 
ma, . 

MUJER^ 

Ay Compadre >, Dio^ o$, consuele suial** 
ma^ 

COMPADRE» 

proseguid.. 

MüJERr . 

Mírady, y6 par^í reñirlTy - 
he dado aquestos dia$ en seguirle^ 
yendo bien disfrazada. 
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con que en sabiendo , donde ha: hecho 

entrada , 
tomo las señas : vuelvo i casa luego , 
y aá, que viene él , se enciende el fue- 

y él se desbautiza , y pierde el, seso, 

de vep , que siempre yo sé su suceso» 

¿Qyé en fin fea no soy? 

COMPADRE. 

¡Hay tal pabans^ 
'Kgo, que sois mas linda, queDianaJ 

MUJER. 

Ay Compadre » mil bienes osr de ei 

cielo, 
pues que sola con vos tengo consuekv 

COMPADREr 

£a, decid. . 

MUTEHi^ 

Dice ahora, ha de encerrarme » 
y debaxo de llave hade dexarme, 
y así , Compadre , os pido lú 

COMPADRE. 

Tened , Comadle ; que ya os he en- 
tendido, 
i Vos no querei^ saber lo que le paisa , 
quapdo encerrada oi dexa en vuestra 
, Gasa^^ 
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MUJER. 

Ay Compadre > por ello diera un bra-^ 
20. 

COMPADRE. 

Pues lo habéis de saber sin embarazo* 

MUJER. 

¡ Cómo ! 

COMPADRE* 

Oíd esta industria , que es bÍ2an'á«^ 
Ya sabéis , que yo toco la guitarra, 
* y que siempre que vengo , vuestro es- 
poso 
me pide , toque un rato cotí reposo^ 

MUJER,. 

Ya lo sé. 

COMPADRE. 

Pues oíd ; con el tocado 
he de deciros , quanto le ha pasado. 

^ ' MUJER. 

¡ Compadre y qué decís ! ^queso es nue« 
vo. 

COMPAPRE. 

A que vos todo lo sepáis, rae atrevo. 
l Mas decid, para aquestos lances prontos 
tendréis megidria ? 

MUJER. 

Mas que veinte tontos». 
EÍÍTR. Q 
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COMPADRE. 

Yo la vihuela tomaré , cn^ llegando, 
y oid del modo , que he de iros avisan- 
do. 
"Si al paseo del Prado hubiere ido, 
tocaré pasacalle» 

MUTHR. 

Ya he entendido» 

* COMPADRE. 

Si con alguna dama hubiere hablado, 
' pabana tocaré > tened cuidado* 

MUJER» 

Con tanto oído estoy. 

COMPADRE» 

Y si cosario 
fuere á su casa y tocaré el canario, 
¿Loolbidareis? 

MUJER. ^ 

De aqueso no se trate. 

COMPADRE. 

Y, si ella ie diere chocolate, 
xácara tocaré; que es muy vecina 
de xicara. ¿Entendéis? 
MUJER. ; 
Traza es divina. 

COMPADRE. 

Si él envía por dukcs::: 
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MUJER,*.. 

Eso aguarda 
mi atención* 

COMPAüRfe» 

Tocaré, .entonces gallarda; 
pues claro está , que eí dar> es gallar- 

dia ; 
y^ si acaso tubiere cercanía, 
ya entendéis, con la dama::: 

MUJER. 

No quisiera. 
Compadre mío , que eso ; sucediera» 
¡Ay que agravios! < 

COMPAORE. 

Oíd. 

MUJER. 

i Ay penas naiasl ; 

COMPADR,E. 

tocaré:u 

MUJER» 

iOjié, Cojupa dr, 

COMPAPRE. .. 

lasiblías* í 
I Habeislo ya entendido? 

MVJER. . 

- . Lindamente; 
y me atrevo 5 dt^ciiíp de repente* ; 
Mis idos, "porque aqui venir , ..k.sfento. 

QZ 



COMPADRB^ 

Pues cuidado , y veréis un lindo cuento* 
Vase 9 j s4^ T)on Ranida^ 

D. 'RANEDO, 

'jQyé hace? 

MUIER. 

Oye he de hacer, hedía uña )tn(^a; 
SO tener de descanso ni una hora, 
con dolores prolixos 
cuidando de su casa y de sus hijos, 
que e» cansancio , que el alma deses- 
pera. 

• -D. llANBDO. 

Oye, idixelc ya, que los pariera? 

MUJER. 

¡ Ese consuelo eh vos hallo , tyranol 

0. RÁNEDO. 

No para tanto ; vayase á la 0iano. 

MUJER. 

Sois un xnal hombre, y solo en pi- 
cardías 
tenéis vos gusto. 

D. RAl^EDO. . 

Eso es algunos dias. 

MUJER.^ 

^ios de cQn el me "saqufc ' y quiera 



D* HANBDD. 

Pero sea, dándoos::: 

MUTERé 
D, RAKEDO. ' ' r 

'•■'■' un tabardillo. . 

Primero tenga sy alma hecha hastillas. 

D* RÁNEDO. 

¡Mas que he de sandgualla las costi- 
llas? ^ • 

¡A mí vos! 

• ' D. RANBno; • 
jBa^^ calle la- ixñenguada ^ v > 
pues qde la hizo Dios mujer casada. 
Éntrese ácntro , y qoé la cierre , aguaí-' 
". de;... • w . - 

que ha de quedar con llave aq^sta 
tarde%'- íf ': • :. v 

Asi se <^ei¿fef)dará desús simplezas. . j 

MüTER. •''.'. vi 

SEs, para qué^ no" sepaisuk vilezas? 
¥ues las he de sabcri,.*ahunque ence- 
rrada, "^ L r ) 
£ntraU Áfemfu]oms^ f.bace y' que cierra. 

:.y.:\ ' D, RANHDO. 

Eíi, entraos allá ^v-mtqsjT; <G'asadA»i! j^ 
' 05"'. 



X02^ 

. JiU7£K. . 

í Oye esto haga ! . 

Cierfo, y ya la llave guardo, 
y al Pndo voy ; tjue urdo , 
pues . queda :1a sospecha asegurada ^ 
de que tne siga la mujer casada. 

^* Vase , y saíé ti ComfaÍYt.' ' 

Mucho tarda mí amigo Don B^anedo, 
pero yo he de ^^pcrarje-aqui á pie que- 

. do , 'P. .7 , 

a que me cueocer,'^wanto le ha pasado, 
que es 'cos|trmhraj ^uc sietíiipre la ha 

observado, :; - : . -'/ r: .- > 
algtí'mas añádichdo'dc^c^tQlnoSí 
que miente mucho mas , que un 4di- 

y ya deseo, que la boca abra,,í. r-: 
. cumpliré ámi-Camadre la^palabra» 
Pero ya viene aq«i. , ^ 

SaUzlhtfí Mnedís^p :i:rr ^, 

•:-::' ' .i;.';í D.^RAiíEDob -:. ;\'.!* .v., 
é Compadre? ,j;. ^t 

'^ •• • ' '' ■.éoavi?AÍ>.REw.vv:^ >• ..l-:. í 

... ^> i Amigo-, 

que hay? Alegri5:.irjcnis.. . .v. .. •; . 
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D. RA^EDO. 

Que vengo, digo, 
mas gustoso , que sí hubiera heredado 
í un suegro. 

COMPADRE. 

¿Pues decid, que os ha pasado? 

D. RANEDO. 

Fui al Prado , y encontré en él una 
diosa, . 

cjue Venus mas , y que Diana hermo- 
sa. 

Al punto le agesté la artillería, 

y díxe; aquesta Fortaleza es mia. 

Mostróse a los principios desdeñosa , 

pero después cortes y cariñosa, 

para ir á su casa^ dio licencia. 

Entré en ella \ y úrt quarto con de-^ 
cencia ^ ' ' ^ 

mire , con mucho adornó aderezado , 

de contadores, láminas y' estrado. 

Bien sabe Dios y que el aderezo mien- 
to; "' *' af^ 

I pero quien tfn cáyr'él no k echa á un 
cuento? 

Sacaron qhocoláte' i marabillas , 

con más de tnil bay nulas. 

Me lleve el diablo, si tenia, ni- una, 

pero aquesto del cuento es la acey- 

G4 
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tuna* -^ - 4f. 

COMPADÍlE. 

(ion atención estoy á vuestra histo- 
ria, 

porqu:: importa^ sé quede en la me- 
moria. 

D. EANEDO. 

Yo di, para traher dulces, dosdoblo- 
. nes; 

que no ando corto en estas ocasiones: 
Un real de á quatro fuej yo lo confie- 
so, df. \ 
pero hagok) de oro, y numta eso, 

compadr:e. 
Bien hicisteis. 

D. l^AKEDO. 

>« A solas nos quedamos , 

y ^ ,una akoba entramos ^ , 

donde ..había una c^ma bien, colgada, 

A mí. me pareció tela* pasada; 

mas -na serian sino brocateles. 

Por,. Dios ^ que era una cama de cor- 
deles, áf. 

y una frezada sucia^ y muy raida; 

pero yb he hablado bien, toda mi vi- 
da.: . • , / f ' ' 

En ella pues:;: 
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COTaPABRE. .' 

No prosigáis en eso; 
j>ues entender se dexa yá e\ suceso,^ 
y yo lo tengo ya bien estudiado,*' -' > 
«desde luego» que; hubisteis empezado. 

». RANEDO. /^ ^ 

Mi alegría del gusto es buen testigo; 
y lo que estimo mas que todo, ami- 
go, ^ 
«es, que hoy. mi mujer no sabrá na- 
' da , ' ' ' 

porque con llave la dexé 'encerrada, - 
con que ahora estoy scgtfro* 

' ' ' COMPADRE, 

Sí; presto lo verás. '* i 

i>. Raneóq. 

Ahdra íprocuro, 

eon vos decir ,' que en la C¡omedIa he^ 

estado. ' ' . ' ^ 

c.qmíÁdrtb. 

Ea , abrid ,^ pues que ya habepios llc-^ 

gado. - - 

D. RANEDÓ.' . 

Abro«. Sájld acá^ mujer casada* ^ 

S4le la Mujer. . , ' 

í Vos juzgareis, que porque -estoy cerrada. 
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yo DO he de saber vuestras malda- 
des? > 

D. RANEOO. 

2 Oye no tdeafiareis ya esas xiecedades? 

COMPADRE, 

} No callará ahora usted , séora Coma* 
drc? 

MUJER. 

Calle ahora. 

.,©• RANEDO. 

La guitarra da al Compadre , 
si gusta de tocar^ 

COMPADRE. '. 

Hacerlo , es justo , 
pues lo mandáis. ^ ^ ; 

MUJER. I>4e la pfitdtrL' 
Veisfa ihí , y con "mucho gusto. 

COMPADRE. . . r 

Destemplada ha de estar. ^\',. 

^UJER« .^ 

.. ; ,., , Decid 1^ rm^ridp , 
la verdad. J Esta tarde, dórtdé sé ha ido? 

p,^ RANí.DO, 

Los dos en ja Comedia* hcmps astado, 
y fue hartó mala; y luego dé conta- 
do/ • »• > ' 
fuimos al mentidero 9 á tomar puesto. 



MUJER, . (>. 

i Compadre 3 esto es verdad? 

Esto es lo cierip* 

MUJBR. 

ÍEs falso:) pues yq sé fuisteis ¿I Prado. 
;¡ Jesús ! \ Al prado yol 

:j Qué os lia admkado;?; 
I No «es Ja Verdad? 
r ; . L . P. R^Ní PQ. 

¿Compadre, • , , ^ 
que :scr.iestol ..... ^ 

> .. ; COMPAPRR. 

, ^ Esto ^n i^iCoipadre, ; V 

hablar i ^tiento es* . . .^ 

P. R^ANEPO. 

Vos acertasteis^ > 
HocA U lí abana. :.-.:: 
¿Y decidme, la dama i, quien hablas-^ 

teis, • *<•;,"; 

no era bizarra y 4e. 7 jipucho halieñto? 
. . p. RANppo. 

¡ Yo] ¿ Y esto , Compadre , ^ue es? 

Hablar a tiento; 
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Ó es el [demonio , que se lo ha soplado. 

D* RAKEDO. i 

Mujer del diablo , en la Comedia he 
•'estado, ; 
y aquí ttti mi Compadre^ que es tes-- 

• • COMPADRIE. 

Comadre, la verdad es, la que díjgo. 
Toca Canario. . ' .; 

D. RAKE0O4 

jV^fslo? ' 

i Traydor j na fiíistes á síü casa 
Cotí ellas df?. ' 

D^ RANE1>0. ' -•-• 

[Q¿ié es esto, que me pasa! 
jCoirfpadre , 'vive ■ Dios ,i que sal^e el 
cuento ^ * c i' I 

CÓkPADRE*^ 

Callad , Cofhpádr¿; que e$ hablar á 
tiento. 

p. RA^ÉDo. ' \ '- 

¡Mujer , qué dices? 
' ^ '•' "- '- • «iü-tW; '" 

• 5L0 que digo , infame. 

' - [ -CblVIfADRE. '1 • 

Allá ya, cs-ta, pues -que se relame. 
"*'•.• Tvar X de ara. 
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¿T el chocolate, di, perro enemigo::: 

b, RANEDO. 

Q^e diablo anda aqui , digo, 
que ella te dio^. Ojala veneno fuera. 

1>. RANEDO* 

¡ Chocolate I i Compadre , es hechicera I ^ 

COMPADRE. ' 

Todo es á tiento hablar ,. sia funda- 
mento. 

I>. RANEDOr '* 

Compadre , juro á Dios ,. que es mu* 

cho tiento, 
y yo estoy aturdido* y espantado. 
Mujer y »o.sé, que dices; que yo he 

estado 
en la Comedia, i No es verdad , Com- 

padr«^ 

COMPADRE. 

Xreed, que es. esta la verdad , Coma- 
dre^ 

Tau Gallarda. 

MÜTERr 

¿Pues el dinero ) di, traydor malya- 

do, 
que distes para dulcies. 
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D» HANEDO. 

(Que he escuchado! 
fue mentira tambieuj 

Yo desespero» 

MUJER» 

lEa eso^ infame » gastas tu el dinero? 

D» RANEDO» 

' {Compadre ^ que decís? 

COMPADRE» 

Lance es prolixo. 
I O habla i tienta , 6 el diabla se lo 
dixo» 

D. RANEOO» 

e Mujer del diablo » escás endemonia- 
da? 

COMPADRE» 

Pues ahora le queda esta pedrada* 

MUTFR» 

' ¡Mas qu^ escucho I Ah traydor» tyra- 
no , aleve ::t 

D. RANEDO» 

' ¡Qjié te ha dado, Aiujcrl 
inviste con éU 

MUJER. 

Mis iras pruebe. 
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un íalso > que ha ofendido el honor 

mió 
con una vil mujer/ 

' D» RANEDO» 

Compadre mió» ^ 
aqui me socorred^ y sean testigos::: 

Sálenlos Vecinos j Músicos^ 

VECINOS* 

I Amigos y qué es aquesto? 

D» RANEDO. 

Que mi mujer es bruja y yo lo apuesto. 

MUJER*. 

¿Luego,, ladrón^ lo que yo he dicho 
es cierto? 

E). RANEDO» 

Como sacarse un ojo y quedar tuerto» 
Y pues ya mi pecado he confesado » 
di, como lo has sabidp. 

MUIER. 

Eso cantado* 

VEC?INOS. 

Todos ayudaremos» 

D. RANEOO* 

Pues los músicos toquen, y baylcmos. 
MUJER eantanda 
la guitarra, marido j 
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j todo tu suceso 
me ba dicho clare. 

D. nANEDo cantande^ 
Ne son admramnesy 
wujtty extrañas y 
quando faredes oyen , 
que hakleniMiturtas. 
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LA UNIVERSIDAD DE AMOR. 
' BAYLE, 



PERSONAS. 

CUPIDO. QUATRO MUJERES. 

QJJATRO HOMBRES. 

A. 4. 

V ictor ^vUm Cufidin 
que boj nos ensena^ . 
€omo maestro , siendo^ 
niño de escuela. 

Siéntase Cufido enmeito. 

.CUPIDO Cantando. 
Ld Vniversidad de 49nor 
hoy abre d todos las puertas; 
J cursar en mis. estudios, 
damas y galanes, vengan. 

BNTRt H 
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Salen en des fiUs interpelados quatté 
hombres y quatro mujeres. 

HOMBRE !• 

Nominativos de amor 
estudiar presto quisiera^ 
por saber todos los casos, 
que á un amante se le ofrezcan* 

CX3PIDO cantando. 
Sahrds peste en mi arte, 
nominativos, 
como aprendas los cases 
de y$ dativos. 

MUJER 1. 

De tu gramática docta, 
las oraciones me enseña, 
con que á todos los amantes 
pida con las manos puestas. 
CUPIDO cantando. 
Si no quieres errarlo , &c. 
guarda esta regla: 
di tú las oraciones^ 
j ellos que ofrex^cañ. crux^ados. 

Víctor , victor ¡^ Cupido; 

HoMfiRB 2. 
Tu lógica estudio ; y quiero, 
entre opiniones diversas 



saber , quáí he de seguir 
con las damas por mas cierta* 
CUPIDO cantando, 
Laofmion mas segura 
de los que aman^ 
es , el ser Escotistas 
con qualquiet dama^ 

MUJER 2. 

También la lógica estudio^ 
y seguir quiero sentencia, 
que el documento me ensene 
mas fuerte í las faltriqueras, 
CUPIDO cantando* 
£/ mejor documento 
de mi doctrina 
€s y que todas I4S damas 
sean Tomistas. atravesados. 

A 4. . 
Ficw , yicfor Cufiipi - 
que hoy nos enseña , C^f • 

HOMBRE 3# 

Tu astrología profunda, 

vengo , a estudiar , porque sepa 

desde el principio 4^ amor 

los futuros de mi estrella. ... 

CUPIDO cantando. 
Si de mi astrología 
jer séSno quieres^ ^ ^ 



^ 



no adhines futrosj 
sino presentes. 

MUJER 3. 
Saber pronósticos quiero 
de amantes , que me festejan; 
porque hay muchos , que prometen 
gran calor , y después hielan. . 

CUPIDO untando^ 
tí pronostico fixo^ ' ' 

seguro j cierto j '• 

es de aquel , que promete 
galas del ttempo. 

Víctor ^Víctor Cupidos 
que hoy nos ensena^ &c* 

HOMBRE 4. 

La medicina , te pido, 
me enseñes ; porque en las hierbas 
me des remedio á las damas, - 
que de desdenes -cnferriaan. 

CUPIDO cantando 
ValUrds el remedio^ 
si ^ que tu aplicas 
entre todas las hierbas 
U doradilla. 

MU7ER 4. 

También yo i la medicina 
me inclino, porque se entienda. 
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como he de sangrar amantes, 
que gastaron > y ya niegan.* 

CUPIDO cantando. 
Con los z.elos les picay 
fara sángr^rUs^ 
J si no bastan z^losy 
amortajarles. 

A 4* 
Víctor y victor Cufido; 
que hoy nos enseña , &c. 

CUPIDO repitiendo. 
Ya que sabéis, mis preceptos, 
por ver , lo que os aprovechan, 
entre damas y galanes, 
quiero oír las conferencias. 

HOMBRE 1. 

En amo amas me. ha puesto, 
el afte de esta belleza. 

MUJER. I. 

Haz cuepta, que no hay tal arte, 
si y por do das no comienzas. 

HOMBRE 2. 

Lógico mi amor te ofrece 
silogismos de finezas. 

MUJER 2. 

Como los pongas en darij 
saldrán bien las conseqíienciasa 
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: HOMBRE ^. 

Yo, como Astrólogo , sigo 
la luna de esa belleza. 

MUJER J. 

Pero no hay luna sin quartos 
ni en el suelo ni en la esfera, 

HOMBRE 4. 

Yo de cordiales afectos, 
sabré , darte una receta. 
MUJER 4. 
Yo tomaré los cordiales, 
si traben jacintos y perlas. 

A 4. 
Víctor , Víctor Cupidoi 
que hoy nos ensena::: 

HOMBRE I. 

La musa del arte tuyo, 

nadie hay , amor, que la entienda. 

CUPIDO. 

En mi arte no hay tal nombre.' 

HOMBRE I. 

¡Pues por qué ! 

CUPIDO. 

Digalo ésta. 
MUJER I. cantando» 
I,se nombre en nú arte^ 
huele dphrex^av 
forque , quien dice musa^ 



dke pitá. 

HOMBRE lé 

De tu lógica los entes 
de razón nadie penetra. 

CUPIDO* 

En ella no hay tales entes, 
¡Pues por que! 

CUPIDO. 

Digalo ésta. 

MUJER 2é CAnunidi* 

Be ráx,m entes vanas 
no b4j en mi ciencun 
fero admite los ente$j 
^ue reales sean. 

HOMBRE $« 

Signos de tu astrología, ^ 
no se mueven i influcnciast 

CUPIDO. 

No se mueven fácilmente. 

HOMBRE 3# 
¡Pues por qué I 

CUPIDO. 

Digalo €Sta. 
MUTEí^ 5. cantdndo^ 
Us del carro 4el úelo 
son mis estrelUsi 

H4 
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€on que y no estando untadas, 
no andan sus ruedas. 

HOMBRE 4« 

En tu medicina no hallo 
aforismos de Avicena. 

CUPIDO. 

Es ,que tú ese Autor no entiendes. 

HOMBRE 4« 

¡Pues por qué! 

CUPIDO. 

Digalo ésta. 

MUJER 4. cantando. 

Ve ese Autor si aforismos 
saber deseas^ 
no Avicena le nombres^ 
sino Ave j cena. 

CUPIDO. 

Pues en mi escuela ya todas 
grado alcanzáis de maestras, 
decid , dando fin al bayle, 
por aplauso de mis ciencias::í 

MUJER 1, 

Victor. 

MUJER 2. 

Víctor. ' • 

MUJER 3. 

Víctor. 




A 4- 
Victor , yUtar Cufido; 
que hoj nos enseña^ 
como maestro , siondo 
niño de escuela. 
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LOS APODOS. 

ENTREMÉS. 



PERSONAS. 

DON LONGINOS. UNA VIUDX. 

UN ESTUDIANTE. CARIÍÍANA. 

DN MEDICO. UNA GALLEGA^ 

UN SOLDADO. VECINOS. 



Sale el Soldadú can un parche en un ojo^ 

el Hedico con narices grandes ^ el Estudiante 

ten wceba y y Carwana de Golilla, 

ridiculo* 

MEDICO. 

1^ o OS teneis,que cansar, seo Cariñana; 
ept no hemos de volver. 

CARI^ANA. 

Acción es vana, 
señor Doctor, negarse í mi porfía. 



^ 
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SOLDADO. 

De mejor gana fuera á Berbería, 

que í casa donde ha entrado ese jumento. 

CARII^ANA. 

Sosiegue usté la furia , seor Sargento. 

ESTUDIANTE. 

Tiene mucha razón : y harto ha callado 
qualquiera de los tres 

CARIIÍANA. 

¡Ah) Licenciado! 
¡Por vida de::! 

LOS TRES, 

No hay que mover rencilla} 
que yo no he de sufrir al mojarrilla. 

CAR1*ANA. 

I Pues qué os ha hecho ! Decid. 

MEDICO. 

Ser contra todos^ 
poniendo i cada uno mil apodos; 
y, solo aporque feas 
parecen mis narices borromeas, 
es muy mal hecho , que mi ciencia ta« 

che; 
que soy Doctor , graduado en Alfarache; 
tal, que de doce enfermos Avicena, 
jamás he muerto mas que una docena. 
Y pudiera decir al mentecato, 
que tiene::: 
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CARI^AKA. 

iOyé? 

MEDICO. 

una calva, como un plato. 

SOLDADO. 

Y í mi y que he sido en toda Lombardía 
traga-balas de la mosquetería^ 
I qué razón hay , para que su persona . 
moteje , que en el sitio ó^ Gerona, 
al descender al foso por la escala, 
me dexé este ojo en prendas de una bala^ 
siendo asi , que coxeando de falsete, 
la ¿ulpa de la potra echa al juanete ! 

ESTUDIANTE. 

Todo eso es nada para mis desvelos, 
siendo yo colegial de Cien-Po2uclos, 
con su punta de versos Gongorinos, 
ya! a la hora de ésta el dicho Don Lon- 

ginos ' . • - 

me ha puesto con sus términos perversos, 
dos mil apodos sin los medios versos, 
solo porque dcbaxo de la loba, 
me nació un lapsus lingud, de corcoba. 

CARI^ANA. 

{ Y qué importa todo eso , si es preciso, 
que , faltando los tres , cierre al proviso 
la casa Doña Eugenia , viuda hermosa, 
i quien pretendo para ser mi esposa!. 
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Pues sin estos tahúres 

no habrá conversación* 

medico; 

No eso procures; - 

que no he de ver í ese hombre yo en 

mi vida. 

ESTUDIANTE. 

¡ Qyando yo fuere allá , mala calda 
dé , que íne quiebre un bra^o ! 

SOLDADO. 

De mejor gana esperaré uíi balazo, - 
que un solo apodo. ' 

CAKIiÍAN^. ; 

Hombres del demonio, 
ved, que 'íne deshacéis el níatrimonio, • 
la viudilla y la hacienda; .' ' 

y como prosigáis , habrá merienda 
á cuenti'de mi esposit . ^^ i 

todas las noches, -^ 

X-O^ TRES. * 

( Eso €ís otra cosa. - « 

CARII^AMA.' '-^ií 

i Luego ya queréis ir ^ Mi bien barrunto. 

LOS tres'. 

Hombre , si nos tocasteis en el puntOí:: 

CARIilANA. r 

Esta sí es amistad debfQte en bote* i > 
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\ Ay , Sargento! ¡ Ay^ Doctor ! ¡ Ay, Mo» 
oigotel 

SOLDADO. 

El , señores , vanaos allá todos. 

MEDICO. 

Vanaos ; y mas que llueva Dios apodos. 

BSTUDIAMTE* 

Pero no fuera mato, 

que en empezando el tal Don Zampa* 

palo 
á apodar» como suele , los tres luego 
le envistamos á él á sangre y íiiegc^ 
pues es figura molde de figuras, 
echando apodos por las coyunturas 
aquel , que mas á mano los tubiere; 
para dar contra- él, dé donde diere. 

. S^QtPADQ. 

Ha dicho bien; qu^ í un calvo de rebozo» 
con ser de viejo, y altivez de .mozo, 
maldiciente , avariento, 
flemático, potroso y flatulento, 
no nos tendrá dificultad alguna. 

CARIilANA. 

A vosotros os debp la fortuna. 
Tpues ya haanochecido,ácasa, amigos 
que yá echando estará por esos trigos 
contra nuestra gallega» 
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MEDICO. 

Y contra su ama. 

CARIiÍANA. 

Ved j pues sufro, que apoden i mi dama, 
si es algo , lo que importa la contienda. 

tos TRES. 

Digo: Jy áqué hora tocan á merienda^ 

CARlUAKA. ^ 

A la que vos queráis. 

LOS TRES. 

Pues adelante; 
porque ha de haber disparaton ^ que can^ 
te. yansé. 

D. LONGiNos dentro. 
Ah de casa. 

Sale una gallega con un (andiU 

GALLEGA. 

jQ^ién vay? 

. P. LONGINOS. 

Yo^LucigUela, 

GALLEGA. 

Ya v6 ; que esto encendendp la candela» 

n. LONGIKOS. 

Truximon, abre, 

GALLEGA. 

Habray bon^ razones* 




^ 
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D. LONGTNQ5. 

Abre , gallega , tíenu San Antones. 

GALLEGA. 

) Ah picaro habrador , qué es lo que'di-* 
ees! 

]>• LONGINOS. 

Abre , pierna de baca con nariceSt 

•GALLEGA. 

¡oh mal fbgo te queme! 

P. LONGINOS. 

Abre, maldita. 

Atre U gédlegdy j séde Don Longms ign 
calva y anteojos j muUt^. 

GALLEGA. 

Entre <puen es« 

o. LONGINOS. 

Gallega hcrmafrodita, 
montón de horujo, gigantón de Aldea^ 
casco de bomba lleno de lamprea, 
cara de caire i^on nariz de embudo, 
envoltorio de sebo y lienzo crudo^ 
tinaja dé manteca, 

y enjundia rancia de gallina clueca, 
¿por qué no me has abierto mas aprisa? 
Vive Dios::: 

• GALLEGA. 

¡E vosté está en su camisa! 
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Asi estubieras lá :sin tantas dudas 
Jbecha, torrezno en la sartén de Judas: 

diph^ngo raciqnal de mona* y micoj 

quixada fie borrica; - 

frasco de tinta v tarascón eterno^' 

bodoquera del queso del infierno, 
^espanta niños ', suela de alpargate/ 

torta 4e mosto, y. cántaro de uwc« 

GALLEGA. 

I Oh , San Piedro ! ¡ Oh , Jesús , cómo 
, me ha puesto! - • / 

Justicia aqui de Dios* 

Sdé la viudd. 

VIUDA. 

Ola: Iqpcés esta! 
¡Qiié ha habido aqui! 

. D.. LONGTNOS. * .: -. . 

Miren la remilgada, 
<c6mo' se sale, con su media espadsf.. . í 

. VIUDA. 

Don Longinos j despacio ; que m tdtQ 
soy mt:^ de. i^Quchísimo respetOv : 

D. LONGINOSk ^ L. 

¡Respeto tienes: tu> viudilla ¿haca', 
taracea de tórtola y urraca, ..x / > 
cuya hambre bodas* mastra á dos carrillos^ 
novia AsnunlcQ, traga maridxibs^j.v.i ; 

£NTR« I 
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gualdrapa de Doctor >.hbina de suegra^ 
y piezaí de :yaycta blanca y negral 
¡Respeto tienes tú,, karpta con garras^ 
re^nso j que priolero .pides arras» 
mujer á pica seca , ^cca j pica» 
y caritsi^e.tarro de botica T 

VIUDA. 

]Bsta ya ^«desvergüenza: y» si no fuera» 
por/^oe. la vecindad no jo supiera, 
yohos hiciera callar 9 hombre mal quisto* 

. GALLEGA» 

y i mal dolor de tripas te dé Christo, 

D, LONGINOS. 

¡ Qyé hablas tu y virolenta hasta las ma^ 

nos, 
cara dé qpeso añejo con gusanos, 
que , á puros costurones desiguales, J. \ 
pareces tajo , de partíc ojales ! 

VIUDA. [da. 

Bien. puede hablar; puesoella es mi cris^-* 

D. LONGINOS* 

j Criada tú , repulgo 'd^ empanada, i 
pintada xon carbón y yeso mate^^ 'f-^z 
gomia de chocolate, í .. 
plañidera nupcial , llorona tn seco, " ; 
ceca y meca xic esposo oeco. y ipecol ^ 
,,' •■ ir^ : VTUDÁ;. ' '[.n 

¡ Q^é, hombre tan importuno ! / :'. 




, Al fartü hs quatro^ 

Vayan entrando ustedes uno á uno; 
que yo eatraré^en andando al retortero* 

Pues el seo colegial vaya el primero» 
porque le sigan medico y soldado» 

; , ^SOLDADQ. 

Brava fiesta ha de haber. 

5^¿ ri Estadiante.' 

ESTUDIANTE. . 

Dios sea loado. 

VIUDA. , ;; 

Buenas noches , Don Baldo. 

J^STUDXANTE. 

¡ Oh , seor vecino I 

P. LONCJNOS. 

Vé aquí usted; callo yo como un poUinq^ 
y me provocan, . ; 

ESTUDIANTE. 

¡Esto es provocaros 1 

r>. LONGINOS. 

Claro estanque loes, y estoy por daros::; 

ESTUDIANTE. 

¡A mí darmeIjCop qué! 



' SácrisUncUlo^ 
cobertera, de Miércoles córbillo; 

bolQÍtí'¿ ', 2()rrocloco,' ' ' . : 

tfiqúítraquc , tintillo ", pan y moco^ 
¡á mí te atreves con tan gran desuello, 
sin véf , que trahes |)or cuello,' 
lleno de roña, de sudor y'tínguente,. i 
dos cosidos dé paños de ia fuente I 

estudiante'/' - -^ • ^ 
Cal vino, pie de crvu, ^epp.de canas, 
almario de semanas, 
ratón de la otra vida^ -^ • • 
ropa • stkria , alma negra ,- olla podrida, 
y sabañón del vieja Arias Gonzalo. 

• D. LOKG^NOS/ y ' • ^ 

Pensará , que ha dicho algo el Zampa* 

Díxe y ^ré dos mil divinidades, . 
parche de madurar eternidades. . - •; 

D. LONOINOS. 

j No ^erfes tú, hombre con faldas, 
quien la barriga <trahes á ks espaldas? 

; •' * ESTUDIANTE. ^ - - ' 

¿No eres tú,quien con pelos de mulato, 
uahes barba de tacón > como zapato $ : 



ik 
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linterna de maujcrosi.. t 

y responso con calzaf atacadas» - .>; 

¡vive Dios:::!.,,.:.:^:. 

,-.:íVi¡:v^i<SÍvist9u4 . K '.,,,. ; > 

.o/-«::: -r? ^;^>.^. ¡ Ah,..<íifealkr(p$i 
]Como entre ^^^ ,s/pigps ^^erdaderos 

íj^kxQik} qgea|(i$>ra(^e^vi&n?>£l-.ca};cQnázo% 
percha cle.:jtrapps-,',c^5a.de fagpai', . 
y estafermo v^estídp i la D^ñna ! 

] A mt también , ^Iq^rigoncilio en penít 

í ¥PÍ^ 4c ^uba , b;irba tic ballena^ . 

camandula de a^taño,|..pie de estaca^ 

cspoíones de gallo, dlemes'4e haca, 

calvatrupnp , calvario, 

cabeza de perol de boticario, 

y compás düe entonar Kyrielcyíoncsl ^ 
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A tí , y á todo un tcrcioMde Vatóiies^'^ 
tortangana , tof tefa^*^^ ' ' 
* con un d)o hacia dentro^otro hacia fuera^ 
pronóstico de mísera^'fomíHas: , ' * ; > - ^ 
ji!í¿ es ' itífaust^iel' que' te ve eñ* ayunas:' 
trompeta j'trompctiUay'^ . (^í - 

hombre haciago^y^Martes'con golilla, 

SOLDADO. ' ^'- • i 

Calla, Nerón cón^gáfisi,; ; • 

gigote de agón té^ -piltrafas, 

zapato-uhia, dbrchfeí dé ¿bhnena, 

mendrugo de alhácénfej'^» ' 

y^ Itffifáftaaue íde ; medio cuerpo abaxo. 

Pues'tíó^^icro callar ©tíft- (íakridraja. "-'* 

. I-Qéé^ tib' cjuerér \ 'Cafcecái todí ^lanto^i 
y bodoqüede-tiérní-de difiírltós; ' ' 

" • D. *L¿I^dmO'S. •'-•*■"'' " •' " i 

I También tu, Liwñdádd papa-natas! ^ 

¡ Pues , por qué no , Serillo de batatas,^ 
montón de ropa suda , ollin viviente, * 
miga 'de pan caliente, 
espada con orín , mantel con grasa, 
y galán de • lexía como pasa ! 
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th LONGINOS. "" --^ 

¡ Ay • y qae ya la viudílla se tn« eatpna; f 

Pues hoinbr&de^QuiaFesma eomb moiui^ 
i^ qaé no 'ha 'dei «neonarse j ahuricjne^ 
te finches! ' - - ^ i ' 

¡TÚ te me atreves ya , cama con chin* 
ches! : 

ESrtXmANTE. 

Todos tienen apodos de repuesto. 
* D.to^onqos. * 

Si, porque estoy sin armas ^ hacéis esto, 
quatr^ espadas ^ah^re con quafro dagas. 

^. . ^í:4 ¥^^^^^* \ - 

\ Ad6nde v^s , escrüpuló con bragas, 
cayrélí^e licñtírdí v^J^^We de C^Scotbs,: 
que trahes dos' tf Uñaradas por vigotes, 
matraca , matádi!ír&, ••- f - -i 

y trasto de desván de ama de Cura? 

D. LONOIHÓS. 

Doctorcillo d& AMéa , muerte ^ndante^ 
sarna con pera , síncopal con gUMtQ, • ; 
espetera de recipes y emplastos, 
Nfcdíco -^ Rey de bastos, : ' >' ^ 

Herod^ con Ucencia ., mas sin bük^ • 



borrico de realce afonde .en muía, 

íPii»rquióiv.«res.tu,.h¡Jacha, . r 

hQfDkaú;iif:lBfí^Q f paKáCf Cainpc^hear 

y barbilla de cola de escabt<:b<, .; ,j 
sapo con gori:a., iq^^q^iiqaj con asma, 
wtraip (ie fantasnia, , ^ '. . . . r •. r* 
p^eta, pata coja, 
y rollo vivo 4e*tabAC0:dc -hoja! 

.' D^ I«6KGlNeSé ' ¿ r 

Por lo menos., no tengo tus narices: 
pWvcQ4fií?.de faccionieí de tapices^:. -, • "; 
rfijic» ,¿k «oí , ari^ajio :d^ ternillí>% ' . , 
naríiotc, per'nil de, algarrobillas, 
con mas rem¡ehdo$,que*mandil de pobrcj 
y nariz de asa de oanfajro de cobre, 

¡M^^^ííír^f estanquero, de los iiatpsJ r .. 
<r>, ¡7 P- tbííQWOSA , ^ 

¡Ah , nariz, molde d|S;vaciar PilatosI j 

!f.^/. ESTUPIAN.T^. .. . j^ 

Tengase ahí , Q{iar^ma viandante, 

r* ..' ;; P. i-pNcmoS. • ^, r 

I Ah^^ i; jimello ,, vcstídp de estudiante! , . 
I Qué es , lo que . 4íc^ > papelón jccfi* 
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Mire , que estoy yo aquí , Nu^Piftas^rí. 

D. LOfGl^OS. 

iQiié tenejpi^i,:) p^ujer^^Sf sepultura! ^ 
Tenemos, quc^^alleís y^i^atoinía* 

■ v 'V-rJi J>. LONGINOS, -^bo^c ir 'T 

CalUtayu4^de chinas ty.agUA.H&i^* ..,»; 

- M£Og[COr :: 

No quiero; y antes te he. de* d^ fl fáU^b / 

i Ay , el nariceij, espolón de gallo ! 

; ' MEPico.^ .. :.¡.T- . r^ ¡ 

Por vida del deiponio::; .rr 

.... >ESTÜDI^NTE.' .. c -/ V, ;^ 

^ ^^ Dale fuerte» 

Monaguillo , asesino de, I5 muerte; 
p^r/ii^ .milf(i (on7y<>z, grulla con loba, 
I con qué , si no le pr^sjtas tu corcoba? 

Conmigo 'mismo , harJ|;>í\f 4^ estropajos. 

D. LOl^^V^'QS. 

{Rincón de tjpgba^ Jlt^fi^dejí?^ T 

también quieres tju hagiy alicantina I 
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Fiiégo^ l>iOS', quaí ¿inda le1>8tÍBái 

LOS TÍ.ES. 
•• VIUDA. 

'No eche líerW. • ^ 

S9Íé CáttÍMAm 

Ya es precisó ,♦ salir. í Ah /'caballeros^ 
iqué «tíódé^^ efte en c^sá*^ t&h llonradasf 

Dj LONGINOS. 

Vece 4 ' k ^wlá ró , sota de -Wpadas,' - 
tapa de espejo V y matacbm con cofia. 

I A mí también y ^puerta de gazpfia ! 

D. LÓNGTNOS. ' ' ^ 

A tí y i todo el mundo ,'golilleja. 

iSOLDADO. 

iTocaá envestir. 

""' ' CA-fl1[<ÍANAV ' Q' 

í Ea , perrósfí,-*í lá órcíjá. 

' "" -VIUDA."»* •• < '-? '■ N 

Vecinos , que se matan ; salid presto. 

-Silen iednéí.'^^^''' '^ "^ * 
VHCmos. • 
Tenganse ahí. } Que es estol ^ 

. . ^ .1?: . • TODOS. "•" "'F ■ '^ 

Ya nada. 
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VIUDA. 

• * Esta ¿s, «¿'fin, qué Doü^Longinos^ 
á todos nos pego sus desatinos, 
con su maníatde'poiier ápedds* 

LOS TRES. 

M« ysrdé^?pafe inísmd ^sóidos tedíM; -'i^ 
pues no le hemos dexado hueso sano* 

eAki*AKA¿-í 
Yo los meteré en paz , como tu mano^ 
Eugenia niia^ pruebe nái^tearfcias; 

Vaya por Dios , y cántese en albricias* 

'•'^''- canta;* •^ ^^' '--"^ "* ■> 
i Donde tantos apodos 
hallo' el ingenio^ ' - -' •;•.., .i¿. 

•d; LóÑómbsr^fíMiífíflB^to - 
PiTfi ^ir^b^x mar íe puedan 
en el tintero. 
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EL ENFERMO DESCOMIDO, 

■fi*lTREMES.;,r. 

■ P6RsbNA¿i"" 

'■■• ■■' "" "■yy: . -.;> ., ,.;, . . • ,.- 

MARTA, fií «lí/fA : ODIA VECINA, 

»><€ ■ 0X0 ■ 

.We Marta j su Vecina y j descúbrase Bj^^e^ 
€nSfí^^)ffn un orinal dja 
,,cábecefj^^ ,^." / 



VECINA, 






consuélese , veciar y no se apoque. 

lAy , vecina; que tst^ muerto mi Rxh 
quel 

VECINA. 

De menos lo hizo Dios j tenga fe y 
talle. 
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MARTA. ' " / 

Pasó anoche cantando p<# flíi calle - ^ 
la lechuza ; y de buena madrugada^ * 
jni gallina cantó la papujada,^ 
vecina; ' ' 
Calle , vecina; que sería antojo* 

marta. 
Np hayas tnkdo, que i mt'fñt mienta 

d ojo. 
Se oyó anoche uñ gemido en la escalera^ 
y hubo en d portal olor á'cera.' .'* * 
£1 cuervq-hacía eras )o.fn$s del dia^ 
y, á quantos'lo oían, les cíecia: 
en descanso esté él alma^de mi a vuela. 
Ko haya miedo > que me &Ite.Cábé^ 

zuela. 
•Mas', por^si dérra el ojo',*sin tardanza 
( que yo no tengo menos confianza ) 
hete llamado j para que me digas, -^ 
(como buenas amigas) 
quando en la sepultura yo le tenga, 
con quién me casaré , que me convenga* 

•Vecína, 
Calla; que -ahun está en el mundo ta 
marido. 

MARTA. 

I Ay , vecina; que está muy descomido I 
Hoy mil veces la ropa atentaleaba^ 



j 



X4? 

y entre sí mismo el triste suspiraba. 

Pero y I ay de mí; que en v^no be procur 

rado, 
como lo veo ya tan rematado, 
cera para el Entierro!, Ni migaja 
de lienzp.tfqgo para la mortaja» 

VECINA. 

¿Calla; abpf^vesatá en el mvHido tu ma- 
rido. 

MARTA«r 

{Áy , v^cinaf^ que está i^uy descomido! 
idU el Docm ai fonQ. 

. . . DOCTOR. 

J>eo gracks* 

MARTA. 

. ^ £1 Doctor estii la puerta* 

> ,' .;..»•• '• VECINA.- 

Pues yo la mju( me he dexado abierta;, 
ya vuelvo. 

MARTA. 

iOgemedexas? ^ 

VECINA. 

No te dexo# 

MARTA. 

Qgé me aconsejas f 

VECINA. 

Loque te aconsejpj^ 
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es^que no eches el ojo srhombre nacido^ 

menois'qur no sea muerto ttt alarido. I 
Sale el Doctor. 

• DOCTOR*. . c 

Buenas tardes, y señora^ .a j :. ^ 

HIARTA* 

..Venga vuesamerced muy en buen hora» 

DOCTOR. 

¿Q¡ié tai e^ el enfermo ^ velado? ; 

MARTA. , j 

Muerto, señor Doctor; mas no. enterrado* 
Entre usted; ^ue ya cprítíJíí/Cprtina* - - 

DOCTOR. 

Colgada en, el portal veo la orina; 

pero dice Avicena, 

se ha de probar la orina , "i ver si es 

buena. 
A Dios, señor enfermo. ¿Está dormido! 

ROQpE. 

No , señor. S^ usted muy bien ve?' 
nido. 

.:, ; DOCTOR. . 
Venga el pulsQ. iQgé siente? 
ROOíJt* ... 
Trábele alSeor Doctoreen que se siente* 

MARTA. 

Aquí «tá:.ya b silla prevenidíit , j^ 



^ 
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¿i "" ).' " Doctor*'. . . > 

Pulso mis recio no lo vi en.im ^¡da... . 

»iaRTA. , 

Pues no es , por ío que come. 

¡Qjié trabajo roe. cuesta, que algo tome! 

i Ay , que está rematadp! : 

^OQUB» 

^. i , ;c! ;•- . í ...Esto .perdido. 

. MARTA. 

í Ay , scéf Doctor, qub ^¿ muy dfe$- 
comido ! 

* - DOCTOR. 

¿Desde quáádo no come? 

MARTA. 

Ahier^iardtí , después de muy rogado, » 

¡en qué me vi, que se comiera asado 

un pabo! Él pan no lo traspasa. 

De veinte' á treinta libras es su tasa. 

♦Y esta mañana le ha dado deseo 

de una tostada en vino, 

y andubo tan mezquino, ; ^ 

que empapó un panecillo bien .tostado, 

y ahinas le dexa nada de un bpcado. 

*" DoCTÓp.; : -- ' 

5 Y ^10 ha comido mas i 

w. . /.;. . MARTA^ "Jf •■^' ' 

Muy poco ó nada» 
^Treinta -htaevcw- die buenas ma[di?iigada; . I 
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*^ sorbió jsiñ poder esté chrístiano, • 'i 
á un bocado de pan echarle mano. 

DOCTOR. ^ 

¡Ya estará desmayado! 

ROQPE* 

Esto perdido, 

^- ' - MARTA.- • V 

¡ Ay , seor Doctor; que está muy des- 
comido! 

DOCTOR. ' 

¿ Y á medio dia ha comido algo? 

MAQ^^A. . . 

CFn 'eotiéjoVqüe el galgo *i 

cojiódel Cura , (cíiico era el cofiejo) '- 
y comióselo con su. salmorejo», , 

' DOCTOR. 

¿Y cstátañ fitigado? ^ 

Esto perdido* ^ 
ifcÁRTA; 
¡ Ay , seor Doctor; que está muy desi 
comido! 

, .fidictbR. ^ 
iX «stá tarde le^lá dado alguna. cosa? '^ 

•^TJií.J • . : -MARETA.'' ' = * ■ '^ 

pna magra, con ipedia mantecosa, ' 
y vrñ 'pepinólxibndado> *" - . ' 

ENTR, K 
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y ahínas le dexa el culo en un bocado. 

DOCtOR. 

Pues no sé como vive« 

ROQpE* 

Esto perdidoé 

MARTAé 

Ay^ seor Doctor;. que está muy de$« 
comido! 

DOCTORé 

Ya es tarde: i Qgé no cena! 

Una perdiz muy buena 
tengo bien adobada ^ prevenida* 
¡Masqué importa, Efoctpr^desucpmjds^ 
si Da sorfo^tra el pan en todo el día! 

DoCTOEf 

Voto i Dios ) que SI fueras cosa mia^ 
no . te dexára diente á b.p%ada$. 
¡Qué ha de comer » s^ no come alma- 
radas?. , . 

¿.Señor:;.? .. . .,...,-; . ^ . 

DOCTOR. 

i Señora fpia^^ , 
qi4?re macarlo de una; hidropesía, ^ ' 
Por Dios , que yo topé buena en^ 

mera. . . . / • • . 

Yaya' con Dios^ y salgase allá fuera:. 
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si no se sale ) no le aplico nada, 

' MAKTA* ; ' \ ' . * 

Voymc ; que , si ya está determinada 
su muerte » y mi casorio está dispuesto, 
obre el Dojctor , y entierremelo presto. 

pocToaf 
I No se sale^ Digo algo* 

MAfVTA* 

Seor Doctor, ya me salgo* 
Qiie me le ha de matara es cosa llana; 
Por aqui he de asomarme á 14 ventana^ 
DOCTORf [vAfr» 

Digame sus achaques; 

ROQJÜEf 

Ya los digo. 
Tengo un grande dolojr Cn efoníblígo, 
que Je estiende al bijar ,ry ahuqque se es>^ 
todavía está en pie, - [tiende, 

4 Pues qué pretende? 
f.oQSSE^ ^. «• .■•-.. .-.; 
Agravarme e«e mal* 

pogTQR, : . / 

} Constancia fiera I 
^ :. itoQTüE, /{ftwraí 

(Ay f seor Doctor , pues si eso solo 

DOCTOR.' 

I Pues qué otra cosa siente? - ,;:' 
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En el cabo del cerro ai despidiente, 
se 4ian hecho unos vultillos, 
^ con los dientes bien podrá ús(é osi^ 
•^ 4kw, 

DOCTOR» 

Esas son almorranas: adelante. 

ROQCIRr 

Pues no son, sino atrás ^ señor danzante. . 

r . 4>OCT01l. 

No veis qu& hablo formal. ¡Bmvaqut^ 
«. fli^ra! • • 

j Ay, seor Doctor,"ptfes si eso solo fuera ! 
En una ingle, y ahunque es parage 
^^jboulto^ '•'.' •• 
fo. mismo que es(Q puíio, tengo un vultos 

< • .. • DOCTOR, ^ . > 

Ese es incordio, y madurez espera. 

?: • • ^' ^ ROQJUE. 

j Ay,$eor Doaot^poes si eso solo fuera! 
También entre los dedos de la&^nsaiUDS V 
tengo con salpuilido^gunos granos* 

!i- . • iíóCtor. 

^f na: es. { Qiié otri^cosa ser pudiera! 

¡ Ay,seor Doctor, pues si eso solo fuera 1 
También en la cabeza tengo tí&i} ^. - -■ , 




Mí 

y'ahunquc uste<J me lo -riña, 

de haber comfdo ahora tres aii] peras^ ^ 
se me han hecho paperas, 
dolor de mídelas , dientes y quixares, ■ 
y me duelen los dos 'huesos lumbares; { 

DOCTOR* ^ 

I Sí^ el envés le doliera/ . $ 

DOCTOR, 

i Ay , seor Doctor , pues si eso solo íueral 
Unas cámaras tengo, 
que mil veces al vaso voy y vengo; 
y en poniéndome en pie , |o$ sab^fii^p 

nes 
roe abren en los talones 
grietas , adonde se me mete un dedo; ; 
y ahunque de comer tanto , ^stoy aceden 
sne muero de hambre. 

PQCTOR. 

Canis est maláciá. 

ROQJUE. 

Sí , señor ; y es la gracia» jr 1 

^ue ahun con el crecimiento, r 

como mucbo,y ahun harto no me si€et0« 

POCTQR, , ^ 

¡ Si ^«ra^as comiera ! :: i 

ROQUE, , :> 

¡ Ay , seor Doctor, pue^ si eso solo fuera I 
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DOCTOR» 

jPucs tffxé coméis ^arawj? 

RoauH» 
Nuestro Herrero Bragadas, 
habiendo algunas hecho, 
^1 ver Jas chicas, dixecon despecho, 
j)ues que el Herrero tanto las apoca, 
y iaracillas son de ciento en boca} 
jqúlerc apostar i que nae como una? 
Comí una luego > y fue con la fortuna::: 

poCToR, [pieral 

iHombrc bruto ^ y ü el vientre le rom^ 

ROQJDE. 

I Ay, seor Poctor > pues si eso solo fuer^l 
J^o el vientre > perp el hojo del haliento 
inc rompió, 

ppCTORt 

]Q^é me dic<:| 

^pQJÜE, 

Lo que cuento, 
Bst05 mis ípales W)n Jos m^is aviesos: * • 
porque , ahunqüe íerjgQ secas^ y diviesos, 
*vexígas ín la lengua > y mal de ojos,' 
psps pp spn, Ips que me dan enojos. 
Cúreme, y el comer se me pumita;] 
que yp quierp pagarle la visita^ 

; < . - ppcTOR. 

HipPPmes rce«a ^n casos falís 
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medicina de extr^eino I extremo males. 
Taparle la cabeza lo primero^ 
y ponerle un mcn\jKÍQ de carnero» 
con todo su tripage, 
que este Heno de su matalotage» 
y en teniéndole una hora entera», 
daranle una estocada; de manera,: 
que estando en pie y en cueros, d pa^ 

cíente, 
lo llene de los pies basta la frente» , ; ; 

^oauE,. 
¡Jesús qué porquería! (En pecho y paráis 

DOCTOR, 

¡ Ay amigo , pues sj eso le bastara ! 
Para el dolor de bijada impertinente» 
Traheran una pluma de la fi-ente 
de un toro Jarameño, 
y échenle uní^ gcringa al primer sueño. 

ROQJÜEf 

¡Fuego de San Antón , qua} dispertara! 

DOCTOR» 

jAy , amigo» pues si eso le bastara! 

Y en purgando con ella lo bastante» 

pedirle a un Herrador un pujavantc, . 

que corte bien (que lindo que es aquesto) 

y entre las ingles puesto 

cortará lo pendiente, 

y el agua que 0X6 en cano, dará en fuente^ 

^4 
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^ '■'■ ■ RCCÍ.UE. > 

{ Puto sea el diablo, y cómo me quedará! 

i DOCTOR» 

I Ay amigo , pues si esto le bastara! > 
Por cada lobanillo 

pondrán* dentro' en la boca en el galillo 
diez sanguijuelas , que es cosa excelente^ 
y^ ii íto bastan diez » ponerle veinte» 

ROCyJE^ 

Una sola me ahbgára» ^ 

DOCTOR. 

j Ay amigo , pues si eso le bastara ! 

•ROQUE. / 

Señor > es cosa fuerte. 

t* Doctor. 

(Pues quiere mas morir? 
roque. 
T Mas quiero muerte. 

DOCTOR. * 

Pues si eso le inquieta, ' i 

curc;^e ^usted con dieta. ' 

ROQpE. ' 'i 

Eso vaya, ahunque á'eílo no estoy diH 
cKo, ! 

^ - ■ Doctor. ' 

Pues escuche la dicta. 

. . IlOQÜE. 

* ' - 'Ya la escucho, i 
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En tres dias no ha de comer bocado» 
ni crudo fii eoddo , ni ahun asado; 
frutas y Vino ni pan : nada en efecto; 
mire, que de comer nfiucho, esftí r^plettiw" 
S:Haralo? 

ROQJÜE. 

sí, señor. 

POCTOR. 

Quede i su cargo. 
Mire, que de comer mucho, ainiá largos: 
y^con solo un garbanzo que tomase 
en todos los tres dias , morirase. 
Q¡iede con Dios, y mire, lo que ordeno; 
porquédice Galeno, [hora,- 

que el enfermo obediente í qualquier 
al Medico hace bueno , y él mejora» 

. ROQJUEi 

Mucho, Señor Doctor , me ha conso* 
lado; r ' 

vaya con J>ios i que haráse su mandado» 
Doaor , una palabras 
i me hará mal la asadura de una cabra? 

» DOCTOR. 

Moríráse , si el orden atropella» 

ROQUE, 

Pues no quiero asadura , ni ahun olella.. 
Señor Doctor , (perdóneme el entkdo) .- 
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i comeré un ajo fsadof 

DOCTOR. 

Enfermo mas goloso no lo he visto. 

KOQJJE, 

Vaya , señor Doctor » con Jcsu-Cbrísto; 
que no lo quiero , ni <)tte acá se asome: 
mal haya d ajo asado y <]uien tal come. 
IXxtor, pregunto, por no errar las cosas^ 
¿las gachas y las migas son dañosas? 

POCTORf 

Por vida de Galeno, 
que estoy mas que él desopas,de ira Heno. 
SmfUz»4 dmoquetéi^sj saU Marta. 

MARTA, 

[Qitées esto, que hay en mi casa! 
Vecinos, acudid presto; 
que el Doctor é mi marido 
le está dando pan de perro, 

POCTOR, 

No, ni ahun de gato tampoco 
lo ha de comer > si yo puedo, 
que yo los curo con dieta. 

MARTA. 

Y yo los curo comiendo; 
y asi, para celebrar 
este duelo de mi dueño, 
festéjese con un bayle, 
ya que no con el entierro» 



3L0S PAGES golosos/ ^^ 

ENTREMÉS, 
PERSONAS, 

tt BARÓN. POS PAGES, 

PON TORIBIO, UNA MUJER, 

¡Sale el Bmn. 

BARQN, 

virolosos , sepultura? de meriendas, 
¡con mh dulces hacéis Carnestolendas!^ 

P. TORIBIO, 

jSefior Barón de Brañigal, qué es esto! 
¡ Usiría descompuesto ! 
Repórtese Vmkf 

BARÓN, 

Ya he dicho , que no quiero en cortesía. 
Pexadme,Pon Toribio;qüe no es nada. 

D, TORÍÍIO. 

2 Le han dado Señoría sincopada! 



BARQH¿ ^ r 

Peor es mi desgracia , y ahun mas negra* 

D. TORIBlO« 

|Le han dado á Usía la mujer con suegra? 

r. BARÓN. . 

Peor y repeor. 

D.TQRXBSQ* 

¿Q^é es lo que pasa? 
I Piden los alquileres de la casai 

Retatara peor. 

f P. TQRIBIO» 

No haga visages* 
J Diga Usía , qué tiene ? 

BARQN. 

' Tengo pages. 

D. TORIBIO, 

} Pages: tiene Usiría ? ¡ Lindo retablo ! - 
Escupa Usía ; que ha mentado el diablo. 

BARÓN. 

Pag^ y de quien no hay libre gplosina^ 

y están en infusión de hambre canina^ 

Ya no puedo sufrirlps, 

y si digo, que quiero despedirlos, 

me ati^n las conservas , por cebarse» ' 

D. TORIBIOf 

Éso es solo tirar, á conservarse. 




Se* comieron en un solo desayimo \ 
medta arroba de guindas cada uno^ 
sin arrojar un hueso. * 

D. TORlBlOé 

Ahun eso es mas. - ^ 

BARONé 

^ Os contaré el sucesq: 

El uno , que comió su media arroba^ ' * 
y á fe que no era boba, 
dixo: guindas y huesos me he tragaddC 
Y eloiro,queotra mediase había echado, 
respdndidjSÍn tenerlo á mucho excedo t S 
pues pregunto : i las guindas tienen hueso \ 

"d¿ toribiov 
Jamás se han visto pages tan glotones; 
no les llegan al pie los sabañones* - >*-' í 

•- ^arón;'' - 
Dos caxas de turroii (et hambre es fiera) 
se cómlierón ahler con^ su madera. 

D.'TORÍBÍO. 

¡Con caxas se comieron los^ t¿rr6¿esl'r>i 
¡ Qgé hicieran si enconttaran requesones I 

- ' BAáoN. 

Es el^so precioso. ' ' ; :' **<a 

Una caxa cojió cada -goloso^ 
ya obscuras y cebados^ '> :^ '.^^í. 
<*oa tal fuerza le daban los bocados. 
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que dixo 5 el qtie itias presto la acepilla: 

a de mi caxa no ha quedado hasuUa. - 
' el otro respondió ) sin dcxar raja: 
mejor que no el turrón ^ sabe la caza« 

p* TORIBIO* 

Vended los pages* 

BAROK, 

Yo los /diera dados 
á UQ zapatero por sacabocados, 

D. TORIBIO« 

X^ deseos ver pages tan voraces. 

£AROK« 

íAh» muchachos^ ¿Ahí oíaos ^ ¿Áh, 
> rapaces? 

Sale el íáge u 

PAGE u 

iQué mand^.Usía? 

Sale el nge z. 

. ¿ Usía qué no$ maodaS 

IQíé hactísafueiral 

:,.. . .. PAW !• ;■;• • 

. £n la mental vianda 
estamos contemplando noch« y. día* 

i, Hay ganas de ^omer \ 
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LOS DOS. 

Sí) Señoría* 

0. TO&tfilO** 

¡ Qjié afables son> qué acentos y corteses! 
Por lo menos vendrán á ser Marqueses^t 
PACE !• . 

El Barón > mi señor , por imsbonitoSi 
nos escojijS; entre diez cabaUexitos». 
.0« TOJIIBIO5 

tDed^nde son i. 

Nacidos y criados 
en I9 AJc^rSa; y salimos desterrados^ 
porque eraax>s golosos cob aaceso« 

.0. T0RI3IO* 

Pues en, la Alcarria hay. mucha miel* -' 

BARÓN* • 

Por esoí 
que era nutpba k mi^l virgen que habk, 
y ellos la hacían mártir cada día* 

»• TORIBIO, 

j Oye uik!gi>lcis6$ hayan si^o) . 

BAROK« 

. Fieros^ -''^ 

Pintados se comieron dos fruteros. 

. : j-os DosV '.: . í - 

Suplico a Us/a::: . 
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-^ .VAHOUi 

. ' " . . Vayan noramala; 
Vjinse los Pdges. 
!i|uc haré que los azote el Maestre Salá«; 
Cara hacer e^iperiencia, hoy he dispuesco, 
un vaso de conserva ^ donde he puesto, 
por si alguno io urga, 
escritojcn un papel : mirad, <)ue espur^. 

^D* TORIBIO. 

Si con nombre de purga está eíakóivarp 
¡ cómo k) han de pmbsrr ! 

' - ' ' BARÓN, 

^ Si'fueriracívár¿' ^ 

no dexáran efe haberlo y t probado*. 

X). TORISIO. 

Cdnk ¿.kcnel vidrio, esta acabado, I 
Pero esta veí: yo he de fiar los pages. 

i BARÓN* 

^hora lo veredés, dixo Agtiag^é > 
Voló todo el almivar sin reparo. 

£»«. TORtBlOL 

No lo jureis;4üeel vidrio<habU bien cláróL 

barón; 
Ni ^Ibun iseñal ha dexado su fiereza. 

.< . ., : ,; i m TORiBio» : • :. I 

Lo que yo les aJabo,.€s:k limpieza* 

Barón, :: /. J *. ... ^ ¿ 
Lamiéndolo , lo firiegan á destajo» 




i6i 

D, TORIBIO. 

Los Pages tíenen lengua de estropajo, 

BARÓN. 

Lo que han dexado escrito y advertido, 
ahun siento mas , que habérselo comido. 

D. TORIBJO. 

2 Pues qué han escrito $ 

BÁRON. 

Porque no Uegifran, 
como os dixe , ni el vidrio le probí* 

ran^ 
escribi en el papel t mirad que es purg^ ^ 
y habiéndolo lamido y apurado , 
han escrito después: ya está mirado. 

I>. TORIBIO. 

Por eso solo yo les perdonara* 

* BARÓN, 

La golosina costaráles cara* 
^Mas qué he de hacera 

D. TORIBIO. 

Yo tengo un vaso lleno 
con almivar. Decidles , que es veneno } 
que asi se olbidarán, de ser golosos. '■ 

BARÓN. 

Eso, como el rascarse los sarnosos. 

D. TORIBIO. 

Pues quando coman, como esta adver^ 
tido, 

£NTR« ^ 
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siendo conserva , nada habrá perdido. 

BAKON, 

Por si escarmientan , seguiré este asun- 
to. 

D. TOKIBlOt . 

Llamad los Pages , porque vuelvo al 
punto. VAse. 

BARÓN*: 

¿Ah muchachos? ¡Hay. tal bellaquería! 
S4len los Pag^eu . 

PAOS I. 

jUsia llama! 

PAGE 2. 

¿Llama Useñoría? 

PAGE I. 

Si ha estado en la alhacena » 
y ha visto el vidrio s la hemos hecho 
buena. 

BARON« 

2 Cómo os halláis; que estoy con mil 
cuidados? 

Z.OS0OS. 

Al servicio de Usía,, ahunque purgados. 

BARONk 

{ Ah golosos I ahun tanto no os pregunto ! 
Pagaranmelo todo de por junto* 



Sálc Don Teribiú con un yasQ, 

D. TORIBIO. 

Señor Barón, aqai tiene 
Usía el vidrio compuesto, 

3ARON. 

Hoy veré , si los golosos, 
son capaces de escarmiento. 
Este vidrio es de conservas 
pero mirad, que os advierto, 
que viene con solimán, 
con acívar y veneno. 
Cuidado, porque comer, 
y reventar, es Jp tóenos. 

PACE I, 

No es fácil , comiendo en casa 
de üsia, que reventemos. 

BÁHON. 

ü dexar de ser golosos , . 

Q contarse con ios muertos. 

I>. tORlBIO. ' ' ■ 

Esto es probarlos} que el vidrió 
después nos le comeremos. yamc, 

tos DOS. 

,,u dexar de ser golosos, 
6 contaros con los muertos/* 

PAGE I. 

Si hemos de morir de hambre, 
mejor es, morir^ comiendo. • 
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PACE 2« 

Si tiene veneno el vaso, 
amigo ^ yo no lo pruebo. 

PAGE I* 

Nuestro amo es tan miserable , 
que no nos dará un veneno» 
por no darnos un bocado. 

PAGE 2. 

En la conserva metieron 
solimán, y si morimos, 
hemos de quedar muy feos* 

PAGE I. 

Antes no; que el solimán, 
dicen, que hace el rostro bueno* 
Dime7 ¿no comiste el vaso 
de la purga ? No hay. remedio; 
á quien no mata una purga, 
no le hará mal ún veneno. 

PAGE 2. 

Yo,ahunque tengo mucha hambre, 
tengo muchísimo miedo. 

PAGE I. 

Algo se ha de aventurar; 
y para probarlo , quiero 
morirme un dedo no mas. 

PAGE z. 

Como no . sea mas que un dedo, 
yo taoíibien quiero morirme. 
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PAGE Z« 

Muera este dedo pequeño» 
que es» el que hace menos falta« 

PACE 2 metiéndole. 
Yo también digo lo mesmo. 
¡Jesús , que muerte tan dulce! 

PACE 2. 

] Jesús , qu¿ almivar ! TraS ello 
ine lamo las manos. 

PACE I. 

Ola. 

I Qpé lames todos los dedos! 

PACE 2, 

Por si me muero» procuro 
repasar los mandamientos» 

PACE I. 

Porque el dulce no comamos; 
que tiene acivar , dixeron* 

PAGE 2. 

I Acivar! Amargamente 
se conociera, al comerlo. 
Morirme quiero a dos manos* 

PAGE 1. 

Yo me echo la muerte i pechos^ 

pagíe 2. 
Oye; sorbe con conciencia, 
mira » que te estás muriendo. 

1-3 
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De estas muertes no me ñlten, 
mientras yo viviere. 

PAGÉ 2. 

Bueno. 
Ahora voy yó. i Qué quieres, 
sorber dos veces á reo? 

PAGÉ í. 

Es que tienes tu tnas boca, 
y yt) he de dar Sorbo y medio* 

PAGI» 2. 

Pe esta muerte solo falta $ 
que el postrer trago pasemos. 

PAGE í. 

Este es el ultimo. A Dios^ 
dulce y regalado dueño. 

DENTROé 

Pages, ola. 

£1 Barón Viené« 

iPACE I. 

2 Q^i hemos 4r hacer ? 

PAGE 2. 

Éueñ remedid* 
jQuandó dexaron el vidrio 
á los dos ) no nos dixeron , 
que comer de la conserva, 
y reventar es lo mesmo^ 
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Pues fingir, que nos morimos , 
y dar con su mismo enredo» 

I>AGE I. 

Bien dices , pues í fingir. 

SáUn Don Toribio y ti Barón. 

D. TORIBIO. 

Por imposible lo tengo, 

que hayan probado el almivaré 

BARÓN. 

I Cómo habian de comerlo , 
si el veneno les fingimos! 
Los Pages lloran. ^Que es esto? 
jLos han hecho alguna burla! 

D. TORIBIO. 

Poco 6 nada será ello. 

Nos comimos la conserva , 
y nos estamos muriendo. 

. D. TORIBIO. 

SEstá contento Usifia? 

BARÓN. 

SDon Toribio , estáis contento? ^ 

D. TORIBIO. 

5,IJ dexar de ser golosos, 
6 contaros con los muertos.** 

BARÓN. 

„Esto es probarlos; que el Vidrio 
después nos le comeremos." 

1-4 
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ÍAGE I. 

¡Ay que tae muero ^ Diosmio! 

.PAGE 2. 

¡Ay Dios mio) que me muero t 

2 Sabe Usia, i quancas horas 
da la muerte este veneno^ 

PAGE 2. 

£1 solimán las entrañas, 

como un can , me está mordiendo* 

tAGE I. 

El solimán es un Turco, 

y asi ha de obrar como un perro« 

BARÓN* 

¡Picaros, sobre golosos, 
dais ahora en embusteros! 

t»AGE 2. 

pjie me mafan. 

PAGE 1. 

Oye me matan. 
Sdle la Mujer. 

MÜ5ER, 

Señor Barón, Jqué es aquesto? 
Qiiando todo es alegría, 
(todo aquí ha de ser lamento! 

BARÓN. 

Tengo estos pages difuntos. 
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LOS DOS. 

Todo ha sido fingimiento ; 
y sepan , que los golosos 
comen ahun después de muertos* 

MUJER. 

P4ies vaya una seguidilla , 

que los vuelva el alma al cuerpo* 

LOS DOS. 

Canten unos tonos dulces; 
que entrambos resucitemos. 
MUJER untando* ^ 

Tlaz»A de golosos 
los Pages sentaron , 
y oliendo una uxáy. 
tocan d rehato. 

pAGEs cantandoé 

Ahunqui con la purga 
quiso darnos chasco ^ 
de nuestro humor nunca 
quedamos purgados. 
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LOS GURRUMINOS. 

• ENTREMÉS. 
PERSONAS. 

ALeALDt. !>ON PLACIDO. 

ESCRIBANO. D. CRISPIN. 

PREGONERO. DOÑA ALDA. 

ALCALDESA. DC*/^ ESTUFA. 

DON LUIS. DO^A SIMONA. 

MÚSICOS. 

Sale el Pregontro con tambor y el Alcalde f 

y el Escribano con un papel en la mano 

jf Alguaciles. 

ALCALDE» 

SJL regonero? 

PREGONERO* 

2 Señora 
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ALCALDE. 

En esta esquina 
ha de gritarse la primer Paulina. 

PREGON£Ra 

Déseme usted templar. 

ALCALDE* 

Pues adelante. 

ESpRIBANO. 

Cierto, Alcalde , que estáis estra vagan-- 

te 
en intentar acción tan desmedida. 

ALCALDE. 

No ha de quedarme Gurrumino á vida* 

ESCRIBANO. 

Que es Gurrumino, sepa yo primero. 

ALCALDE. ' 

No ser hombre en su casa, majadero; 
y consentir en todas ocasiones, 
que su mujer se ponga los calzones. 

ESCRIBANO. 

Según eso también , por vida 'mia , 

sois de la cofradia, 

pues la Alcaldesa os trahe al estricote. 

ALCALDE. 

Mirad , como ella sola traxo el dote, 
y yo soy holgazán, sin ganar blanca, 
lo que ella me da en olla , pago en 
tranca. 
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ESCRIBANO* 

Ko sé 9 si lo acertáis. 

PREGONERO* 

Ya está templado* 

ALCALDE* 

Sopladle por detras. 

ESCRIBANO. 

Decid» menguado* 

Id que dice el tseribám repte el 
Pregónete. 

PREGONFRO. 

^^ Manda el señor Alcalde Gil Pollina, 
que al hombre » que pagare Gurrumi* 

na, 
H punco se le prenda; 
y no dando fiadores de la emienda , 
a la vergüenza salga condenado , 
con mandil blanco , babador mojado , 
cantando en solfa de gallina clueca , 
un tono al clavicordio de una rueca; 
y porque nadie de ignorancia clame , 
lo manda publicar/' 

Sale U Akáiesa. 

ALCALDESA. 

Picaro _, in&me, 
bramón de cubas , tiple de almonedas ^^ 
¿cómo te atreves tuS 
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ALCALDE» 

Las manos quedas , 
mujer, y no vengáis con desatinos; 
que me la han de pagar los Ourrumi* 
nos. 

ALCALDESA. 

Por el alma , que tengo , y por la cuen* 

que he de dar a mi Dios, qiie si se in^ 

tenta 
la desvergüenza , que tenéis pensada , 
os tengo de ahogar entre la almohada. 
¡Eso quisierais vos, desatentazo, 
borricote, simplón, bestia, pelmazo, 
quitar del mundo , á instancias del de^ 

monio, 
el mayor fililí del matrimonio. 
Por vida de ::: 

ALCALDE. 

Poneos vos delante; 
que si se enfada , me sentará el guante. 

ESCRIBANO. 

¿La ceneisaúedo? 

ALCALDE. 

Sí. 
ESCRIBANO. 

Pues , majadero , 
bien podéis en la lisu.ir el primero. 
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ALCALDESA, 

¡Qyé se consienta aquesta demasía 1 

. ALCALDE, 

Sosiégate por Dios , querida inia« 

AJ.CALDESA. 

¡Oye es sosegarme! Ved, queosamo^ 

nesto , 
si no soltáis los presos presto , presto , 
que os tengo de hacer j cuera, 
mas añicos, que trapo de maulero, 
para que conste al mundo en esta em- 
presa, 
quien es Marí*-Colindres la Alcaldesa. T4x^. 

ALCALDE. 

I cómo i un ministro se habla de esa 

suerte ! 
Por vida de la muerte, 
bribona, si me emperró, . 
que os eche sesenta años de destierro» 
Mas vamos adelante; 
que hoy prender , solicito > Dios me-» 

diante , 
mas de mil Gurruminos. Pues alerta i^ 
que hay gente, 

D. ALDA dentro. 
Don Chrispin, desde la puerta 
mira, si corre viento demasiado, 
no sea] que me dé algún resfriado. 
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ALCALDE» 

Solo cl oírlo, ya me causa enojos. 

D. CRispiN dentro. 
Hsperate, querida de mis ojos. 

Sale Don Cr'tsfm mirando al cielo. 
La veleta está, al Cierzo ^.y el ambiente 
viene húmedo, j Qyé riegue aquesta gente 
la calle en Julio! 

D. ALDA dentro. 

¿Salgo 9 queríditoS 

JD^CWSPIN. 

Tapate bien, y vamos aspacito. 
SaU Doña Alda con falda ridicula y man^ 
tilla dándú el braxM a D. Cris fin. 

ESCRIBANO. 

Llévete el diablo» moza de Pilatos. 

P^ ALDA, 

i Quié me persigan tanta aquestos flatos! 
Arrímate, nú bien; na me amohines. 

D.CRISPTN. 

Primero has de ponerte estos chapines. 

Saca del bolsillo unos chanclos , j ella se 
los fone.^ 

no sea que al pasar por lo mojado, 
te dé alguna obstrucción en el costado. 

ALCALDE. 

Gurrumino es, por Dios , hecho, y de- 
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recho. 

D* CRISPIIT. 

¿Cómo te sientes? 

D. ALDA* 

Bien. 

D. CRISPIN. 

i Te ha hecho provecho! 

D. ALDA.. 

sí; pero al cuerpo no es el ayre sano, 
como vengo vestida de verano. 

D. CRISPIN. 

Ponte mi capa ; daca tu mantilla. 

D. ALDA. 

i Y qué dirá la gente de la villa? 

D. CRISPIK. 

Qiie quiero i mi mujer ; y que la halague» 
nadie me ha de culpar. Jruefán. 

D. ALDA. 

Dios te lo pague. 

ALGUACIL. 

Bueno va el Maricón. 

ALCALDE. 

Una hicteticia 
me da , ver estas cosas. La Justicia. 
Llegan los tres. 

D. CRISPIK. 

2 Oye quiere aqui el Alcalde 6 el PoUi' 
no? 
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ALCALDE. 

Qiic OS deis pceso. \ 

D. CRISPIN. 

i Por qué ? 

. ALCALDE. 

Por Gurrumino* 

. D» ALDA. ' 

¿Qué es.iaurruminó, para quese.ven*» 
za3 

ALCALDE. 

No se puede decir; que es desvergüen*» 

za. 
Alguacil y vaya este í la balixa. 

ALGUACIL, 

Venga i la cárcel. 

.'■ P* CRISPIK, 

Oye me llevan, hija* 

D. ALDA. 

Como i. mí no me toquen á la ha-* 

cienda, ' 
¿qué se mo.dará í mi, de que teprca-^ 

da? 

• ESCRIBANO. 

I Qjic asi le dekais ir i 

D. ALDA. ' 

¿Pensaba el níüo» 
fi|ue lo que es toiíveniencia^ era cariüa) 
fTenga yo cada día 

fiNTRt M 
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la cama ,blatuia, la bebida fría, 
y á él con verdades , ó con testimonios 
que se le lleven quatro mil demonios 
Vdse. 

D. C&ISPIM. 

iAh picara mujer , aqueso dices I 

ESCRIBANO. 

Escarmentad, maridos infelices. 

D. CRISPIN. 

Piedad , Alcalde. 

ALCALDE. 

Llévenlo i empellones, 
ya que no hay de que asir en sus cal-» 
zones. 

D. CRISPIN. 

Ay, esposa, ay mi bien, ay Alda mia, 
que me quitan tu amable compañía. 
Llévale un Alguacil. 

ALCALDE. 

Como que, picaron, saliendo fuera, 
los chapinitos en la faldriquera. 
¡La mantilla terciada! 
¡Reparar, si la calle está mojada! 
¡Consultar la veleta y el nublado:::! 
Voto á San ::: 

D. SIMONA dentré. 

Espera, hombse casado» 




ESCRI^BANO. 

En esta puerta hay bulla* í^^y ^^1 
abismo ! 

ALCALDE* 

Allí se bulle otro Gurruminísmo. 
Sal^ Don Luis con una guitarra en U mam 
] asida dt ella Doña Simona* 

diluís; ^ 

jDíme, mujer , o harpía, 
QQ has de dexarme resollar un diaS 

D. SIMONA» 

Na es ese mi cuidado , 

sino que resolléis por un cosudo^ 

D» LUIS^ 

j Hay tal pensión { 

P, •SIMONA» 

•He de tenerle i raya. 
iQiueres dexarme,, esposa de Vizcaya? 

D,* SIMONA, 

Nó quiera nt requíerow Bueno fcera , 
que el señor maridito se estubiera , 
(adonde y ó no k pueda echar la garra) 
rascando la barriga á fin» guitarra» 
mientras yo en el terrado 
deshollino el barreno del fregado* 
Eso nok, ¥ive Kes; qoehoy i la puerta 
(para que el mundo mi venganza ad^ 

M2 
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vierta) 
ha de fregar por mí. 

P«LUIS* 

I Mujer, qué dices 3 
¡Fregar un hombre! 

S* SIMONA» 

No me encolerices; 
que esto ha de ser. 

D. LUIS. 

Mi bien, mi amor, mi dueño::: 

D. SIMONA. 

Ho hay requebraxos; ahí está el barreño. 

Saca un barreño con flatos y un estrofa* 
jo grande. 

D.LUIS. 

Xo fregaré allá dentro. 

D. SIMONA. 

No dé voces. 

ALCALDE. 

] Qi}é estose sufiral ¿Dónde están las coces! 

D. LUIS. 

Hija de mi alma, mira, que es afrenta 

P. SIMONA. 

Ahorcarse. 

D. LUIS. 

. Dios me lo reciba en cqeñtt^ 
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ALCAIDE. 

^síc^ pues ha tomado el estropajo, - 
es Gurrumino de escalerá abajo, 

D. SIMONA. 

Vamos andando; y pues en su desdoro, 
mientras lo dexa todo como un oro, 
yo toco , él cante. 

. D. tüis. 
¡Qué esto se consiente! 

15* SIM014A. 

¿Pues qué pensaba el picaro insolente 

Tpca ella la guitarra y mientras él friega 
j cania. 

r>* LUIS cantando. 
ArrújiAne la Partuguésilla i 
naranjillas y &c. 

ALCALDE. 

J Gurrumino, de especie tan maldita, 
que ahun no eres la mitad de herma- 

frodita , 
.por qué no te levantas con presteza , 
y U metes un plato en la cabezal 

D.LUIS. 

Porque ahunque es todo el año dar má« 

tracas , 
'k quiero más , que á mis zarracatráca$<i 
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. AtCALDV. 

Llévenlo preso a) punto, 
p. simoHa- 

iC6mo es eso { 

ALCALDE. 

Como he mandado, que le lleven preso. 

D.LUIS. 

] A mí ! ¿Decid por qué , seor Gil Pd- 
Uinai. 

ALCALBB. 

Por Gurrumino, moza de bocina» 

Cójale al punto. 

D. LUIS. ' • 

Al que haga esa Indecencia, 
le he de tirar los platos. 

Toma los platos en la mano. 

ALCALDE. 

Resistencia. 

ESCRIBANO. 

Aquí del Rey. , 

D. PLACIDO dentro. 
Junto á mi puerta hay ruido. 
Daca, el acero. 

D. ESTUFA dentro. 
No salgáis^ marido. 

D. PLACIDO. 

^|Q]ie es no salir! Allá voy como un 
rayo. 
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1>. ISTÜFA, 

Placido mió; que me da el desmayo. 

ALGUACIL, 

jQyé es esto. Alcalde? 

ALCALDE. 

Asid i ese jumento. 
Llévale el Alguacil y sale Don Placido con 
la espada desnuda^ y Doña Estufa 
asidd de élJ 

o. PLACIDO. 

i No sabremos, quien tiene atrevimiento^ 
de alborotar mi calle i aquesta hora? 

D. ESTUFA. 

Tente, hijo mió. 

D. PLACIDO. 

Quitese, señora. 

ALCALDE. 

¿D6nde va asi, bribón? 

D. PLACIDO. 

I Buenas simplezas! 
A cortar piernas y i cortar cabezas, 
narices, muslos, brazos, 
entrañas , tripas, hígados y bazos, 
con esta espada de corage eterno. 

D. ESTUF^, 

Ay , señor , que es un ¿iablo del ia^ 

. fierno. . 
Tente, querido. 

M4 
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D. PLACIDO'* 

He perdido el seso. 

P. ESTUFA. 

¿En fin no quieres? 

D, PLACIDO* 

No. 

D. ESTUFA. 

Pues abí vi eso. 
Cdiy haciendo- visages. 

D. PLACIDO. 

El mal de corazón la ha acometido. 

ALCALDE. 

Lleve usted , mientras vuelve ^ á su ma- 
rido. 

ALGUACIL. 

yenga el Gurruminon. 

D. PLACIDO. 

¿Amada esposa^ 
no lo sientes? 

D. ESTUFA. 

Maldita sea la cosa. 

ALCALDE. 

Déme usted esa mano, ^ 
pues se ha portado como un Diocle* 
ciano. 

D. PLACIDO. 

§ Oye llama usted portar? Pluguiera á 
Christo, 
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que, ííTítes de ver la lastima , qae he 

visto, 
hirviera en sama , y me anegSra en 

piojos. 
Arrojéí U espada j y se sienta juntú / ella 

llorando. 
\ Ay esposa queridica de mis ojos, 
qué haré sin tí! Maldita sea la espada^ 
y mas la condición mia endiablada, 
que el mal de corazón te traxo al puntOj 
para que tuestes mala y yo difunto! 
Vuelve, bija mia, i las finezas raras, ' 
que ofrezco, hacer por tí. 

D. ESTUFA. 

j No reventaras! ^ 

D, PLACIDO, 

Vuelve, señora. 

ALCALDE. 

Gallinon , babera , 
¡hace ella la temblona, y él se alter-a!.. ,. 
Llévenle preso. ^ 

D. PLACtDO. 

No me pesque el sayo, 
hasta saber, si vuelve del desmayo. 

ESCRIBANO llevándole. 
Venga el bribón. 

D. PLACIDO. 

^ {Q{ié mal mi amor se aparta I 
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D. ESTUÜA. 

lOpIen' te viera volver en una carta! 
Levamase. 

ALCALDE. 

{MErcD^ qaé pfc$to> asi ({ue el se voIt- 

vía, 
cura encontró para la alferecía I 

D. ESTUFA^. 

£sto y señor Alcalde, es estudiado» 

ALCALDE» 

Éa y Señoras , con espada al lado » 
capa terciada y sombrerillo- ay roso, 
cada una baga justicia de su esposo , 
pues ya la procesión solo eso espera» 

MUJERES. 

Para qué, si ellos salen ac¿ fuera. 
Sdlen los tres hombres con delantales klan-* 
ios y ruecas j y tras ellos Alguaciles 
Escrii(íno y Mujeres^ 

^ : ^OMBRES. 

Libertad , Übertací. 

. . ALCALDE. 

. ' . ¡Oye es esto digo! 

ESCRIBANO. 

Qge, huyendo del castigo, ^ 

forzaron la prisión. 

ALCALDE» 

Voto anonada^ 
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que han de pagarme k Gurruminada, 
Vuélvanlos á prenden 

D. LUIS* 

Calle el jumento^ 
y sepa, porque tenga fin su intento » 
/que hacemos, al oír sus desatinos, 
vanidad, de que somos Gurruminos» 

D. GRISPIN. 

Por la hermosura , aplauso 'mas qu; 

afrenta 
es este trage. 

D. PLACIDO. 

Y oyga á buena cuenta ^ 
como, burlando sus ii))ustos modos, 
hacemos gala, pues decinpK^s todos: 
Cantan j bailan j haciendo y que hilan. 
Lilao , lilao , lilao , 
íque soy ilueca y forez^cogallo: . 
Sale la Alcaldesa. 

ALCALDESA. 

jEri fin hacéis , marido , vuestro gus^ 
to? 

ALCALbÉ. 

Luego dirán , que no so Alcalde justo« 
No ; que es chanía , mujer. 

ALCALDESA. 

Pues el primero 
habéis, dt entrar W danza , majadierc^ 
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ALCALDE. 

¡En danza yo! No es mala alicantina. 

ALCALDESA. 

¿Pues qué no pagáis vos la Gurru- 
* mina? 

¿Oyereis que el mundo esa mentira 

trague i ( 

TODOS. 

¿ £o fin la pag^ \ 

ALCALDESA. 

Sí. 

TODOS. • 

Pues que la pague« 

ALCALDE. 

Aqui de Dios. ¿Qiiién i un Alcalde 
ampara? 

ALCALDESA. 

¿Mas que le doy dos. muertos con la 
vara? 

Vtstenle ctmo / los demás. 

' • ALCALDE. / 

Tente; que yo, para excusar tus file- 
ros, 
cantaré con aquestos caballeros. 

EL y TODOS* 

LiUo^ lilao ^ 8cCé 

' MUJERES. 

Anden los maricones bachilleres. 
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HOMBUES. 

Ahunquc nos casquen, vivan las mu* 
jeres. 

ALCALDESA. 

Vaya la procesión hasta la plaza. 

ALCALDE. 

Yo pagué el pato, y descubrí la tí^ 
laza. . . ^ 

ALCALDESA. i 

íáA-^ un^ seguidilla por contera 
Al gremio Gurrumino. ) 

TODOS. 

Échala fueran 
ALCALDESA cantAndo. 
pi, quántos (íüxrutniMs 
hay en la eme. 

ALCALDE eanrandú. 
Si son hombres , haj , nwa^ 
tantos como hombres. 
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EL ESPEJO. 

ENTREMÉS. 

>>»<€ ' 0X0 OKC " OXg " OHO.IXO OXfr 

PERSONAS^ 

í»ABLILLOS« DOS ALGUACILES. 

UN VEJETE. VH HOMBRE. 

S4/f TabUlUs corriendo y j W Fi^Vr^ /r^f A« 

• |»ABLILL0S. 

jL^etenganlos. 

VEJETE. 

¡Pues va tras ti ninguno! 

?ABLILLOS« 

Confesión, Muerto soy, {Tantos i unol 

VEJETE, 

Aguárdate, inocente, 

PABLILLOS, 

Contra uno solo un esquadron de 
gente 1 
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Confesión , confesión, . . 

VÉTETE. 

No hay , quien le alcance* 

PABLILLOS, 

¡Qjie no halle mi hombre un Confe* 
sor' de lance! 

VEJETE. 

I Oye te han hecho ? i Qyc has visto? 

PABLILLOS« 

Confesión; que me muero, vive Christo. 

VEJETE. 

¡Q^é dices! Bueno y sano estas, her-* 
mano. 

PABLILLOS. 

Muerto estoy , ahunque estoy tan boiSM 
y sano. 

VEJETE. 

Espérate, importuno. 

PABLILLOS. 

Confesión; muerto soy. ¡ Tantos á uno! 

VEJETE. 

iNo quieres escacharme? 

PABLILLOS. 

No; que quiero empezar á confesarme. 
Acusóme ::: 

Foncíf de rodillas. 

VEJETE- 

Levántate 3 menguado. 
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PABLILLOS. 

que estoy sirviendo; que es un gran 

pecado. 
Acusóme, señor::: 

VÉTETE. 

Espera 9 loco. 
pablillos. 
que por no pecar mucho, sirvo poco* 
Acusóme, señor::: 

VEJETE. 

¿Q^e te da susto? 

PABLILLOS. 

que peco muchas veces por mi gusto* 

VEJETE. 

Yo pierdo la paciencia. 

PABLILLOS. 

Con esto se ha aquietado mi conciencia. 

VEJETE. 

Ya no pienso seguirte paso alguno. 
Levantase. 

PABLILLOS. 

Confesión; muerto soy. ¡ Tantos í uno! 

VEJETE, 

2 Si muerto está , que confesión enta* 
biai 

PABLILLOS. 

Ahunque estoy muerto , no he perdido 
el habh. 




jPues qué te ha sucedido? . - 

PABLILLOS, 

Con mas de treinta hombres he reñido. ' 

VETBTB, ^ 

i Cómo? 

pablilios# ; 

Yo os lo diré, 

VÉTETE. 

Ya estoy atento^ 

PABLILLOS. 

Pues , señor, como digo de mi cuento, 
ya sabéis , que soy hombre de impop» 
. tancia» 

VEJETE. 

Ya losé. ¡Qué ignorancia! 

PABLILLOS. 

Y que se fue mí amo el otro dia, 
á cierta comisión. 

VÉTETE. 

Ya lo sabía* 

PABLILLOS. 

Y que na fui con él. 

VETFTE. 

Ya lo sé , amígOé 

PABLILLOS. 

Pues yo no fiíí con él , id vos conmigo» 
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VÉTETE* 

A todo estoy atento. 

PABLILLOS* 

Pues ) señor , como digo de mi cuento» 

fuese mi amo en fin , y á mí me dixo: 

Ven acá, Pablos; hijo, 

tú te quedas en casa, 

para ver , lo que pasa; 

que , como tu señora es tan bonita, 

y una bonita quiere ser maldita: 

pienso , que la picana, 

en quedándose sola , se acompaña* 

No dexes , que ninguno la visite; 

que, ahunque yo mas la riño, me repite, 

condenando mis modos, 

que por lo bueno la visitan todos: 

y es lo que mas me agravia, y mas con^ 

deno, 
que todos la visiten por lo bueno. 
Hicelo yo tan bien , que esta mañana 
entré , y hállela puesta á una ventena, 
que tenia un vidrio claro , y por cubierta 
una tapa , como otras tienen puerta* 

VEJETE, 

£1 espejo sería de ese modo. 

PABLILLOS. 

Si era ventana con su marco y todo« 
Estubela acechando, 




y con alguien sin duda estaba hablando 

que con mil monerías, 

asi le hizo tantas cortesías: 

y luego se tentaba la cabeza; 

que entonces, si no es mucha mi rudeza, 

debia de decille la taymada : 

i Qué os parece? |No estoy muy bien 

Qiiitose , y cerró luego; [tocada? 

yo de cólera ciego, 

llegóme i la ventana , á ver quién era, 

y un hombre veo alli de mi manera, 

de mis pies , cara , talle y estatura, 

no dirian , sino que era mi figura» 

Acerquéme , por ver si sueño era, 

y él se acerco también ; y de manera, 

que me vi en riesgo harto; 

porque gn beso me da , si no me apartp, 

VEJETE. 

£1 espejo sería de ese modo. 

PABLILLOS, 

Si era ventana con su marco y todo, 
Hagole un gesto , y él me hace otro 

gesto: 
Hago esto, y él también hace esto, ha* 

ciendu ademanes. 
Voy a pegarle , y él del mismo modos 
la mano escupo , y él escupe y todo: 
á él arremeto, y él á mí arremete* 
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doylc ün cáchete , y dame otro cachete: 
tan Igual es conmigo, 
que era mi mona , mas que mi enemigó. 
Solo de que era zurdo se me acuerda, 
porque el me daba con la mano izquiec» 
da, 

VEJETE. 

El espejo sería de ese modo* 

PABLILLOS. 

Si era ventana con su marco y todo. 

Yo viendo , que de alU no puedo echalle, 

busco, y no hallo nada , con que dalle. 

Llegóme a la cocina yo en persona, 

cojí un tizón , por no tener tizona; 

y de aquesto me aflijo, 

que yo no sé quién diabros se lo díxo; 

que luego volví a estotro, 

y juro a Dios , que ya le hallé con otrOt 

Pegamonos tan fuertes tizonazos, 

que hicimos la ventana mil pedazos: 

huyó muy mal herido, 

y quizá porque nadie le siguiera, 

me cerro la ventana por defuera; 

pero fue acción villana, 

que por cada pedazo de ventana , 

un hombre iba saliendo, 

y todos con tizones. Salgo huyendo^ 

fiOAienoy lleno de espantos^ 
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porque no me atreví 4- reñir con tantos^ 
y asi dixe mil veces ioipoituno: 
confesión ; muerto soy % | Tantos á uno ! 

VEJETE. 

Sería el espejo , simple^ i 

PABLILLOS* *? ; 

.¡Hay tal apodo! 
Si era ventana tx>n su marco y todo* 
jQjié haré , que ya no puedo 
volverme á casa ! : ; 

VB7BTE. 

'{Pues por qué! 

PABLILLOS. 

De miedo. 
De buena gana i ofícío me pusiera, 
como dentro de una hora le aprendiera» 

VÉTETE. 

Brc9'ínuy grande. 

PABLILLOS. 

Nunca fui chiquito} 
^ueyo soy grande desde tamañito. 

VÉTETE. 

Par» comer, yo sé un oficio bcavd. í ; 

PABLILLOS. 

2 Y no para cenar \ Pues no le alabo* 

VEJETE. 

¡Animal! 

«i 
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J'Zapatcro? 



YABLTLLOS. 

iJBs Barbero? 

VEJETE. 

No es barbcio. 

PABLILLOS. 




VEJETE. 

Tampoco es Zapatero* 

PABLILLOS. : \ 

jEs el de Sastre? 

VEJETE. 

No. 

PABLILLOS. 

Pues ya le escucho. 

VEJETE. , '-• •• ' ' 

Ko e$ sino el de ladrón. »...:. 

PABLILLOS. 

Nb le erre tnuehó. 

VEJETE. 

Si habilidad tubieras 

muy presto rico y próspero te vi^Kií. p 

PABLILLOS. 

2 Y ^ me ahorcan antes de muy p^^tó? 

VEJETE. 

A muchos lleva Dios en ese puesto. V ; 

PABLILLOS. 

Pues si en la horca, (miren lo que hablo,; 
me llevare á mí Dios, me lleve el diablo. 
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¡Yo rámpanilias ! Fuego en tan mal iiom** 

bre; 
que antes que muera , doblan por ^un 

hombre. 

VEJETE. r 

Los dos juntos andemos. 

Tú serás mi aprendiz , y partiremos» . 

PABLILLOS. 

A serviros , me allano 

con condición , que hurtéis como chris*- 

tiano; 
que yo he de hurtar::: 

VEJETE. 

El disparate arguyo* 

PABULLOS. 

No quitándole á nadie, lo que es suyo« f 

VEJETE. 

Bien entiendes la ciencia. 

PABLILJ-OS. 

Yo he de hurtar, no cargándola cpur* 
ciencia. . . 

VEJETE. 

Has de tefler ardid y valentía.. 

PABLILLOS. . 

Yo mas pienso robar por Cortesía« 
¿Y hay ahora ladrones? 

VEJETE. 

Y bravos bellacones. 
»í4 
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Hubo un hurtó muy grande el otro día* 

PABULLOS» 

jY de quántosería ? 

VEJETE. 

De sesenta mil reales. 

PABLILLOS. * 

I Qgc lindo hurtar ! i Sesenta mil cabales ? 

VEJETE. 

y en plata fueron, porque mas te asom- 
' bfes. * • 

PABLILLOS. 

jEn plata? Vive Dios , que hay dichas 

de hombres. 
*Rabio , por estrenarme. 

• VEJETE, 

Pues Pablillos , cuidado , y ayudarhie.' 
S4U un hombre. .; : 

HOMBRE. 

"Áh ,• caballeros , no teman. 
Ya sé de qué oficio son. 

PABLILLOS. 

Ladrones , para servirle. ^ ' . 

VEJETE. 

iQyédices! 

HOMBRE. 

También lo soy. 
¿Y vustedcs han hurtado 



qualquecoja? ,■ 

PABLILLOS* . 

No , señor. 
i Trabe vusté algo , que le hurtemos? 

^ HOMBRE, 

Mejor maña me doy yo. 
Esta bolsa quité agora. 
con diez de á ocho. 

VEJETE. 

¡ Dier son í 

ÓOMBREi 

Y en Cita bolsa encarnada, 

PABLI¿LOS; 

Quitémosle á este ladrórí 

esta bolsa , y ganaremos - ' • ' í 

los cien años deperdotf. 

VETETEi * .-.. \ 

j Y tendrás habilidad i 

pablillos* 

vítete. 
jY me ayudarás^* 

PABLILIOS. 

« , ^ f . '. 

HOMBRE. 

No tienen habilidad» 



Pues no. 
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TaseansCyj elVíejo ase fot detrás al Ladrón 
y Fdblillos al Viejo. 

VEJETE. 

Tengan aqueste ladrón: 
Justicia de Dios , justicia. 
pAblillgs. 
Tengan aqueste ladrón. 

VEJETE. 

iQtié haces; simple i 

PABLILLOS. 

jQyé? Ayudarte. 

VEJETE. 

¡ Hay desvergüeMa naayor ! 
Al ladrón has.de tener. 

^ABLILLOS. 

i Pues tú no eres el ladrón? 

VEJETE. 

Justicia de Dios. 

Sale el Alguacil. 

ALGUACIL. 

¡Oye es esto! 

PABULLOS. 

Un Alguacil r^pondió. 

ALGUACIL* 

¡Qijé es esto! 
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VEJETE. 

Este ladrona»; 
que una bolsa me quito 
con diez de i ocho. 

HOMBRE. 

í Qué dices! 

ALGUACIL. 

No lo entiendo. 

HOMBRE. 

¡Hay tal traycion! 

ALGUACIL. 

¿ Qjiién es ^ quién la ha hurtado^ 

VÉJELE. 

Aqueste, 

^ PABLILLOSr 

Aqueste , señor. 

.. ' VEJETE. 

Señor, 
que es un simple este bergante; 
que una bolsa me quitó 
con diez de á ocho. 

HOMBRE. 

Oye miente, 

'VEJETE. 

Y es encarnada , señor. 

' HOMBRE, 

Oye miente , señor. 
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Socale el Alguacil una bolsa , y la abre. 

ALGUACIL. 

Las señas 
son éstas; mas mentís vos; 
que dier hay. Tomad , amigo» 
Venid preso , picaron» 

HOMBRE. 

Qiie son ladrona también. 

ALGUACIL^ 

Andad , picaro embaydor. 

Vaseyllevando freso ál ladrón^ 

PABLILLOS. 

Lindo oficio. Eft , partamos. 

VEJETE. 

{Cómo partir! Pues simplón, 
2 echastelo tu i perder^ 
y quieres parte ? 

PABLILLOS. 

i'Pues no! . 

VEJETE. 

En tenicfKio habilidad, 
y en sabiendo lo que yo. 

PABLILLOS. 

iQyé,no tengq habilidad? 
Yeráslo agora» 
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' . Ase Pablillos al Vtejú. 

VÉTETE, 

I Tontón, 
qué haces 1 

pablillos. 
Lo mismo que tú 
haces. Justicia de Dios. 

Sale el Alguacil segundo. 

ALGUACIL. 

¡Qjiécs esto! 

PABLILLOS. 

Aqueste vejete, 
que una bolsa me quitó 
con diez de á ocho. 

VÉTETE. 

i Oye dices I 

PABLILLOS* 

Y es encarnada , señor. 

ALGUACIL. 

i Viejo , no tienes vergüenza, 
pues á un pobre labrador, 
"^ue come de su trabajo, 
le habéis de hacer extorsión? 
¡Un hombre con tantas canas, 
ha de robar I 
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PABLILLOS. 

Sí, señor* 
Un hombre con tantas canas^ 
roba á un pobre labrador, 
que vive , de lo que come. 

lürale Us faltriqueras , ; le sacá U bolsd. 

ALGUACIL. 

Tomad; guardadla mejor; 
que hay mil ladrones. 

PABLILLOS. 

Y como» 

ALGUACIL. 

Y i este viejo le haré yo 
ahorcar antes de mañana. 

Llévale freso. 

PABLILLOS. 

Mejor fuera antes de hoy. 

¡Jesús , y qué lindo oficio! 

I Hay mas linda ocupación ! 

¡ Qjié haya ningún hombre honrado^ 

que no se meta ladrón! 

Sale el Hombrem 

HOMBRE. 

No os ha de valer la chanz^ 
simplonazo , bergantoBj 
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porque mi dinero al punto 
hds de volverme , simplón} 
y sino , i moxiconesj 
be de quitártelo yo; 
que estoy libre. 

Sale el Vejete^ 

VEJETE. 

Y yo también. 

Y has de pagarnos por Dios, 
la burla que nos has hecho, 
zurrándote áqui los dos. 

Cascanle con los matafecados. 

HOMBRE. 

Y llévate esta sotana, 
pues has dado la ocasión: 

y asi , sufre y lleva a un tiempo, 
tan gustosa colación. 
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JUAN DE APRIETA, 

X CHASCO BB LA CARTA. 

ENTREMÉS. 

< > » <€ ■' »>><< ■ ' « ^XC " *»«!' * >>«? »> » « < « ^Xfr 

PERSONAS. 

UN GALLEGO. HOMBRE I. 

VENTERO , Vf/m. HOMBRE 2* 
UN PROPIO. 

Oxo » ■ »« * * >><^ >»« ■' »»^< OxC^ ' ^x ^ fr 
Sale el Gallego y j el Vejete h llama. 

VEJETE. 

¿Sepulcro de quartillos? ¿Ah, gallego? 

GALLEGO. 

iQ^é manda ,meu señor S 

VEJETE. 

vé al burro luego^ 
que hoy mataron los gfajos, 
y sácale del anca seis tasajos. 



y ponlos a cocer con diligencia. 
Ahora digo , que usted tiene conciencia, 

Ni ■ , VEJETE. 

í Por qué me dices eso , di, malvado I 
Poi;qMc > por vaca da burro matadp; : \ 

YÉTETE.' 

\ En estas Ventas^ qué se desperdicia? ^ 
jCqmias tu otr^ cosa allá en G^cia? - 

Tenga vusté, por cierto, 

quc-«n Galicia ntíí comen burro, mueito: 

que , por quitarse de aquesas marañas, 

es su alimento nabps.y castañas; 

con que se crian: saóos y famosoís, , . : 

VJeTJBTE. 

Pef^dq.la írasec« muy veojososí ,r 

GALLEGO. 

Pues vusted , meu seíior, 

parece boca de saludador, 

$g(in .d ayrequc echa algunos ratos* 

VÉTETE. 

Con eso me h^Uo. libre de los flatos. 
Anda vé, i disponer, lo que comamos. 
y^ por si vienen huespedes , tengamos 
que dalles algo, Andad^ancas de grullo. 

ENTR. o 
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Burro taatado no entra en mí bandullo. 
VÉTETE. [vase. 

Eso es lo que me vale a mí en las cuen- 
tas, 

HOMBRE i; dentro. 
Mal' hayan los Mesones y las Ventas. 

VÉTETE» 

Gente ha sonado ;feue«pedes teneitK]^. 
Si son de porte, $in hacer extremos^ 
la noche ha de valcrme dos doblones. 

HOMBRE 2; dentro. 
tOh mal hayan 'las Ventas y Nfcso* 
nesl- 

VÉTETE» 

Por aqui suena Otro á estotro lado. * 

HOMBRE !• saliendo. 
i Ah , señor huésped? Sea- Dios loado. 

VÉTETE, 

El le trayga y le lie v^, gente honrada. 

HOMBRE 2. saliendo. 
Diga uist^d, señor huésped : i hay posada? 

VÉTETE. 

Aquí tienen posada y con criados. 

HOMBRE I. 

¡ Válgame Dios , qué montes tan peludos ! 

HOMBRE' 2. 

¡Jesús , y qué camino! 
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Ahun sabiéndole bien y se pierde el tino. 
Sale el Gallego» 

GALLFOO. 

Ya queda la olla puesia sin susurro; 
y , ahunque está muerto , ahun rebuzna 
el burro. 

VÉTETE. 

Calla , gallego; que con esta gente 
sacaremos la costa lindamente, 
y después llenarás bien el costal. 

I Yo y burro muerto ! No comeré taU 

VETÉTH. 

I Y adonde sie camina ? 

HOMBRE 2. 

Adonde mí fortuna me destina; 
porque voy de -un abismo en otrp abis^ 
mo. • 

HOMBRE I. 

A m( me viene á' suceder lo mismo» 

HOMBRE 2. 

I Si quisiera mi dicha, 

que hallara otro igual en mi desdicha I 

HOMBRE I. 

Nd me parece , que en el mundo hallara 
otro hombre , que en mi mal me acom-» 
pañára* 

oz 
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HOMBRE 2. . 

Usted se condoliera, 

si yo mis infortunios le dixerá. 

Pues usted se pasoaara. 

si yo mis contratiempos le contara* 

VEJETE» . , .j 

¿Q^é me dices, galliego, de esta gente J 

CALLEJO. i 

Oye mientras habian,no untarán el dieole*' 

HOl^JHE I. 

Creyendo voy , -que hemos de ser igua^ 

HOMBRE 2, 

Ho puede ser ; que lengo muchos males* 

HOMBRE I. 

1 De dónde és usted , en cortesía 2 

' * HQMBRE 2. 

En el Paúl nací por suerte mia* . 

HOl^^RE I. 

¡ Qyé es, lo que me decís! ¡Hayf m^^^^ 

Igual ! 
Yo también del Paúl soy natural. • 
¿Cómo o^ÜAmais? 

HOMBRE 2. 

j Me llamo Juan de Aprieta* : 

'. . H0I4B|IE I. 

2 Decís verdad , amigo > ó es c^uflet^j 
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HOMBRE 2. 

No es tal. Mas , ¡qué os admira! 
Juan de Aprieta me llamo , y no el 
mentira. 

HOMBRE I, 

i No queréis , que me admire y que me 
asombre, 

si somos de un Lugar, y un propio nom- 
bre I 

HOMBRE 2. 

i Oye eres también Aprieta]? 

HOMBRE I. 

r Aprieta, y Juan; y no os parezca treta. 

HOMBRE 2. 

í Amigo, qué decís! Dadme esas manos. 

VEJETE. 

Linda barriga haremos con paysanos. 
¡Habrán visto mayor par de pelones! 

OALLEGO. 

EUus deben de ser camaleones. 
El discurso que hize salió errado. 

SaU un Fropio. 

Propio. 
Sea en aquesta Venta Dios loado. 
Boas tardes, camáradas. 

LOS Dos. 

Buenas las tenga usted. 
03 
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PROPIO* 

¡oh 9 qué cansadas 
traygo estas pobres piernas. Un instante 
descansaré , y pasare adelante. 

LOS DOS. 

I Tanta prisa y cuidado ? 

PROPIO. 

De cierta diligencia me he encargado^ 
y como Propio soy y diligente, 
te de hacer el encargo brevemente. 

LOS DOS. 

¿Y vi lexos 6 cerca la jornada? 

PROPIO. 

Ko es lexos. Ahí voy hasta Granada. 

LOS DOS. 

Diligencia seri muy importante. 

PROPIO. 

En busca voy de un hombre , que tu- 
anda ya muchos días. [nante. 

Su mujer , que carece de alegrías, 
me manda , que yo paru, 
y le dé en manos propias esta carta. 

LOS Dos. 
Fineza es de mujer. ¡ Oh , quién se viera 
con otra carta] ¡Qye consuelo fuera! 

VEJETE. 

Lindo par de embusteros. 

¿Han de cenar ustedes ^ caballeros? 
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LOS DOS. 

No, huésped; por que habernos meren* 
GALLEGO. [dado. 

Estos olieron , que es burro matado^, 

VEJETE. 

MalditQ seas de Dios y de su Madre* 

LOS DOS. 

Y dígame usted , seor compadre : 
{Cómo se llama el mozo de la carta? 

PROPIO. 

Digalo el sobrescrito. 

HOMBRE 2. 

Aparta. 

HOMBRE I. 

Aparta; 
<lue en verla no reposo. lee. 
A ^udH de Aprieta^ mi querido esposo. 
A mí viene. 

HOMBRK 2. 

No hay tal ; porque á mí dice* 
Démela , pues. 

HOMBRE I. 

No se me formalice 
que aquesta carta para mí se envia. 

HOMBRE Zé 

No , sino para mí. ¡ Linda porfía! 

.HOMBRE 1. 

y o la razón alego> 

04 
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pues dice á }uán de Aprieta , mió es cl 
pliego. 

HOMBRE 2. 

Aquese es desvarío. 
Si á Juan de Aprieta dice , el pliego es 
jnio. 

VEJETE. 

j Hay tal majadería I 

• HOMBRE I. 

La carta es para mí. 

HOMBRE 2. 

La carta es mia.- 

, HOMBRE I. 

Si dice á Juan de Aprieta. 

HOMBRE 2. 

Es mi vocablok 

VÉTETE. 

Apretados estéis del mismo diablo. 

GALLEGO. 

Está porfía no tendrá segundo. 

HOMBRE I. 

Juan de Aprieu soy yo por todo el mun- 
do. 

HOMBRE 2. > 

De Levante á Poniente, 

Juan de Aprieta rae llama toda geqte. 

JfOMBRE I. 

La carta es para mi. . ; 
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HOMBIIE 2. 

La carta es mía. 

PROPlO. 

Bien se piíede mediar en la porfía, 
abriéndola, y sabiendo^ con quien habla, 
y qu¿ razón su contenido entabla* ^ 

HOMBRE I. 

£1 Propio. ha dicho bien. De vello tengo. 
Veamos y quién la firma. 

HOMBRE 2. 

Me convengo* 
HOMBRE i.lee. 
Uaria Aldonz,a Marta. 

HOMBRE 2. 

La carta es mia. ^ 

HOMBRE I. 

£s mia la carta* 

HOMBRE 2. 

Si mi mujer la firma. 

HOMBRE I. 

Qjae es de ella, bien la letra lo confirma* 

PROPIO. 

£a , vayan leyendo. 

LOS DOS. 

Por ahí lo iremos coligiendo. 

HOMBRE 1. 

íjEsposo y querido mió, ^ 
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Juan de Aprieta de mi almaru*' 

2 Vés ) cómo la carta es mía. 

HOJ0IBRE 2» 

¿VeSyComoes mialácanaS 

HOMBRE !• 

Pues si i Juan de Aprieu nombra* 

HOMBRE 2. 

si con Juan de Aprieta habla. 

VEJETE* 

Mas que les aprieto yo, 
el higado y las entrañas. 

GALLEGO. 

Por mas que usted les apriete, 
no sacará de ellos blanca* 

.HOMBRE lé 

Vamos ahora leyendo. 

HOMBRE 2. 

Y vamos sus razones entendiendo* 

HOMBRE I. leyendo. 
y^Sabiendo , querido mió, 
que tú en Granada te hallas, 
te hago Propio , para darte 
las noticias ignoradas. 
Asi que hiciste novillos::: 

HOMBRE 2. 

Digo , que la carta es mia* 

VEJETE. 

Maldita sea vuestra alma» 
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jHay hombres más majaderos ! 

GALLEGO. 

Ellos del burro no catan.. 

VEJETE. 

j Qyieres callar , iorbc-nabos? 

Lee. 
„me sucedió una desgracia, 
que , por si acaso me muero, 
quiero dexar declarada. 
Y es : que te hice cornudo; 
Dexa caer la carta. 
digo , que asi lo soñaba, 
y en el sueño consentí. 

HOMBRE !• 

Arftiigo , de usté es la carta» 

HOMBRE 2, 

La carta, amigo, es de usted. 

. HOMBRE I- 

Con usted la carta habla. 

HOMBRE 2. 

No habla sino con usted. 

HOMBRE I.' 

Hombre , de leerlo acaba. 

HOMBRE 2. 

Pues para tí viene , lee. 

HOMBRE I. 

Para mí no viene nada# 



220 

Si es suya. 



HOMBKfi 2. 
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HOMBRE I. 

No es riño suya. 

VÉTETE, 

Vaya que agarro una vara, 
y i los señores Aprietas 
los hago hastillas el almav 

HOMBUE 2. 

Kesponde , pues á tí viene, 

HOMBRE I. 

Responde y pues contigo habla* 

GALLEGO. 

£1 diablo, que les componga, 

PROPIO. 

i Y este Propio quién le paga? 

HOMBRE 2. 

Este, á quien la carta viene. 

HOMBRE I. 

£1 , pues es suya la carta, 

PROPIO. 

Compónganse , caballeros; 
porque yo quiero mi paga, 
y yo no entiendo de gergas. 

HOMBRE 2. 

Yo i usted no le debo nada« 

HOMBRE I. 

La carta no es para mí: 



con que yo no debo hada» 

PROPIO. 

La carta es fara ustedesi ; 

y asi ambos han de pagarla« 

LOS dos; 
¿Cómo ha de ser? 

PROPIO, 

De este modo. 

H01¿BRE U 

Santiago : derrsí, Hespaíía. "* 

VEJETE. 

dOjié picardia es aquesta I 

GALLEGO* 

Agárreme con la tranca. 

VEJETE, 

A ellos , gallego. 

GALLEGO. 

A ellos. 

HOMBRE !• 

Al Vejete. 

HOMBRE. 

Al Propio. 

PROPIO. 

Avanza. 

VEJETE. 

£a , gallego 9 á los Aprietas 
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apretadles las enirafias. 

GALLEGO* 

Tomen , para que se acuerden 
del gran Toríbig el de Cangas. 
Danst de falos , y se éÜ fin% 
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DEL HAMBRIENTO. 

El^TREMES. 
PERSONAS. 

DON LÁZARO.. VEJETE. 

DON TOAQJJIN. D. ESCOTOFIA. 

Salen Don Laz,aTay Don ^oaqum, 

D. LÁZARO. 

JLJ^exadme , Don Joaquín ; que estoy 
sin juicio. 

D. TOAQÜIN. 

Don Lázaro 5 callad ; que habláis de 

vicio. 
¡Ojié os falta y que asi hacéis exclama^ 

cionesl 

D. LÁZARO* 

Escuchadlo , y dirtlo en dos razones. 
Ya sabéis , que yo soy un estudiante::: 
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D. JOAQÍJIN, 

Ya sé , que no soys mas ; pasí adelante* 

D. LÁZARO. 

que aprendí en Salamanca. 

la ciencia infusa , del andar sin blanca. 

Dje aquesto pues resulta, [ta^ 

que tengo todo el año una hambre ocul- 

un hambre estudiantina, 

que pasa mas allá de la canina. 

Hambre despierto ; soy hambre , si en- 
fermo; 

hambre tengo en salud ; hambre , si 

^ duermoí 

y en fin , porque os asombre 

•mí hambre cruel, ahierji^^odo.al hom-^ 
bre, 

(como tenia una hambre* tan fiambre) 

por decir hagome hombre , dixe , hago» 

V me bambee; * \ ' . 

que , como nada emboco. . 

en qualquiera materia nie equivoco. 

¡Por cosas de comer , un hombre hon- 
•• rado , , : ;-: 

se ha de matar! 

P. LAZAROj 

.; í Jesús y qué raenguadol 

2 Sí no me niaco ^ por lo queme mata, 



reñir por lo demás , no es patarata ? > 7 ^ 

D. TOAQJÜIN. 

Pues , Don Lázaro , cesen Ips extremos; 
que yo os quiero llevar, donde matemos 
vuestra hambre y la mía; ^ 

que-, ahunque la mia es grande,, es co**. 

bardía, 
<iarla a entender* Sabed pues , que un 

vejete, . 
que llaman Don Martin , hoy nos pro*, 

mete 
grande condumio. £1 cielo nos socorra; 
que él tiene media capa, y yo una gorra. 
Tiene una hija , que ha de ser mi esposa, 
si k puedo pescar. 

P. LAZAKO. 

¡Qijé linda ¿bsal 

D. TOAQUIN. 

Hija y dineros guarda. 

S. LÁZARO. 

jCaso extrafioi 

D., TPAQ.UIN. ; 

• Hoy sacareis el vientre de mal año. 
Tiene el vejete , amigo , buenos tratos^ 
lo menos que se come , son diez platos, 
sin principios ni postres. Fruta seca::: 

D. LÁZARO. . ;j 

La boca se me hace una manteca» 

ENTR. P 
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Tiene también comida regalada, 
et ave Ceriodóngo en empanada; 
y porque su franqueza sea notoria^ 
del ave Zancas tiene pepitoria; ^ 
jnarfrodios, pepianes , mas de ciento, 
sin otras mil cosillas , que no cuento. 

D. LÁZARO. 

No me las relatéis con treinta diablos. 
Antes del juego, no me hagáis retablos* 
Al viejo , amigo, 

D. TOAQJJIN. 

Al viejo. 

D. LÁZARO.. 

Y á sacar de mal hambre este pellejo. 
Vans^ , j sale el Vejete y Doña ^scotefiéU 

VEJETE. 

jHija mía? jEscotofia? 

i Ah Escotofía? ¿Ah, muchacha! 

D. ESCOTOFIA. 

i Q^é es , lo que mandas , señor { 

YÉTETE. 

jQyé hora es? 

D. escotofía. 
La que scñal% 
el relox de Santa Cruz. 
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VÉTETE. 

No puede ser* 

Dr ESCOTOFIA, 

i J Por qué causa? 

VÉTETE*. 

Porque ya hubiera venido 
aquel Soldado , que es sarna, 
que come i las doce en punto 
de mi puchero que rabia* 

D, ESCOTOFIA. 

•'Etele por donde viene 
el moro por la calzada/' 

t VEJETE, 

Pues cuidado con Id dicho. 

Dv ESCOTOFIA. 

Ya estoy en el caso. • rase* 

• VÉTETE. 

Brava 
la. ha de tragar esta vez 
el tal y que todo ló traga* 

Salen Don Joaquín j Don Loícarp. 

D. TOAQJÜIN. 

i Oh mi señor Don Martin ? 
Conozca á mi* camarada 
por hombre muy eminente, . ' ■ 

y hombre de ciencia tan rara. 



?^8 

que en su ciencia alza figura 

cada v^z que se levanta. . 

. Dé LÁZARO» . 

Tengan* usted, señor mlo^ 
por una pobre gualdrapa 
de sii muía , pucí que cura ^ 
de una enfermedad tan larga, 
como Do« Joaquín y yo 
trabemos hoy a su casa. 

D. TOAQUIN. 

Tendréis un criado mas. 

VETÓTE* 

Cada dia honrarme trata 
de nuevo el seor Don Joaquín, 
y hoy son las honras dobladas ; 
con tan noble convidado. 

D, TOAQJÜIN. 

Es su franqueza extremada. 

; VEJBTE. 

Vuesasmercedes . se sienten, 
entretanto que se .saca' 
la vianda. Ola , ola. 

Siéntanse los tres en la mesa, que sacan 
con manteles solo. 



D. LAZAKO« 

jDon Joaquín? 
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P. 70AQ.UÍÍ4. 

jCJjié- queréis? • ' • '• 

Basta; ^ 

que senos vi la comida. ,,./ i 

D. iOAQJJIN* 

i Por qué? . j r;r 

í). LÁZARO. '^ . r ,j 

Porque está oleada. 

Callad, por amor de Dios; ^.,^ i^^ 
que no sabds en^la,^%sa 

que cstais^^ .: : .^vj h H*: f 

D. ESC^ÓFÜA*. .i ,.j^ frj .,,. 

¿Qtfé ^%n4ais , señor ? 

Sacad aqui h^m^ -: -ir. -jp f:I ,.>3 
5Qyé,waa«le;^ Íttl^is> puf«to,í .v-j n- .; r 

Los sucios* .>'r¿n/vV. . í 

y sacad manteles limpios. ^ ; /.^. -: -> 
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Saca Doña lEscotofia^o que dicen Us verses. 

D* LÁZARO. 

i Señor, con estos no basta? 
Buenos son estos. 

VÉTETE. 

i Qué pan 
es aqueste! 

D. ESCOtOFIA. 

£1 que ;ít amasa» ' 
en casa. -''- *^^ ^. •*"..• • ' 

Vétele; ' ' - 
Trahcci panecillos; 
que en un dja que está,^ ^oprada 
mi mesa de estos señores, 
no ha de habéi^ falta. ' ' '^ 

i Ha falta 
es, la que ahora nóihát^. ' ' ^ ^ 

Haga ustecl' ; que el pétí se tráyga» ■/■ ¡ 
Muy bueno es íiqüeK ' ^ 

D. 70AQJLJIN, •' • 

, CSllad; 

que no sabéis étí la írásk' 
que estáis. "i 

D. LÁZARO. 

No es mala la moza; 
pero la hambre , que es mahí 
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no repara en hermosuras. 

SáU Doña, tscotofiá un flato cubierto^ 

VÉTETE. 

jQjic es aqueso? 

D. ESCOTOEIA. 

una tortada. 

VÉTETE. 

iTortadd! |Hay tal desatino! 

I A los principios , quién gasta 
tortada! Ustedes perdonen; : 

que es Bscotoíia una zafía 
y no se le alcanza de c$to* » * 

Vast Doña Escótojia. 

D. lAZARO. 

Tampoco i mí se mé alcanza. 
Pues digame usted , señor: 
I hay cosa , Como testada 
para el principio? 

D. TOAatJIN. '^ 

CáBikl; 
que lio sabéis en la casa 
que estáis* ''■' • ^ 

SeíSor Eícíft Martín, 
haga usted i que el pan se trayga. ^» 

P4 
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VaseDoKa tüoHpA ton el platea 

D* LÁZARO» 

Usted la tfayga, 
y cueste , lo que costare; 
que lengo un hambre , que es plaga. 
Enuase Déñé iMoüfid. 

VEJETE. 

Ahora traheran la olla: 
y vucísarcédes , las faltas^ 
como amigos , me perdonen; 
pues vén con llaneza tanta^ 
quánto lo soy. • ^ 

•D.t AZARO. 

No entendí, 
que la amistad era tanta. . 

VEJETt. ' 

} No trabes aquesa olla? • 

Sale Doña Escotofia asustada^ 

*; *0. ESCOTOFIA. ' 

Señor , un perro y su maza 
dieron con olla y con todo 
en la ceniza y las brasas. ' - 

VEJETE. 

Ya no se puede sufrir 

por Dios, desvergüenza tanta* 

Levantase y y d tras eiíáV 
Esperad , infame. 
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D. BSCOTOFIA* 

¡ Ay , DiosI 

. VÉTETE. 

¡Q^il quedanlos camaradas! 

entrase Dona Escotojia , J el Vejete deitaé. 

Vive Dios, que es mucho enfado, - \ 
y que ya pasa de raya: 
y estoy por hacer::: 

'V. LA2ARO* 

Calla* 
que no sabéis en la casa 
que est?iis. 

Callad con el diablo, 
. D. lázaro; ■ ' 

Señores,, yo me apantabai '/ 

de que á una hambre ün valiente, • 
hubiese, quien la matara.- 

D. TOAQJJIN*' 

¡ Vive Dios , que estoy corrido! í i? 

¡D. LÁÍtAÍRO. - ' ! 

Callad^-queiíay en esta ca» ^i 

veinte platos, fruta seca^ - * ' 

pepianesjáves-zancas, / i 

morfrodíós y otras mil cosasw 

D. TOACiOTN* ' 

Amigo , 4 íiuestrar vd^giMa ; » 
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vamos; que pienso , que el Viejo 

ya se ha salido de casa, 
á dar cuenta de .esta burla, 

0« ¿AZARO. 

La ocasión es extremada, 
para pescarle la bolsa 
y la moza« -. 

D. JOAQUÍN. 

Pues al arma, .,, ^ ., 

Y yo quito ;1qs manteles, 
pues la comida «tarida.. ?• .:; ? i, 
Vanse j se lleva los tnantelei^lf s^U 
.yxLVejtte^ . 

. \...J .YÉTETE. > 

Dando el Alcalde, y el Cura 
quedan dos mií carcaxada^ c? ' ^ 
de los^talesíconvídados. ' r " ^ 
No volverán nws i casa, r.-ii. , . 
Pero ya han d»2)cupado, 
si no mé ebgaño , la sala* . , - , . _ . 
¡ Que gustosos, ¿abrán . icb! 
jDoña EscotfífiaJ'^jAb, ntofaddía? 
Saca la comida jirxesto.; .' ,,,:?::': 
jEscotofia , a quQ, aguarda*?: .'*:... 
5 No respondcsiS };Qiié es a<^u(6tal i. .. 
Vive Dios , que 4ia^ sido .i^aula; 
que me haa^robíKifti wi iigt^^ . 
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Y ábun péór está, que estatia; 
que el escritorio está abierto; 
Iré y i vengar esta infamia. 
Justicia ) cielos , ju^cit: 
venganza , cielos , venganza. 

Vintt j salen Jos demds. 

LOS TRES. 

Huyamos; que el viejo viene* 

D. ESCOTOFIA. 

Presto pues; que nos alcanza. 
Sale el Vejete. 

VEJETE. 

Aqui moriréis , traydores. 

D. LÁZARO. 

Tengase ; que es un panarra; 
que ya es mi mujer su hija. 

VEJETE. 

jY el dinero ? 

D. LÁZARO. 

Ella os lo guarda. 

. VEJETE. ■ 

¿Y la merienda \ 

D. JOACyjIN. 

También. 

VEJETE. 

Pues todo se queda en casa, 
señores , del mal lo menos. 
Yaya ahora de fiesta , vaya. 



i 
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p, LAZAKo cánráni$. 
Aquí tiene á su hijá. 
Vejete honradp; . 
y ahunque nada be comida 
mucho be tragado* 

D. EscoTOFiA cémtando. 
Cese la feleonay 
que son extremos; 
forque los miserables 
jaran en es^. 
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tAS GURRUMINAS. 
ENTREMÉS, 

PERSONAS. 



rA ALCALDESA. 
MUJER I. 
MUJER 2. 
MUJER 3. 
JUANA. 
EL ALCALDE. 
DON BLAS. 
UN BARBERO. 



un gallego* 

un pregonero* 
un alguacil. 
un escribano» 
Hombre i. 

HOMBRE a. 
MÚSICOS. 



Sale la Alcaldesa queriendo quitar la vars 

al Alcalde y j tras ellos el Alguacil 

J Escribano. 

ALCALDESA. 

Otielta^ marido. 

ALCALDE. 

Mira 9 mujer mia» 
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que el quitarme la vara ^ ts simonía, 

traycion y estelionato. 

ALCALDESA, 

Ya le he dicho, que suelte cí mentecato. 

ESCRIBANO. 

Ved , Alcaldesa::: 

ALGUACIL, 

Ved , Kíari-Colines::: 

ALCALDESA, 

Hombre , no mp amohines; 

ni til , Escriben , tampoco, 

si no pretendéis , que haya sóplamoco 

de mas de marca. 

ALCALDE. . 

Dióla la 'modorra. 

ALCALDESA.. 

Ya le he dicho, que suelte Vara y gorra, 
para que yo de Alcalde me revista, 

ALCALDE. 

Primero i letra vista, 
¿no sabré yo, mujer, qué es vuestro in- 
tento? 

ALCALDESA. 

I No os empeñasteis poco ha^ jumento, 
€Q prender Gurruminos? 

ALCALDE. ^ 

" Si, Señora, 




ALCALDESA* 

Pues yo por la contraria quiero ahora, 

sin perdonar extrañas ni vecinas, 

¡r también > á prender las Gurruminas. 

, /ALGUACIL. 

¡Jesús, qué disparate! ^ 

ESCRIBANO. 

¡No se ha visto 
mania tan extraña 1 

ALCALDE. 

Vive Chrísto, 
que en los cascos » que traheis á la gi- 
. neta , 

se os ha entradp sin duda algún poe-* 
ta. 

ALCALDESA. 

No hay que hablar i y asi ved, maldi- 
tas gentes, 

si una vez tomo el freno entre los dien- 
tes, . j 

que mataré de solo un resoplido 

á mi padre , á mi madre y mi mari- 
do. 

: ALGUACIL. 

En que lo hará, no hay duda. - 

ALCALDE. 

Lo ultimo creo, por quedaros viuda. 
Mas por ver, en qué para, sin mas riñas^ 

ENTR. Q^ 
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este Gurruminismo con basquinas » 
tomad vara, bonete 
y capa. Idos luego como un cohete, 
donde á todos trahigais al retortero. 

ALCALDESA. 

i Escriben? 

ESCÍIIBAK04 

¿Qué se ofrece? 

ALCALDESA. 

El pregonero. 

ESCRIBANO. 

Cátale aqui con su tambor al lado. 
SaU el Pregonero con tambor. 

PREGONERO. 

¡Mas que es dísparaton como el pasado! 

ALCALDESAS 

i Quién íe met« á él en eso I £a Mos** 

quera, 
fdle soplando vos por h^^^agutra, 
lo que en ese papel lleváis escritQ. 

AlX^ALDE, 

Ella está lopa. .' r . • ; . 

ALCALDESA. 

' Y levantad el grito. 
Asi como, ocultando la malicia , 
decis á voces, esta es h justicia. 

ESCRIBANO* 

Es oficial, 7. sobra la advertencia. 
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PREGONERO. 

Crea usted , que se hará muy eD con- 

ciencia, 
Pespaes de dos toques , le va notando al 
oído el Escribano lo que él repite en 
tono de fregón. 
Pregonero. 
yyManda nuestra Alcaldesa por mal nom- 
bre , 
que á la mujer, que quiera hacerse hom- 
bre , 
y tomando el trabajo á su cuidado , 
pague la Gurrumina á su vekdo, 
para que se divierta, 
se la declare por mujer ingerta , 
bobalías nupcial, loca perenne; 
siendo la pena, que se la previene, 
el que) en lugar de rizos , 
bigotes siempre ha de traher postizos ^ 
y corbata 6 golilla, según sea 
el maridon de la mujer vadea; 
y porque nadie:::" 

ALCALDESA. 

Basta. A Dios, marido, 
Y seguidme los dos. 

ALCALDE. 

Dios sea servido, 
de que os ahorquen dia de la fecha. 

QLa 
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ESCRIBANO* 

jPor qué? 

ALCALDE. 

Por Alcaldesa contrahecha* 

ALCALDESA. 

Ahora veremos, picaras bergantas, 
que, estando siempre en infusión de san-- 

taSf 
andáis haciendo mil zalamerías 
con vuestros maridotes bobalias, 
porque cada una está mintiendo el trage, 
como chiquillo puesto á pupilage , 
y en durmiéndose, para vuestros gastos ^ 
metéis en su bolsillo el dos de bastos. 
Vanse la Alcaldesa , Alguacil y Bscriban$m 

xPREGONERO* 

Si no me paga , yo he de dar querella* 

ALCALDE, 

Por vida de San Juan , que he de ir 

tras ella, 

para ver, en que para. 

Vase cada uno por distinto lado , j sale d$ 

frisa Don Blasj y tras ñ la frimera 

mujn en cuerpo , cots un cepillo 

en la mano. 

D. BLAS» 

Dexamei bija; 
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qtJé bien limpio estoy yá : no seas pro- 
lixa, 

MUJER I. 

Calla, mi bien, ¿ Pues qué dirá la gente, 
de que una n)ujer propria te consiente, 
no salir como un oro? 

P. BLAS. 

¡Hay tal tragedia! 

MUTER I. 

¡ Ay , que llevas un punto en una me* 
dia! 

V. BLAS. 

No llevo taL 

MU7ER I. 

Aqui verás no obstante, 
como te lo corcuso en un instante. 

^í>^ BLAS. 

¡En la calle coser! Calla , Simplicia. 

MUTER 1. 

Daca esa .pierna izquierda. 
Sacando aguja y seda se asienta para coset^ 
j sálela Alcaldesa^ Alguacil j Escribano. 

LOS TRES. 

La Justicia. 

D. BLAS. 

Oxala, para darme á mí esc gozo, 
me quisiera llevar á un calabozo::: 

as 



i 




246 

ALCALDESA, 

i A quién? 

D. BLAS. 

i esa mujer enamorada , 
que es fina , sin mirar > que está ca« 
sacia. 

MUTCR 1. 
Por la gracia de Dios y mi albedrio 
con mi Blas de mi alma. Ay hijo mió. 

ALCALDESA. 

i Y bien , de qué os quexais ? . 

P. BLAS. 

De que i toda hora 
me peina , me repulga y me enamora, 
sin dexarme vivir. Pues, si traben vino 
para un chisguete echar con el vecino, 
dice : no bebas , hijo , porque es mos* 

to. 
La cama me calienta por Agosto. 
El ir á la comedia*, es imprudencia, 
porque dice, que puede haber penden- 
cia. 
Si gusto de melones y avellanas , 
llora , temiendo, que me den tercianas, 
fingiendo, que se fina y que se muere, 
y todo dice, que es, porque me quiere. 

MUJER I. 

Claro está , que le quiero. ¡Qyien lo ig- 
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ñora! 
Y pues he visto ahora, 
como el ayre los rizos le trabuca, 
que lleva descompuesta la peluca, 
aquí la he de peinar* Daca , hijo mió. 
Quítale la peluca. 

• D» BLAS. 

Demonio de mujer, que me resfrio. ' 

MUTEU I. 

2 Juana? 

7UAKA denm» 

, J Señora? 

MUTEU I. 

Saca de esa pieza 
la manteca , la borla y la cabeza. 

JUANA saliendo. 
Velo aqu}« Sjicalo. 

. D. BLAS. 

No verás, que aqueste rato 
tengo al ayre, una calva como un plato. 
MUJER I. 

Espérate un poquito: no me muelas. 

ALCALDESA. . 

Ven acá, Gurrumina de tres suelas, 
insulsa , protoboba é inocente, 
no ves , que dice por ahí .la gente , . 
sabiendo , que eres un poquito fea, 
que tu le enfrenas y otra le pasea? 

^4 
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MUTIR I. 

¡Querer i otral Hi abun llegando á 

verlo, 
lo puidiera. yo creer. 

P. BLAS. 

Bien puedes creerlo* 

ALCALDESA, 

¿Ola, Alguacil? 

ALGUACIL. 

¿Señora! 

ALCALDESA. 

A esta chiquilla 
se le pongan bigotes y golilla. 

MUTBR i. 

¡A mí! 

. ALCALDESA. 

A v6s. Nó despeguéis el pico. 

MUJER I, 

Clasico, que me llevan, 

P. BLAS. 

No hay Blasico ; 
^jÉ»)xala, pues me enfada tu fine2a , 
te echaran en un pozo de cabeza^ 

ALCALDESA. 

Llévela y vuelva luego, 
el Alguaql. 
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líeraU ¿ empclUms , y f$r otro lado sal^ 

ti GalUgp y ti Barbero con urní silU 

en U mano. 

BARBERO. 

Espérate, Gallego; 
que . al umi>ral de mi puerta de obra 

pía 
se hará ese barba de colecturía* * 

GALLEGO* 

£ mire vosté', si ellos' no son harto^ 
que yo no tengo mais que catro quar^ 
tos* 

BARBERO. 

Se hará, hasta donde alcance. Aqui te 

sienta , 
mientras voy disponiendo la herramien- 

Siéntase foniendole los palios , sacando la 
yacía y el estuche. 

ALCALDESA. 

Si aqui no hay lance , vaino$ i la pía* 
za. K 

GALLEGO. 

Mire vosté , no me haga la mostaza. 

BARBERO, 

£1 rape te daré con mucho tiento. 
Sale la mujer z. 
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MUJER 2# 

{Digo , marido, como va este cuento? 

BAKBERO. 

I Qyién la mete á ella en eso ? Cosa 

un trapo, 
mientras yo despellejo este gazapo. 

MUJER 2, 

i Oye es quien rae mete ? ¡ Pues no sa- 
bes, niño, 

que te debo cíen reales de cariño, 

y hasta que t$ los pague de mi haden* 
da, 

he de hacer yo las barbas de la tienda ! 

BARBERO. 

Vete, mujer, y mira, que me temo::: 

GALLEGO. 

¡E voste hacer las barbas ! Doite á 6 
demo. 

Sale el AlguaciU 

ALGUACIL. 

Ya en la cubeta está la Gurrumina. 

ALCALDESA. 

Pues aqui se previene otra sardina. 

MUJER 2. 

Ea , Juan mió , toma esa guitarra, 
mientras este pardal se despilfarra; 
que no es bien , que se diga , 
que á tí te toca toda la fatiga. 



y que me estoy yo mano sobre mano* 

BARBERO. " 

I Inventó este martyrío Diocleciano! 

MUJER 2, 

Ea, negrito mío, 
toca, y dexame á mí, 
Sient4Sf d Barbero con la guitarra ^ j el 
Gállelo , ^axA Afeitarse. 

BARBERO. 

Tu desvarío, 
mujer > me ha de matar* 
alcaldesa; 

¡Que á esta bribona 
no se le eche á ser muía de tahona! 

escribano. 
Tenéis razón, que os sobra, 

fone unos faños sucios y vacia» 

MUJER 2. 

jEl primer baño 
es hora ya de dar? Ten este paño, '. 
No te asustes. 

GALLEGO. 

jNo quiere, que yo tiembre, 
si usted viene á bañarme por Septiem'» 
bre? 

MUJER 2. 

Canta tu y hijo; y no te dé cuidado. 
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BARBERO* 

Vaya un tonito, por no ser cansado. 
Mientras canta el Barbero^ le da liger ár- 
mente un baño con harina y y tom4 
la navaja, 
BARPERO cantando» 
Marix^apalos era muchacha y 
y enamoradita de Pedro Martin, 
for sobrina del Cura estimada , 
la gala del Pueblo , la jior del Mrih 

MÜTER 2. 

Ahora entra la navaja. 

ALCALDESA. 

En tu garganta, 
Barbcrílla civil de barba-canta. 

MUJER 2. 

i Quién hay aqui , que mi trabajo im- 
pida? 

ALCALDESA. 

iQsién! La Alcaldesa Gurruminicida. 

MUJER 2. 

jY qué le importa á usted , que yo 

trasquile , 
para que mi varón se repapile, 
mientras yo de mi amor doy testimo- 
nios? 

ALCALDESA. 

i Pues ven acá , mujer de los demonios. 
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ya que procuras aventar sus i^árvas, 
por qué no rapas bolsas y no barbas? 

¡ Jesús 1 Ho soy mujer de aquesos tra- 
tos. 

GALLEGO. 

Cante vosté lo de Marizapatos. 

.. BAKBERO. 

Seora Alcaldesa , usted, por Jesu-Chris- 

to, 
me Ubre de esta plaga. ¡En que me he 

visto, 
desde que me casé con esta loca, 
que hacer pretende, lo que i roí me toe* 
en mi casa! v • 

ALCALDESA. 

, He de echarla i cien galeras. 
Mas llevadla, y ponedla bigoteras, 
como á su compañera*. 

MUJER 2. ' 

¡Acción tyrana! 

GALLEGO. 

¿E yo asi he de quedarme hasu maña- 
nai 

BARBERO. 

Y© te despacharé. 

HOMBRB I dentro* 

De esta m^nei^a 
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castigo una traición. 

Ruido de espadáis 

MUJER 5 dentro. 

Marido y es^ra» 

ALCALDESA. 

i Q¡ié es aquello i 

ALGUACIL. ; 

Pendeacia , y con gran brío* 
M.ajER 2. . . . . 
¡ Qjié así me dexes ir y Barbero mió ! 

• .BARBERO» 

Para que salga de este afán eterno, 
anda ^ á hacec otras barbas ai infierno* 

- MUIER 2. 

En mí escarmienta , 6 tu , mujer casa-« 
da. 

llévala el Alguacil y j salen los dos bom* 

bres con espadas j dagas 'desnudas y j 

la tercera' mujer poniéndose 

en medio. 

HOMBRE I. 

Pedazos Ic he de hacer. . 

ESCRIBANO. 

. Ahí, que no es nada. 

ALCALDESA. 

Tenganse alR^^y los dos. ¿Q^ié mpdo es 
escei 
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MUJER 3# 

Ay, señora^ que temo^ que me cueste 
la vida este pesar. 

ESCRIBANO. 

i Pues bien y^^ que ha habido? 

MUJER 3^ 

Oye me quiere matar í mi marido 
ese hombre^ 

HOMBRE I. 

Y es verdad, que es un gallina ^ 
i quien esa parienta Gurrumina 
siempre esconde de mi. 

fíOMBRIE 2.. 

Mientes , infame. 

MUJER 3. 

Pues, ly qué importará que tal me llame, 
como tu no te arriesgues ? Ven, mi due- 
ño; 
que yo i mi'<:argo tomaré este em-. 
peño. 

íioMBRE 2. 
¿Mujer, bstás borracha? 
MUJER 3» 

Buena fuera, 
que él te descalabrara , y yo estubiera 
buena y sana. £$q no ; que no es de* 
cente« 



J 
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ALCALDESA. 

Esu es GumiminiUa á lo valiente. 
Quitóle U esfadá j le retirá ¿ empellones. 

MUJER }. 

Daca las armas. 

HOMBRE Z^ ' ^ 

Mira^ que pe eafadas, 

MUTEK- j. 

Éntrate á allá> a almorzar con las cria- 
das. 

HOMBRE 2:. .' . 

¿Dios mió, qué es aquesto { 

MUJER 3. 

Mira, que te he de darj éntrate presto. 

, HOMBRE Z» ' . 

iQ^é ha de dmr aqüese-bgtár^tei 

MUJER 5. 

i Si tu te vas , ^ue impoüía que el me 
mate? 

HOMBRE z. 

¡Hay tal infamia! Ciérrale. 

HOMBRE I. 

En ñn él se ha escondido* 
MUJER }. 
Es, que he de reñir yo por mi marido. 
2 Pues qué importa , que digan ^ es co-* 
barde ^ 
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como no le hagan mal? Dios me le 
. guarde. 

HOMBRE I. 

í Reñir con dama yo! ¡Lindos retablosl 

Jv^yiER 3. 
Hoy se lo han de llevar todo los dia- 
blos. 

Enviste i cucbillddas carTel hombre frime^ 

fOy j luego am el Escribano , sin 

quererse sosegar. 

HOMBRE I. 

Defenderme no mas, es importante. 

MUJER 3. 

Todo el mundo se quite de delaíite^ 

ESCRIBANO. 

Tengase á la Justicia. 

MUJER 3. 

Aparta, niño; 
que no conozco i nadie , quando riño, 

ALCALDESA. 

{ Ah guapa! 

Sale el Alcalde. 

ALCALDE. 

Aqui hay pendencia. 
Resistencia al Alcalde. 

AJLCALDESA. 

Resistencia. 

ENTR. R 
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MÜTER 5. 

Ya esto por mí , scor Gil , está acaba- 
do. 

GALLEGO. 

Ay nieu señor, que me ha descalabra- 
do. 

Sale el Alguacil. 

ALQUACIjL. 

i Hay' alguien, que llevar á la huro- 
nera ? 

ALCALDESA. 

Lleve a esa Gurrumina broquelera 
con *las otras , y todas al instante 
vengan aqui en la forma extravagan- 
te, 
que previno el pregón. 

ALCALDE. 

¿Hasetal visto? 

MUJER 5« 
¡Con mí primo droguitas! Vive Christo::: 

ALGUACIL. 

Entre y despache* Llévala. 

ALCALDE. 

En summa , mujer mia^ 
j habéis gurruminado de obra pia? 

ALCALDESA. 

Mas de catorce he presp 
de distintas especies. 
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Bueno es eso^ 
para que otras se enmienden. 

ESCRIBANO. 

Hombre, espera ^ 
que ya diciendo salen acá fuera. 

Salen las mujeres con golillas grandes j 
bigotes. 

MUJERES cantando. 

Lilao y lilao y lilao ^ 
que de furo gallina parez,co gallo* 

ALCALDE. 

Esto está muy bien hecho ; pero falta, 
porque no quiera andarse, á la que salta 
mi señora mujer , que entrando á escote, 
la gurrumine yo con un garrote, 

ALCALDESA. 

No , hijo mió de mi alma ; no mo«>' 

reno; 
que yo ofrezco emendarme, 

MUJERES. 

j Aquesto es bueno í 

ALCALDE. 

En vano tempkr quieres mis enojos. 

ALCALDESA. 

No lo haré mas, Alcalde de mis ojos« 

R2 
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MUJER !• 

De suerte que también usted ^ señora^ 
sabe hacer 1^ cocona* 

ALCALDESA. 

Ay, que le adora 
el amor , que me hirió por la tetilla«. 

ALC11LDE. 

Pues'arrinca bigotes y golilla. 
Táñeselo como a los demás» 

ALCALDESA. 

Sea muy en hora buena; 

y qui^n la mereció, pague la pena. 

MUJER 2. 

'Pues cantando ha de ser , como pre- 
,'vino 

Questro GurrumÍRa2o femenino. 
ELLA y MUJERES Cantando. 
L'íUo j lilao , lilao , &c. 

ALCALDE. 

Para que á todas sirva de amenaza ^ 
vamonos de esta suerte hasta la pía* 
za. 

TODOS, 

iVictor las hembras. 

MUJERES. 

Vamos; y la villa 
se alegre con aquesta seguidilla. 




ALCALDE cantando. 
l?or qué^ Á ferGmrumin4s^ 
se entran las damas ^, 
. . ALCM,t>ESh cantando» . 
Porque no hay nada en ellas ^ " 
que no sea gracia. 
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LA MANTA 

EL BOTIQUE GUIAPLIEGA: 

ENTREMÉS. 

PERSONAS. 

LORENZO. LUCIA. 

UN SACRISTÁN. UN BOTICARIO. 

Salen Lorenza, j lucia. 

LUCIA. 

Socorro, cielos. Vuestro favor pido. 
Ay , que me mata i palos mi marido. 

LORENZO. 

j Qué es á palos, decid ? Con esta tran- 
ca 
ha de quedar mi honra limpia y firanca, 

1 Vos contra mí adulterio! 




Primero vuestro cuerpo al cementerio. 

LUCIA. 

Reportaos, y no estéis tan temerario. 

LORENZO. 

J Pensáis , que soy marido perdulario ? 
La causa me decid luego al momento. 

LUCIA. 

Pues que la he de decir, vaya de cuento. 
Yo precio vuestra honra y la repreció, 
y todo opuesto i ella es mi desprecio; 
y asi prudente y cauta hoy he pensado, 
quitaros de los ojos, todo enfado; 
mas ya que la imprudencia 
de estos necios ós causa impaciencia,' 
tengo de hacer dq modo, 
que en breve tiempo me lo paguen 
todo. 

LORENZO. 

Ah , mujer, si cojiera 
al Sátristan , que palos que le diera. ' 
Pues al Botique.Caqui crece mi enojo) 
•por dalle otra paliza , diera un ojo; 
Señores , que los viejos . 
enamoren , en vez de dar consejos , - 
me quita á mí el juicio. 

LUCIA. 

Callad , marido > y no os qucxeis de 
vicio, 

R4 
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porque hoy veréis , lo que mi ingenio 

alcanza , 
y sin peligro tomareis venganza. 
Quedaos eh casa alegre y confiado, 
sin que puedan saber, lo que ha pasa^ 

do; 
que dentro de una hora ó poco antes, 
en la trampa tendréis los dos amantes; 
y entonces les daréis a vuestro salvó, 

LORENZO. 

Por vida vuestra , qiie cojáis al calvo; 

¡Pobre viejo potrilla Ijj 

A palos te derrengó. un^ costilla.' 

LUCIA. ' 

Entraos presto, marido.. 

LORENZO. 

El cielp os guarde, iase^ 

LUCIA. 

Grande ha de ser la fiesta de estacar- 

•de. . 
Ellos no han de tardar , ahunque s|| 

pasa 
la hora, que les dixe ya. 
BOTICARIO dentro. 

Ah de casa» 

V LUCIA. 

S Quién es? 
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. . . BaTICARtO. 

Abre, Lucía, ^ 
y de á la noche claridad tü día. ^ 

LUCIA. 

Sea usted bien venido. ' 

Tanta lisonja no la he merecido. 
Sale el Boticario. 

BOTICARIO. 

3amts hablo lisonjas; que tu cara 
i la luna obscurece, es cosa clara;' 
y sí compites, es forzosa cosa, 
que sea la luna sucia una mocosa. 
\ts posible. Lucia , que ha llegado , 
lo que mas en mi vida he deseado! 
Ea^ mi bien, á aqueste amante aplica 
algún alivio. Tuya es mi Botica. 
No con un triste de una vez acabes. 
Por tí dexo las purgas y xaraves, 
y ahun dexára por tí::: 

* LORENZO ¿ewfrtf. 

Abrid al punto. 

BOTICA-RIÓ. 

í Ay Lucia , de miedo estoy difunto! 

LUCÍA. 

i Y cómo yo he de estar! ¡Ay ^' .w 
dichada! ' 

BOTICARIO. * 

2 No hay, adonde esconderme? 
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LUCIA. 

Es 'excusada 
en aquesta ocasión la diligencia. 

BOTICARIO. 

Escóndeme por Dios. 

LUCIA. 

Tenga paciencia. 
Tiéndase en ese suelo. lOjié se espan* 

ta? * ^ ^ 

Oye yo le cubriré con esta manta ^ 
y le diré á Lorenzo::: 

BOTICARIO. 

No lo atino. 

LUCIA. 

laque un poco de trigo , y que al mo- 
lino 
5é ha de llevar mañana. 

BOTICARIO. 

Supuesto que la fuga ba de ser vana, 
tápame bi'cn„ j' Qué desdichado he sido! 

LUCIA. 

Boticario , esta vez ya estás cojido* 

SACRISTÁN dentro. 
Aperl , domina mea , 
fortam, tuamy et da mihi 
tua br achia. En Sacristanum^ 
qui semper morietur tibi. 
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: LUCIA. 

Hableme usted en romance ; 
que yo no; entiendo latines. . 
. Sale el Sacristán. 

SACRISTÁN. 

Digo, Luck, que tu, 
antes de nacer , luciste, 
y que con tus ojos luce 
el sol. Y puesto que vine, 
á besar tu mano hermosa, 
no tan esquiva y tan triste 
te muestres, como otras vqccs. 
Mira, que mi bien consiste 
en un si ; en un no mi mal : 
da mihi lucemi non eclypsem. 

LtJClA. 

Muchas veces tus finezas 
pagarlas amante quise, 
más respetos de casada, 
lo fácil hacen difícil. 

SACRISTÁN. 

Eso le falta á, mi amor. 
Mis ojos séfán dos linces 
o dos Argos, que lo oculto 
•de tu voluntad registren. 
Yo sin tí non babeo vltam. 
LORENZO dentro, 
Ab mujer,, ¿pis ^ Decidme , 
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icomo no me abrís la puerta? 

LUCIA. 

{Qyién vio lance mas terrible! 
Mi marido es , el que llama. 

SACRISTÁN. 

¡Tu marido! Aqui díó finh 

el amor mas desdichado. 

Ruego i Dios, que no me pringue. 

LUCIA. 

Entra debaxo esa manta 
apriesa. Si te resistes, 
será fuerza, que te vea. 

SACRISTÁN. 

Ay amor; ¡Qué á aquesto obligue 
la voz sola de un marido} 
I Pero, señora, decidme, 
estaré seguro aqui^? 

LORENZO. 

Acabad, mujer; abridme» 

LUCIA. 

¡Ay amantes cuitados,- ' 

en vida en una manta sfepnltados! ' 

BOTICARIO sacando la cabez,a. 
jQué lámpara , 6 candil aqui ha caído? 
¡Fuego de Dios, que aceyte tan podrida I 

SACRISTÁN sacando la cahez»a. 
jQué olor es este tan endemoniado? 
Con esta manta alguno se ha purgado* 
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LUCIA# 

Fue la criada. Tápese; que llega. 

SACRISTÁN. 

¡Fuego de Dios, qual huele á Giraplie- 
gal 

LUCIA. 

Dexe eso. 

SACRISTÁN. 

Esté usted alerta. 

X0REN20. 

No puedo hallar la tranca de la pucr-» 
ta. 

LUCIA. 

£n el rincón está. 

BOTICARIO. 

¡Gentil despacho! 
Sin duda su marido está borracho. 
¡ Con tranca quiere darnáe , 
quando con un palillo ha de matarme I 

LUCIA. 

J No ve , que cerrar quiere ? Miedo no 
haya. 

BOTICARIO. 

Pues, si es,. para cerrar, aqueso vaya. 

SACRISTÁN. 

I Lucia mia , oiste mayor yerro? 
¡ Con tranca quiere aarme ! ¿ Soy yo 
perro? 
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LUCIA. 

Qyiere cerrar la puerta. Miedo no haya» 

SACRISTÁN. 

Pues, si es, para cerrar, aqueso vaya. 

LUCIA. 

¡Ah Lorenzo! ¡Ah marido! 
En la trampa esta ve? los he cojido. 
Llueva tranca sobre ellos, y si estanca, 
ladrillos lloverán en vez de tranca* 
Sale Lorenz,Q. 

LOREN/O. 

¡Qyái están los cuitados! 
Parecen dos batanes encontrados. 
A este le ha dado el frió. 
El Botique será. ¡Oh, señor mió , 

Descúbrele. 
qué manda vuesarced en esta casa! 

BOTICARIO. 

Señor, hoy mi fortuna, por escasa , 

este lance dispone. 

Yo vine acá::: Vuesamerced perdone , 

que me haya recatado. 

Sabrá, que su criada se ha purgado, 

y vengo , á que me paguen mi dinero* 

LORENZO. 

SQliántos reales serán? 

BOTICARIO. 

Señor , no quiero 




\ 
i vuesarced llevarle::: 

LORENZO* 

Todo quanto yo debo , he de pagarle, 

y asi vaya contando. 

Uno 9 dos::: cascandoU. 

BOTICARIO. 

Qjje me matan. bUje. 

LORENZO. 

Ya rodando 
baxa por la escalera. 
¡ Miren, qué susto a estotro se le espera! 
Oh , señor Sacristán. ¡Favor tan grande 1 
¿Q^e manda acá vusted^ 
Descúbrelo» * 

SACRISTÁN. 

Oye usted me mand<^^ 
pagar unos responsos. Yo venia 
á cobrar unos quartos, y tenia 
harto empacho , por Dios , por si no 

tiene 
la señora Lucia, y quando viene 
usted tan impensado; 
y yo,i por no causarle tanto enfado, 
me recaté en la manta. 

LORENZO. 

Pues á tanta atención ñneza tapta. 
Con este leño ::: 

Vale cascando. 
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SACRISTÁN huyendo. 
Quie me mata á palos. 

LORENZO. 

he de hacelle á usted muchos regalos. 

LUCIA. 

jQjié os parece , marido, 
con vuestro honor la cuenta , que he 
tenido! 

LORENZO. 

Bien será menester , que tu te abones. 
Y porque no me des mas ocasiones, 
ni porque aquesta casa se alborote , 
ahora te he de dar con el garrote. 

LUCIA. ^ 

J Con el garrote á mí de esta manera ? 

Pienso ganar- de mano la primera. 

Se entran aforreando los dos^j se da fin. 
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LOS MÉDICOS PE LA AíQDA. 
ENTREMÉS. 

PERSONAS. • 

t)K GALLEGO. DON.LONOINOS. 

BARTOLO. PRETONILA, 

■ TÁlLVáO. JABÍ ANA, 

GERUNDIO. MELCHORA. 
EL VIZCONDE, 

Snlftf Tarugo f/ Gerundio muj alboroz.ados^, 
dando MncQs y saltos, ^ y detrás 
Bartolo serio , tod<is de ridh . 
íulos tunantes. * 
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TARUGO* 

rah día nos espera! 

¡CasQéxtraJSpl 



JEJíTRt 



k. 



274 

1,05 DOS. 

Uoy sacamos el' vientre de mal año, 

TARUGO. 

Reviento de placer, 

GERUNDIO. 

* ./ . * Yo de alegría;; ; 

LOS DOS. 1 

Llevóse el diablo la tunantería. 

TARUGO» 

1 Qgé'ricas joyas í 

GERUNDIO. ¡i 

¡ Oye lucidos broches ! 1 

TARUGO.. • I 

{Qy¿ diamantes^ 

_ , . ^ GERUNDIO. 

* jQ^ galas! 

LOS DOS, 

¡Ycjpiecochesl ♦ 

' .' TARUGO. 

Vaya la hortera al diablo mas sencillo; 
que yo ya soy señor de horca y cuchillo. 

GERUNDIO. 

Yo renuncio la sopa , que me arropa; 
pues en la miel ^e nos cayó la sopa. * \ 

LOS DOS, 

Cqlc^nse lo$ bolsillos de dineros, 

BARTOLO. 

2Ql}é l^ttU» S9n MucsuiF^ caballeros { 



Qyando ya nuestras boI$as<¡tristc ruedaf) 
Qo cpnpcen al Rey por su moncdaj 
} qué causa pues ps mueve sin talento, 
a dar brincos y saltos de contento ? 

TARUGO. 

El ve9.cer de nuestra hambre los letargos. 

GERUNDIO. 

Desd(? hoy echamos coche á tíros largos,. 

BARTOLO» 

¿Hay fundamento acáso^^en que se apoye? 

,^ . TARUGO. ■ ^ :,.. ,, 

Fundamento hay ,. y grande. 

BART0LO»< 

,^ íQijílesI : 

.: TARUGO. 

Oye. 
Ya^sabeiSjque en el pecho en que se eq- 

carna^ ; 
tenemos un amor como una sarna. 

J » 1. . BARTOLO. . , 

¡ Sarna llamáis i amor! Eso se Ignora* " 

^GERUNDIO. 

Sí, señor; que el^ amqr que se usa abpra^^ 
á.UvS^ína en (efecto slgnificaj - 
porque,$i pega , pega. 

WS DOS. ' ' .. 
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CE&UNI^IOb 

Pica. 

TARUbo, 

¿Sabéis, ahujique desnudos nos hallamos, 
quQ queremos , servimos y adoramos 
ic tres nín^s , que el mtismo sol halaga, 
hermanas del Vizconde de Malpaga, 
aquel, que en el Barquillo sin calcetas, 
desembarcó un navio de pesetas? 

BAB^TOLO. 

Digalo yo , que por Pretona dura 
tengo mi corazón en apretura. 

TARUGO. 

Digalo yo , que por Fabiana i ratos, 
un nial de madre tengo en los zapatos» 

GERUNDIO. 

Digalp yo ^ que por Mdchora , fiero, - 
ando como los gatos por £i\ero* 

TARUGO. 

¿Sabéis también, que el Conde tal re^ 

tablo 
guarda como un demonio { 

tos DOS, 

Ese es el diablo^ 

TARUGO. 

Pues, hijos , un gallego, gran ventosa, 
que en eí servicio de las niñas posa, 
de parte dq im amas fio percapce» 
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C que se mueren por darnos un alcance) 
me dio aqueste papel , en cuya playa 
hacen raya las tres al tres en raya* 

BARTOLO* 

Veamos, si nos aman ú desprecian. 

DaU un jAfeU 
J Vultis Jígere recium ? 
^ Topos^ 

Etiam , etiam« 
BARTOLO leyendo. 
,,Con un Conde podrigorio , 
con tres gibas muy espesas, 
tres años ha , que están presas 
tfes almas del purgatorio. 
y , pues los tres , es notorio, 
que á las tres mucho amor deben, 
si Jos tres i entrar se atreven 
-^á las tres bien contaditas, 
harán las tres angelitas, 
que tres demonios-las lleven*^ 

BARTOLO. 

< Está el papel discreto^ 

; TARUGO. 

r Bien se infiere. 

^FRÜNDIO.' 

liara llorar , a1 que llorar qt^siere. , 

TARUGO. 

De modo 9 que^ si allá nos encajamos, 

n 
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y á* las tres madamltas conquistamos, 
veticembs de la tuna él nudo ciego, 
y al Vizconde pescamos ri talego. ^ • 

CÉJIUNDIÓ. 

¡ Jesús 1 Si conseguimos esa fiesta, 
nos hacemos mañana por la siesta, 
antes que el mayorazgo se trabuque::? 

BARTOLO^ i 

yo Conde, | 

TARUGO* 

Yo Marques^ 

OEROHt>10. 

y yo Archiduque^ 

BARTOLO, 

í Oye dipha ! mtíj alegres» 

■-' tARUGÓ, 

jQyé fortuna! 
gerünOío, 

jQy acontento? 

BARTOLO. * 

I Mas como han de salir ? 

TODQSé 

^ Ese es el cuento, ptUteSf 

*- • TARVGO» 

Pero tened ; parad; que', como uq linc^^ 
pcá viehc el gallego' camasquince. 
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Séle 0I Gáttego vestidv con ítns S9gs d 

f escueza , como para quitarse 

la vida. 

GALLEGO. 

Esto ha de ser. Ninguno me repouse; 
yo tengo de aforcarme , y ácáopuse* 

TARUGO. 

i Camasquince ) qué intentas tan uraño I 

«GALLEGO* 

Matarme quiero^ sin hacerme daño. > 
Que,, pues hoy he perdido mi consuelo^ 
me he de afercar^^asi Dios me ide el cielp* 

GERUNDIO. 

Cumples^ como quien er€S , sin enfiído. 
Date la muerte, y note dé cuidado. 

GALLEGO. 

¡ Jesús} Si eu xio me aforco sin tropiezo, 
permita Dto$ , que se me hinche el pes-» 
cue2o« 

TARUGO. 

jPues qué penas te aflijen , ó qué callos! 

GALLEGO. 

Tiene mi amo Don Lesmes pela-gallos, 
tres hermanitaS) que mi pecho adoura; , 
Pretunila , Fabiana ¿ mais Melchoura, 
quierohs con finezas que no agravian, 
.y ellas pardicz me- quieren , que me ra- 

54. 
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Pero , qüdndo esperaba sin porfías^ 

oponerme i las tres capellanías, 

pierdo de etitre las manos tanta joya. 

Yo me aforcu , señores, y arda Troya. i 

TODOS* 

iPües qué pasa! I 

OAtLECÓ. 

Qlie ñit amo está afligido 
át tmos fratos, que meten mucho [rui- 
do, 
y priunete ilás mozas con un page, 
a el Doctor , que «us cámaras ataje. 

TARUGO. 

Todo ha de componerse con chacota. * 

OA1X.EGO. 

Si se compuso lo de capa-rota* 

TARUGOé 

DiiQe: iújifúot revuelve aquesa pila, 
quál qlierfás tu cc^er? 
oallcgo. 
LaPretunila. 

BARTOLO. 

I Y Siílogras al pumo la manaeana^ 
á quál darás la mano 2 

GALL£GO« , 

A la tobiana. 

. //GERUNDIO.. 

íY j sí esto se compone y se mejora. 
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con quál has de CáSdr ? ^ 

í;all£go« . ' 
Con la Melchourá. 

TARUGO,. 

^on que tu, i todas tres quieres üú ta^a^ 

GALLEGO. 

Pois 9 señor , sí no tengo mais tú ais^. 

TARUGO- 

¿Tú, no sabrás , vestidos de Doctores, 
llevarnos i tu casa con primoreíT, 
fingiendo^ que los tres somo5 sin íragua 
discípulos del Medico del Agua ^ 

^ ^ GALLEGO* 

Sabré yo con un jarro ^ en solo ün tragó, 
bebcrmé media azumbre* ' 

TOpOSí 

Eso yo lo hago, 

TARUGO. 

jY sabráí tú ser Medico, modrego? 

GALLEGO. 

Como logré las mozas > dende luego* 

GERUNDIO* 

jC6mo has de entrara . 

GALLEGO. 

Muy tieso y estirado. 

BARTOLO* 

i Y qué sabes hacer para talgtadó? 
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GALLE<^0« 

Sé , dar voces, mentir y ccliar cl guante.. 

GERUNDIO, 

Para Medico tienes lo bastante. 

TARUGO. ^ 

Pues arma contra aquello que se esconde. 

GERUNDIO. 

Guerra contra <l talengo del Vizconde. 

' TODOS. 

Que , si logro la empresa ^ que barrunto^ 
Vivo no ha de quedar ningún difunto^ 

BARTOLO. 

A conquistarla Plaza , que se entrega. 

f\. TARUGO. 

A la pastelería. 

TfODOS;* 

A la Bodega. 

GERUNDIO. 

Y , pues cl vino moscatel isgrctóvai 
viva Carabanchel. 

T0D05. 

Fuencarral viva. 

Vansc y sale ti Vtz>cond¿ con Uta , 7 Us 
tres damas, 

PRETONILA. 

I Día- de Carncstokíidas, 

y no habex fandango en casia I 




LAS TRf.S. 

¡Ay , qué risa! No, qué es chanza. 

• VIZCONDE. 

Hermanas dej gran demonio, ""'; 

suegras , mejor que no hermanas. 

Jes posible í que no os muevt^ T 

i blandura mi desgracia, 

y el verme con un divieso, 

(¡ay Dios mio' de mi alihal) '^ 

cinco pares-áe postemas, ^ ''■••' 

y seis docenas «de llagas; 

que , queréis con vuestro bayle \ I 

í^ndanguearme Ia$ entrañas! 

jPor vida ,.que si::: que no:::! 

TODAS. " * 

lAy hijito de mí alma, • 

en la tierra y en el sufelo, ^ 

5olo tu voluntad se haga. 

VIZCONDE. \ 

Eso me parece bien. - 

¡Qué humildes, y qué christi^nas! 

¡Qué almas tan puras tendrán I 

Benditas seáis , muchachas. 

¡Dónde estará el Mayordonio^ 

que no me quita ks barbas! ' 

I Ola , Don Longinos ? i Ola ? 
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Sale Don Longinos tn cátnisa ^ cm ftluca 
J espadin, 

D« LONGINOS« 

iSeñpr 9 usía qué mandad 

VI^tCONDE. 1 

Ház , que nie suba Domingo 
tí &rlon i la antesala. 

^D. LONGINOS* 

Señor y tí6 puede subirle; 
qué está uitá muta Con asma» 

VIZCONDE* 

iPucs y el machó ? 

D« LONGINOS. 

Está dé parto^ 
y no sale de la cama. 
Pero por eso no quede; 
que aqui estoy yo , st hace faka* 

VUCONDE. 

Animad porabimal, 
el otro tiene mas alma« 
i Me han trahido la golilla 
para el Pondngo de Pásciu? 

D. LONGÍNOS. 

Si , señor , con los calzones ^ 

de tripas de calabaza. 

VIZCONDE. 

Di , que me trayga el gallego 
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cinco quartos de chanfaina* 

D. LONGINOS. 

Señor , tu hacienda destruyes. 

VICONDB. 

El que lo tiene » lo gasta» 
iQsé me escriben mis vasallos { 

!►. LONGINQS. \ 

Qye el Jueves Santo sin falta, 
en una fiesta que tienen» 
tre$ toros de muerte matan; 
y y si usía vá , habrá quatrp. 

VIZCONDE. 

Losdpy infinitas gra^riast 
Mas yo no e^toy para fiestas. 
¡ Ay 9 ftatp de mis entrañas 1 
r I Jesús í No estaré yo bueno, 
hasta que mí vientre;:: 

x>; LONGiNQS dentro 
Para. 

VIZCONDE. 

Ola , i qué ruido es aqueste? 

©• LONGINOS. * 

Voy, á saberlo en volandas. V4H^ 

VIZCONDE. 

$erá algún Marques de aquellps, 
con quien yo juego á la taba. 

PRETONILA. 

Digo, ¿si serán los novios? 
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• . ^ jFABIASA». . ' * ;••...•■.'' . 

Dios lo quiera» 

. LAS TRES* t 

píos lo baga. 
^. S4le D(fn Longtms. 

D.^. LONGINOS* 

A la fams^^c la boda, 
que Useñoría prepara, . . 
al que sus gibas curare, 
han venido >}esde Francia 
quatro médicos potentes^ 
naturales de Ara vaca, 
discípulos g^nerosps 
del gran Medicp del agua* 

yUCONDF. .. 

¡ Jesús , tanta medicina ! . ^ , 

Hoy me cyrani ó me njatan^. 
Dilos , que entrqn;y aí instante 
vé á mandar hacer la caxa^ 

p. LONGINO^. -, ' ") 

Entren , ustedes , señores. 

Vasch.'ionginos ,7 salen Bástalo , taruga^ 
Gerundio j ei Gallego de médicos . 

fidiculós. ' 

TOPOS. 

Sea Dios en esta ca^,, . ^ ; 



Tenga Usía buenos días. 

VIZCONDE. ' 

Dios os guarde ^ catnaradas^ 

- TODOS. 

Servitore , bellas donas. 

bAMAS. 

Monsiur , servas^ obligacas» 

TARUGO. .... I I 

Solo i sacaros venimos. 4p*^fttdS0 

DAMAS. «^v.^ ;: -> 
Antes hoy » que no mañana. 

** TARUGO* 

Señor, habiendo sabido, 

que Usía ttetíé 9 á Píos gradad» 

un mal interno ^ que el doctQ^ ^« 

flatus uterinus llama; • 

vcninnos los quatro, á ver, 

si , según dice Juan Rana, ^ - * ; 

cum geringuibus le enviamos 

hacia la via ordinaria. 

BARTOLO/ 

I Qué tanto ha que enferma ürfaí I 
Diez años y «na semana* 

G€RX3«DIO; 

jY de qué causa provinoí-- ' * ' 

VIZCONDE. 

De unas salidas y émrada^. 



I Ajr , qué asnos son Jos oQvillosI 

« LilS DOS* 

Les vendrá bien una albarda, 

GEaUNDIO» 

jY qué medico le asisten 

VIZCONDE» 

£1 nerrador de la plaza« 

, BA&TOI^O» 

jR,ígcüsía? 

,, VIZCONDE*: • , t 

TTalis qtialis. 

TARÜOO. 

"No es lo peor eso en sujbstancxa; 
porque, como dice Angujo^.r 
Oim tripis movcntur ^ cáquloattc. 

jA ver el pulso? 

. todos; . 
Veamos» 

TARUGO. ' 

Languüdum est, 

Habei macaní, 

j A ver los Qjos ? 
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BARTOLO. 

¿A ver la kng«a? 

TODOS. 

Cortada, 

BARTOLO. 

Z Habet dinerum? 

TARUGO. 

Y muchum» 

BA»RTOLO. 

i Ubi guardatur? 

LOS ©os. 
In arca* 

BARTOLO. 

Pues akrgabmiir mecha, 
y tuego requiescat* 

TODOS. 

Transeat. 

BARTOLO. 

Muy bien. Ahora argumentemos. 
Incipio aíbrismum. Siéntanse. 

TODOS. 

Vaya. 

VIZCONDE. 

iQoanto vá, que entre los quatro 
en la bobeda me encaxan I 

. PRETONILA. 

Fabiana y Melchora > alerta. 

ENTR. T 
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Las dos.» 
Oygamos ^ y luego arnania» 

BA&TOI.O. 

Olim crac amatori 
fortuna , ventura id cst; 
pero ya: estatutum est 
amantíbus semel morí. 
Cantabuntur gori , gorí 
cum sancto Kyrieleíson; 
y asi digo en conclusión, 
que será cura preciosa, 
el echarle una ventosa 
encima del corazón^ 

Leyantanse^ áanda yoces. 

TARUGO» 

Niego, 

GERUNDIO» 

Concedo» 

GALLEGO» 

Distingo* 

BARTOLO» 

Probo minorem» 

TODOSr 

Nequáquam* sUnunst* 

TARUGO. 

Ectícum Vizcondem topo, 
et est optimum borriqui, 
cantetur pro parce miqui 
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el asperges me hisopo. 
Morietur > si non arropo 
camaris intermitente; 
y asi mi juicio consiente, 
que se le eche por el toldo 
una ayuda de rescoldo 
con- pólvora y aguardiente,. 
levantanse. 

BARTOLO. 

Niego» 

TARUGO. 

Concedo. 

GE&UKDTO. 

Distingo. 

GALLEGO. 

Probo minorem. 

TODOS. 

Nequáquam. 
Siéntanse. 

GERUNDIO. 

Galenus malem incultum 

al desconciertibus clamat: 

síngultum singultit amat, 

et sepeliré sepultum. 

Estum est , curare á vultum; 

quia sanguis se desmengua; 

por lo qual ahunque sea mengua, 

mando , que le hagan diez fuentes. 
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que se le saquen lof^ dientes^ 
y se le corte la lengua. 
Levanunse, 

BARTOLO. 

Niego» 

TARUGOS 

Concedo. 

GERUNDIO. 

Distingo* 

GAELEGO. 

Ptobo minorem. 

TODOS. 

Nequáquam*. 

GALLEGO. 

E^ sum miaximufii bolum, 
sed totum invenio in naribus; 
qoía mascula sunt maribus, 
quas dantur nomina solum.^ 
Bxhibatur protocolum 
capítulis catorceno; 
y asi- , dispongo y ordene 
ahunque no es grande deleyle, 
que se le fria en aceyte, 
y quedará sano y buenos 

tODAS.' 

¡Jesús, JesíB ^qué pollinos 1 

TARUGQ» 

Optime díxi. 
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TOD<H. 

Nequáquam. 

GALX£jGO. 

Ex or finitis activam. 

GERUINIHO* 

Mortetur in madrugadam. 

BAEtr02jO« • 

£st mentiram* 

TAR'UOO. 

£st etnbustem. 
Levantanse. 

GERUNDIO. 

Est enrcdum. 

GALLEGO. 

£st trapazam. 
BARTOLO arremetiendo^ 
Ahora lo veréis , sopistas. 

TARUGO. 

Ahora lo veréis , fantasmas. 

GERUNDIO. 

£1 Conde tiene la culpa. 

TOÍXOS.. 

Toquesele la pavana. 

Mantean al Viuond€. 

. VIZCONDE. 

Confesión 3 unción y bautismo; 

T3 



que me hieren : que me matan. 

TARUGO. 

Venios ahora vosotras, 
antes que entienda Ja nciaula. 

TODAS. 

Vamonos. Y, ancMgos míos, 
qui potest oapere ^ capiat. 

Vanse con ios Médicos. 

VIZCONDE. 

¡ Ay ,que me lleva el demonio J 
I No hay un Samo ,que me valga! 
j Jesús mil vecesl ¡Quién diablos 
traheria ena gente á casa ! 
Mas , cielos, ¡qué es lo/que miro I 
¡ Dónde estarán mis Hermanas ! 
Habrán ido á andar las cruces, 
6 azotarse Jas espaldas. 
J Mayordomo del dt-monio? 
Sale Don Longtnos. 

• D. XONGINOS. 

5 Señor , Usía que manda ? 

VIZCONDE. 

J Adonde están ., di , bergante, 
tus señoras, que Dios haya? 

D. LONGINOS. 

Se marcharon agua arriba 
con los Médicos del agua» 
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VIZCONDE. 

¡ Que esto escuche un hombre hoúrado^ 

y que no bayle dcxabia! 

Vivé Dios^ que , s¡ las cojo, 

no las he de decir nada. 

Dame la lanza de corcho 

de mi sobrino Mudarra, 

el peto de Don Cayferos, 

de Eleogabalo Ja espada. 

Pero no ; nó tray gas cosa; 

vente conmigo i Jas ancas; 

viva el que viviere. 

D. LONGINOS. 

Viva. 

VIZCONDE. 

Cayga el que cayere. 

D. LONGINOS. 

Cayga. 
Vanse y salen los Médicos j las Damas. 

BARTOLO. 

Pretonila, por quien mi gozo arguyo, 
ostende miqui el «coran <vobis tuyo. 

TARUGO. 

Fabiana la mas .bella y mas acorde, 
premia mi amor, pues nace ex toto corde. 

GERUNDIO. 

Melchora , á quien mis ansias acomodo, 
oscula miqui , y ríete de todo. 
T4 
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LOS TRES. 

Agarrantibiis illis con grao dmtc 

LAS TRES. 

Vuestras soibos bs tres. 

LOS TRES. 

Buena la hubiste. 
Sde el GálUgB C9inuni§. 

• i^ALLEGO. 

Hijas de mi alma , cuyo amor penetro::: 

BARTOLO. 

Fugke , maledicte. 

TOPOS. 

Vade retro. 

TARUGO.' 

CJye estas ninas desprecian tu bonanza. 

GALLEGO. 

2 Y á vosotros os quieren? 

LAS TRES. 

>Io, que es chanza. 

GALLEGO. 

Pues yo me vengaré de tales quexas. 
Al ir a envestirlas , sAlen ti Vtsuénáe y 
Don Longinos con rodelas) espadas 
ridicuUs. 

VIZCONDE. 

Antes sabré, quitarlos las orejas. 

£a ^ Longinos, muera este ganado* . 
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XA* TRES. 

Hermanitor:: 
¥pnens€ ie rodillas , sacando fáñmlt 
muy sucios^ 
< tos MEDicas. 

Señor::: 

G'ALLEOO* 

Suegro n: 

•TOÓOS. 



OÁuáttí:t 



XAS TBLES. 



Clemencia:; 



LOS MÉDICOS. 

Compasioa::: 

GAXLEGO. 

No nos espantes::: 

TODOS. 

asi te lleve Dios «quanto mas antes. 

VIZCONDE. 

Válgame Dios , Jo cjüe logran los picos. 
Estoy para quitarlos los hocicos. 
Casaos pues , y buen provecho os haga. 

TODOS. 

Viva el señor Vizconde de Malpaga. 

GALLEGO. 

Y á mí , que con embustes y locuras 
alboroté la caza y quedo á obscuras, 
¿qué me han de dar ,por lo que he tra- 
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bajado? 

TARUGO. 

Con doscientos azotes vas pagado* 

\, PRETÓNICA. 

Pues antes de la boda y de la cena, 
vaya un poco de bayle. 

/TODOS. 

Norabuena. 

CANTAN. 

Vn hlsillo qualquiera 
fuede guardarlo; 
que y una mujer si quiere^ 
no ha) que fertsarlo. 
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LOS ALCALDES 

EN C.Olí T R A D OS. 

ENTKEMES. 
IPERSONAS. 

UNA MESONERA. 'DOMINGO j^/wWf» 
UNA MUJER. .ESCRIBANO. 

VÉTETE , Mcdlde. \UN PRESO. 

Saltn los dos Jlcdldesyel lEscribam^ 

VEJETE^ 

1^1 O rae tenga ,, Escribano : mo me 
tenga, 

ESCRIBANO* 

Tengase n^uesarced i señor Alcalde* 

DOMINGO. 

No le tengáis , y caygase: edexadle. 
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VEJETA. 

iPosungoC 

DomiNGO. 

. ¿ Mojarrilla { 

VÉTETE, 

Menos bife; 
•que soys villano vos. 

-DOMINGO. 

y vos judio* 

VÉTETE. 

Fuera , digo: daréle una lanzada. 

DOMINGO. ' 

No será la primera, camarada. 

VETETJE. 

] Soy yo Longinos ! 

JOOMINGO. 

Menos el caballo. 

VÉTETE. 

Ya nú puedo sufrillo. 

DOMINGO. 

Pues soltallo. 

ESCRIBANO. 

Suplico i vuesarcedcs se reporten. 
Y que aquestas rencillas luego corten» 

VÉTETE. 

Es mi Justicia clara. 

DOMINGX>. 

La mia yema. 
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Es mí colera mucha. 

Mas mi flema^ 

VETETE.^ 

Es vea pécora campi aqucse tosco 
quadrupedo bestial de mente ruda» 

DOMINGO. 

No- k> he entendido-;, mas mentís sin 
duda. 

ESCRIBANO. 

Tenga prudtencia. Alcalde, si quisiere» 

DOMINGO. 

Yo tendré y la que á nií me pareciere.^ 

VETÓTE.. 

Fuerte cosa es , tratar cow mentecatos» 
Inocente > escuchad. 

DOMINGO. 

, Decid y Pilato»;^ 

VEJETE. 

Ha dado 9 en que no he de ir el día 

del Corpus 
tn nuestra Pfocesíon^ 

ESCRIBANO» 

¡ Hay tal capricho ! 
¡Vos decís eso! 

DOldlNGO. 

sí. Lo dicho , dicho; 
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ESCRIBANO. 

i Y porqué? 

DOMIN&O» 

Porque este hombrees sospechoso» 
y el que con vara junto* á Dios le viere, 
pensará , que otra, vez prenderle quiere, 

VEJETE^ . 

En día en que Dios sale festejado, 
es menester y que vaya acompañado. 

DOMlNGO.^ 

Sí fuera en vuestra tierra y yo os lo juro; 
que aqui , ahunque vaya solo » vá se- 
guro. 

VÉTETE* 

Apartaos, Escribano. 

ESCRIBANO^ 

Teneos ;^ digo» 

VEJETE» 

Tengo de acompañarle» 

DOMINGO, 

No conmigo» 

VEJETE» 

¡Qjié pertinaz está el tonto salvage! 

. DOAIINGO, 

Mas pertinaz está vueso linage» 

ESCRIBANO» 

Domingo , dexad ya vuestra demanda, 
y no le persigáis , pues que Dios manda. 
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que no persigan á los inocentes. 

DOMINGO. 

Eso acabadlo' vo& con sus^ parientes» 

ESCRIBANO. 

Y quiere ser Dominga vuestro amigo. 

VEJETE. 

Yo digo , que lasoy^ 

VEJETE. 

Lo mismo digo. 

ESCRIBANO. 

Siéntense pues , y apliquen los oídos; 
porque hay mucbos' negocios detenidos. 

DOMINGOV 

j Con aqueste calor ! Mal habéis hecho; 
porque han de oler muy mal, según sos-» 

pecho. 
Sentaos , Alcalde.^ 

VEJETE. 

Sentaos vos. 

DOMIKGOr 

No quiero. 

VEjETEw 

Sentaos y Domingo. 

DOMINGO. 

El Sábado es primero. 

VEJETE* 

Yo soy christíano viejo, siéntanse. 
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Alcalde , ¿ermano, 

d viejo TCD : y echadme acá el chris- 

VEJETE. [tiano. 

Sentaos allá ::que juncos y ya no haremos 

buenas migas los dos. 

Ponense eñ las puntas dil ham$. 

DOMINGO. 

Yo lo imagino; 
porque las migas se hacen con tocino. 
Hao^hao. ienno. 

DOMINGOr 

¡Jcsu-Christo! ¡Est<5 seguro! 
Juro á Dios 9 que ha caído de maduro. 
ÁUast Demingo y (ai Mojarrilloj 
torciéndose el banco. 

VÉTETE, 

Tonto , esperad. 

DOMIflGa. 

i De qué sirve enojarse ? 
. i No ha de poder un hombre levantarse? 

ESCRIBANO. 

Siéntese , Alcalde , ya. 

- VEJETE* 

Por vida de estas; 
que, si puedo, en un palo he de ponello. 

DOMINGO. 

De linage venís , que sabe hacello» 




Diga ^ Esfrlbéii.- "' 'i '.< ' ' ¡ .'•' ' 1 -.i 

• bsCribanoí ^ ' .c 

o(i . ;'> ^^ !- Aqueste víeáe prcsOj , i 
pori^ue se hizo justicia* 

domingo;-' 
2::. r.yj :•' ¡Pues por esol '": 
Soltadlo luego. . . . 

VJITETC* 

-:. .ti V 5 : Pr^ndante'U momento^ 

DOMINGO. 

iQyé ikvqto que sos del r prendimiento ! 

••;^;'; irv'J ícívejetR-j '- .; .•': 

Hacetse uno justicia ,.^ gran delko# 

DdMmoo. 
Pues si no se la^hacen|<rofi malicid, • t j 
2 qué ha de hacer ^ si éi'«e puede hacef 

^íustícía?? ' • . [reis. 

Id con Dios; y en los pleytosaue tubie- 
pues teneiflT'laí pel^geñó y Hafafilenciaj 4 
haceos justicia ^^ue yo os do licencia; ' 
piles quisaí'Dios libraros de esa plaga» 
7 fío aguidtteiii' ^adie:,^guje^osl lac hswf. 
PRESO. .. fde. 

Ya yo me voy.; y plegué i Dios , Alcal- 
que no te sirvan dueñas ni afabrridevalder 
Plegué á Dios j que en/ las casas que vi« 
viero^i *'•":- ^- / 
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no "te den priesa por los.«l^tóletes.. 
Vivas en quai:CQS^baxos yi baratos, 
sin que encima se calcen, Ips zapatos. 
Y plegué á' Dios ^ que í oíc templar no 
llegues» » i .iJ '-» : - 

]>OMINOO». 

¡Jesús! I Y que he de hacer con tantos 
plegpesl .0 ; i ; ; 

FRESO-./ 

Stje$tos:Sotf mtí^hos y. muchos han fal« 
tado. .,. .í 

J.,: ' nonmoOm , ty V. * :^ 

Idos ; que yo me doy por bien plega- 
do... . r.,.'. T4¡tr-. ' í 0-; ...I 

j Enteadísf fe este hombre^'? • ' 

,:•'' ¿Y vos i Alcalde? 

Pa^a mí ha bafa^a^o en grtego*: 

^ . J. 1 Yalo creo;; 

m^ yoi liai;éL»^u^otra vesíhabk «n bet 
, breo. 

..í- ESCRIBANO* .r : 

^[b.«eas oifrUctofio* nr ... 

yíve Christp, 
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que al desierto jmc vaya ^ 'por no oíros. ' 

DOMINOa¿ 

Y^ sblacabo^el maná; no tenéis qvtí^ iroi» 
'-.-'. '- SaU la Metüncta. 

' ; . J • ÉSCRlBASSK). 

Señor , esta mujer, es eos». cierta, . \ 
que tiene en su mitocí distinta puerta. 
Ha muorto cibrto hanriorp^tsdli; un SpldiH' 

y'por laipoerta.'falsa sC'ha ^scapá^oi 
y esfa.raujer^ en¿ yéndose, ú, hacríerp,, 
en las albardas escondió \el dinero; 
y por la dicha puertaiy $»:cj«da4f>. /. - • 
el dinero y el hombre^ei¿a escapado* 

S^br,si el hombre haUd^por donde irse, 
j'qué :cttlpa tengo en imitan isuciiitft-^ 

i Para qué tenéis yos;piierjCa distinta ? 

Señor , porque la jíene el Lugar todo* 

/^i 0OAUlülbQ^ /. 

Tapargxbs.la.vuestrar ájAedisa y:.)pdo| ;,; 
para que no dixera. en mi presencia 
el Escriben ,.que , con; oo^ble elccf^b^^^ t^ 
por la otra .puerta. ^e ha: escapado á 

preso. V 

Id,y to9»ad.lacQ0%¡0aalj;.iMíectpR :„3^ 

Vi 
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¡A buen tiempo por cierto í 
Vayai con voi,á visitar ia casa .' (áas, 
un Alguacil, cpie entienda bien de albar- 
y en la casa y corral Impongan guar-r 
. das. / y^t^ ' ^ '• ' '• 

Ahora SÍ ^ que semÓHáaste al justo« 

> DOMINGO. [téSi 

Mentfe ) juro ¿ Uios ,^cn'lo:qiwqhábl^ 
que ycál juscó solo tos le sentenciasteis. 

Esperad^ y sabreisy lo que deda* . i 

En vuestra ley esperan ; no en la mía. 

,:\m ■.'■ ' 'escMBÁNo.. 'í' fcía; 
Sieríttnsé-, - Alcaldes i^ ya ; tengan pnaden- 
que maltratarse aaf^^' grande indecencia* 

Ya me siento; mas ^no tengo de velle^ 

siéntanse dif etfddas. 
Mi yo" tampoco. A^í t^os estavéfiooi*. 

POMXKGO. :: { . 

Agiíila^ imperialesi parecemos.. 

ESCRIBANO, f"'? ' 

Esu ií0»€liáí|fícs¿^foj?'vaííehter -J { . 

¿y 
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Mirad, lo qm decís.: : . j rj'l 

j^SCRlBANOi- ; . ' :í 

Verdad oi hablo* 
Qjié bonita que sos ,. válgaos el diablo. 

.GRACIOSA^ . ' 7: T 

¡Han visto, qtté maneri de $enpirs¿J. ./ 
íQiié parecen el viejp y el mancebo? 

!:•>! o DOMlNGÓ-i": Pj 

Ei testamento viejo, con: el nuevo* 

." ' y/ OUACIOSA. - t 

TaJbw Alcaldes en mi vida he visto* \ 

D.OM1NGO. 

Demonio es lamozuela^ vive GHrlsto#\í 
Cosa en ella no hay^q^eno me^ttidrc; 
sí 9 Juro i Dios , poryida de maure. 

,f: <>RACIOSA. . r: ■ .^ 

Oyga« , seores . Alcaldes, 
djprislta* 

VETEYE." • ' ,/;•'• 'M 

jC |/Qiié es aquesto! t :.. p 

GRACIOSA. * ^ '•::) 

Yo , con imfor soy valiente^ • q 

que no cpo armas ni aceros. > 

Pególe uoa oucbillada > 
al mentecato, que pesco, 

ima estocada de puño, . ...r .oi 
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un revés y y iMPffoe hitgo» 

Por esta causa me traben I ^ ^... 

hoy, Alcalde» reverendos, 

anie'vuésa^ ievecei^cias. 

Deshaced aqueste tuerto* 

y UOMINGO.'"' ' '■ -'• ■ : 

Travgan esté tnerto aqui, 

verbis, quai le deshacemos.* ''*-''• »• T 

I re:-. \. vjii.ETE, 

iQ^ié entendimteniEo de Alcalde! 

Y es mucho mejor que ri vuestro, 
AlcaJfk cabeza' de ajos^ fmcn^ 

Siyo' lo fuerft'^,, jumento, . ' : .' 
•yá anp hubierades comido. 

: E^RIBANO^ '' 

Siéntense , y tengan sosiegOt 

JSientansf. , ' 

GRACIOSA» 

Ahora, por la merced, 

que los Alcaldes rae han h^ho^ 

dos varitas de :viriud, 

presentar 4 eotrambo? quieroi ' *" • ' 

con las] quaks. qualquier coser,' ' 

que pidan, vendrá aj momento, 

I^OMXNGO» 

ÍDe veras! 



CRAC10$^A. 

'V'muy dt vtH$r' 'i 

Echa acá la mk peste. ^ 

GRACIOSA. J^''* ' U 

Tpmad Ja vuestra yia/ vuestra. 
? ¿ /'Di'hg XmuÁVidA uno. 

ESCRIBA^Í). 

íHay hombl^síinas majadél^os! ' » ; 

Vive Dios, que he de callar^ 
ahunque haga Imrla de ^eHosV '- ' 

domingo; 
Probemos estiBi>Ventiif a, v : r 

quizá tendrémcfe-^ovccho.-- -— '1' 
Varita , por Ja virtud ^ ' 
que tienes , qué me des^ ltieg»¡ ' 
un papelón de confites. 

Ponenle por "detrás un fapeiónde cmfites,' • 
I Jesús! Confítes son estos: 
Podrá ser , que se arrepienta. * 

Hagamos agarramiento. 

Pues yo tepldop Varita^. i * 

un talego dé dinero/ * - ' 
Danle un talegüitio fon pólvora» 

•-- DÓMÍNGO,* :'- I 

Contentaos con» treinta reales; 

que son los que ^cngo puestos^- ' -^ 
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CANTA^' ■ ■': y " -. r 

A tus ojueíóí hermosos^ 
rendido mi amar se r/, 
lay y que fon n^os^ y sthen 
tratar mdfor querer bien. ' 
Testa es , cmesanós , &c¿ 
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LArFANTASMA. ^ 

... • ENTREMÉS. 

PERSONAS. 

El. GRACIOSO* UN AStROLOGO» 

LA GRACIOSA. POS HOMBafiS« t 

DOS MUIERES, MÚSICOS, 
pos X>IA3LILX-PS. 

. : SaUn la Graciosa y Us dos Mujetfs. 

MUJER I. 

i Juiso tratas^ amiga ? 

GBLCIOSA, . 

El cielo sabe, 
que razón- tengo y y que es mi pena gra- 

' ' ve, - • •' 

. MUJER 2. 

Dlnos la causa , y suple por amigas 
el enfado^ de que ahora nos la digas. 




CHACIOSA. 

Pue$«<|pí<3iaclá)e ; a^iigas:: J 

LAS DOS. 

Vaya el cuento* 

CUACIOSA. 

porrpe oí quiero decir mi pensamiento^ 

Como me hallo oprimida, 

Bin gusto para nada en esta vida, 

con mi amante el Astrólogo he trazado 

UM kmrh , que hacerle á «$t& jaeoguado 

4e m jnarido* 

Y di ., í quál es , ani%a, 
ú se puede saber ^ 

«RACIOSA* 

J Que yo os la diga, 
fquctuis^ Pues escuchad. £s ^uesel. ¿aso, 
que ha de hacerse esta noche (¡ lindo pa- 
so!) . 
una burla::: Mas callo. Ruido siente^"" 
no, nos coja en el liurto este jumento* I 
SaU -el Ásttologo. 

.'•''■ r ASTRÓLOGO. 

Amada y queridísima Crispina, 

mas luciente que el sol , pues le domina 

tu luz con rayos bcHos, 

y tu'lui trahesu lux por los cabelles: ' 

luciente linternón! luz:::^ .; 



O&ACXO^A. 

Mas no (l¡gas« 
Mira,que estin ^qui mis dos amigase 

ASTRÓLOGO. 

Mas^cpK esté quien esté; que mis amores 
no temen ni un colegio de Doctores; 
Crispina , mas excelente^ 
que las estrellas : farol, 

2ue' afrenta su luz al sd 
esde Levante a Poniente, 
dcxa y que aqiú ipcontinente 
me abrase en tus rayos rojos* 
I>exa,que quemen tus ojos 
la* sotana y.djnaAteo. .. . 

¡ Ay amor ! que al cielo veo, 
y. no be fsenester antojos* 

MUTBR I. 

Debe de haber cojido treinta zorras,, 
según viene de loco* . 

# • ' G'RACIOSA. 

Di, Calzuiitó,. 
(cómo hemos de burlar este mengua* 
do? 

ASTRÓLOGO, 

Ya están mas de doscientos amigukos, 
(para casos como estos muy peritos) 
advertidos del caso» 
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GRACIOSO ientfü. 

i Ola 9 Crispina? 
Abre esta pueita apriesa. 

GRACIOSA, 

. ¿ Q^é imagina 
hacen. tu ingenio? 

ASTRÓLOGO* 

Espere: 
no se aflija ; que haré , lo que pudiere* 

GRACIOSO 4enír0. 
i Ola , mujer del diablo i i Ola i i A quien ' 

digo? • 
No respondéis? 

Abren la puerta y saU el GraciüSí. • 

i GRACIOSA; - ' ; 

Ya voy. Cuidado , amigo* . 

GRACIOSO." 

Di y ^qué hacías , mujerl ' \[ 

GAACIOSA* * . \^ ; 

Con mis amigas^ 
divirtiendo, aquí estaba mis fatigas. 

*. GRAClÓSOl - i 

Y vos , decid: ¿qué hacéis haciende* ges- 
tos, • J V 

Cal^sorras?. Responded: .)-,./' 

( i..: ASTRO'tOOO*" • ' ' 

CasosiilxkstQSLij 1^ . i.u 
lon,los que estoy mirando en las estrellas» 



^\ í GRACIOLA* ' ' ' 

Ya echan centellas. > 

.GRACIOSO. 

¡Qjié miráis! iQ^é miráis! 

. ASTRÓLOGO. 

¡ Qué iatal suerte! > 
¡Qyé he de mirar, amigol Vuestra muer-*. 
•'te« 

GRACIOSO» 

¡Qjié decís > hombre! \ ; 

ASTRÓLOGO* .' . . 

^o hay que poner duda* 

GRACIOSA. 

i£on qtíe dentro de una hora estaré viu^ 
da! 

^' . ASTRÓLOGO. 

Bs infalible* > 

MUJER u 

I Ay , mozo mal logrado! 

.X MUTER 2, ! .; 

¡Qiié lastima! ¡Jesús! 

GRACIOSA. . - ^ : A 

¡Ay, desdichado! 

GRACIOSO^. 

SAstraengálp.,.^, demonio váide veras? ; 
Habladme la verdad* 
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I Te habla de engañar ! ¡ Ay , fatal suerte, 
qud"^tbdaí4aB:$éíiales son de muerte! 
Hace lo fr$fio que H ÁsmhgQ. 

•GRACIOSO. 1 i' . P\ 

Dadme acá ese compás, globo y antojos; 
qiAí t|üi»cy ver mi muerte por mis ojos, 
yveiMí cus quimeras y paitáñ&s;^ - ^0\ 
que be he molerte á palos , jsi me eoga- 
ASíTROLooo^ [ñas. 

¡ Yo engañaros ! Tomad. t^ --I \ 

D4e los trasto^^y hace U que yW hacer 

.r/ • -•¡n-^/; d' Astrólogo. 

GRACIOSO. 

-I • 'Tí '. ' Ailíaíl dísgayrí: 

iana estrella me mira de mal ayre, > 
¡Oh, si es que.<fo acá ibaxo la cojíerá, 
qué bravas bofeudas, que la dkiü-i: ^-1 
á la borracha! *' ' * 

le,.' . •'.)^ Ir,:»: 'MüTBR X.- i 

i En qué parará esto? df. 

MUJER* 2. --•• ^'¡ 

Aqueso , amiga»/.se ha de» ver muy pr^- 

AS^ROLQGtf; - 

iC^é.habeflsUfóUado ení los.kiRuxos tAá*<; 

los? . . '/ '■ ..1 • . •' • i 
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GRACIOSA.^ 

He hallado. 

ASTiiaLOGO# . , 

Qué, decid. 

GRACIOSO. 

Q^e os mate a palos. 

.ASTR01.0GO. 

Ay mis costillas. 

Va foniendo el globo y lo demás en el 
suelo y j saca un matafet¿dos y t 
pgA con el Astrólogo. 

PRECIOSA. 

Deteneos, marido. , ^ 

LAS DOS. 

¿Por que asi le cascáis? 

: . GRACIOSO* 

Porque ha mentido, 
diciendo , . que me matan las estrellas^ 
como si en eso se ocuparan ellas. 
Cenar quiero, y después quiero acostarme. 
Idos de casa todos y dexarme. 

ASTRÓLOGO. . » 

Mirad , que media hora os falta sph. . 
Disponed vuestras cosas. 

GRACIOSO. 

Dale bola* 

IOS TRES. 

Nosotros nos icemos. 

ENTR. X 
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Escondidos aqui te esperamos, á la Grac. 

GRACIOSO. ^condense. 

Mujer y mujer , venid í acompañarme, 

GRACIOSA. 

¡Con un medio difunto he de quedar- 
me ! 

GRACIOSO. 

Entrad , pataratera. 

GRACIOSA, 

Dios nos saque con bien de esta qui- 
mera. 

Vame y sMe el Astrólogo. 

ASTRÓLOGO. 

Ya se entraron. Dios quiera, que sal^ 
gamos 

con bien de aquesta burla , que tra- 
zamos. 

Sale la Graciosa. 

Que ba)r ? 

GRACIOSA. 

"Qpe ya duerme eüte jumento; 
que con eívino , le pescó al momento 
el sueño. 

ros TRES, 

jQpé decís? 

GRACIOSA. 

Oye qual carraca 
hace rukb) duFffiicodo. 



^ 
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ASTRÓLOGO. 

¡ Q^é matracaí 
ha de llevar! Pregunto::: 

GRACIOSA. 

2 Oye 9 mi amado? 

ASTRÓLOGO. 

si tu marido tiene muy pesado 

el sueño y que si no , no se hará nada» 

GRACIOSA. 

Es de bronce 5 es de piedra. 

ASTRÓLOGO. 

Eso me agrada. 

GRACIOSA. 

Si i algún lince discreto pareciere, 
que es sobrenatural , lo que aqui viere, 
y suceder no puede en tal tragedia, 
- vea, que es entremés y no comedia. 

• UNO. 

Disponcdlo, pues duerme como un sollo. 

, ASTRÓLOGO. 

?Don Amaro, Don Fausto, Don Re- 
pollo ? 

>Salen los tres. 

. ^ LbSTRF.S. , \ '■ 

Q^é mandas ; que aqui éistamo§7. 
Salen las mujeres» 

MUJER I. 

¿Doña Elena ? 
xz 
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Ya tíie rio. 

GRACIOÍÁ. 

jLa sabana , cadensí 
y lo demás trabéis? 

tos TRES. 

Aquí' esHá todor 

ASTRÓLOGO. 

Vámoí ios quatro á dentro , q«fc de 

modo 
lo dispondré , que sea celebrado ^ 
lo qwe tiene mi ingenio ya trazadoi» 
Vanse. 

GRACIO«Ar 

Ya^ i la cama se Uegan , y la te ponen 
en k sabana. 

pUs se (^eáan dicienda estos versos mi- 
rando d dentro. 

MUJER 2.* 

Amiga y lo disponen 
de pasmor 

MUJER í. 

Atiende, Elena ^ 
como al pie. le ban atado una cadena, 
y y^ le sacan. 
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Sacan al Oramso envuelto en una sabana, 
j una cadena al fije* 

ASTRÓLOGO, 

Todo el mundo calle., 
y muy quedo $aquemosle á la calle. 
Entran ptnr una fuerta J salen for otroi 

HOMBRE 5. 

Ya está en ella. 

-ASTRÓLOGO, 

Tendido le dexemos. 

HOMBRE 2. 

¡Qjié sucfio ten pulido! ¡Ahora^ qué hace- 
mos! 

ASTRÓLOGO,. 

Dispara, Don Repollo, luego, luego, 
y vamonos nosotros. 
Dispara una fistola junto a él , vanse to- 
dos y y despierta el Gracioso. 
MUJER 2. 

•Vota fuego. 

GRACIOSO. 

¡Jesu-Christo , gue ruido! jQyé estoy 
viendo? 

TODOS dentro. 
¡Qjié brava risa! 

GRACIOSO. 

{Si ohufi está durmiendo ! 
¡Ojié es aquesto!- ¡Con sábana y cadena! 
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]Qaé quieren apostar, que so alma en 

pena ! 
La verdad el Astruengalo me díxo; 
que me he muerto de veras ^ Yo me 

aflijo. 
¡ Yo en la calle ! 

Salen Hombre ftimero j segunda. 

ASTRÓLOGO. 

Miradle, 

GRACIOSA. 

Sal ahora. 

HOMBRE X. 

Líbrenos Dios de una menguada hora« 

HOMBRE 2. 

¿Pues qué ha habido? 

HOMBRE I. 

¿Qué ha habido? 

GRACIOSA. 

Va excelente, /tf. 

HOMBRE I. 

Oye se ha quedado muerto de repente 
Lorenzo. 

GRACIOSO. 

Buen despacho. 
Tu mientes como picaro borracho. 
I>a un grita y y ellos se espantan j se vaxu 

HOMBRE X. 

Jesús, Jesús nos valga. 
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HOMBRE Z. 

Atiende, Elena. 

HOMBRE I. 

Huyamos de Lorenzo , que anda en 
pena. 

Corre tras ellas j vanse. 

GRACIOSO. 

¡Yo ^alma en pena! No sé, lo que me 
pasa. 

¡ No me acosté esta noche bueno en casa! 

Mas sin duda fue cierto, 

lo que dixo el Astruengalo. Yo he muer- 
to. 

Sale hombre tercero con una campanilla y 
un farol. 

HOMBRE 5. 

Para el alma de Lorenzo, 
que de repente murió, 
d4 limosna quien pudiere. 

GRACIOSO. 

¡Qué es esto, que oyendo estoy! 
Vive Dios , que va de veras. 
Qjjiero tentarme mejor. 

HOMBRE 3. 

Limosna para Lorenzo 

me den por amor de Dios. 

X4 



J 
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GRAClOSOé 

¡Sabéis; de qué murió, amigo? 
MiraUy y huf , ^ut se isjuntá. 

HOMBRE ;• 

Se murió de que se yo::t 
¡ Válgame Dios , qué fantasmal 
{San francisco! ¡San Antón! 

GRACIOSO. 

Yo me quiero ir á mi casa; 
que* no sé , si donde estoy » 
es el infierno ó el limbo* 
Hace que $g Vá^ J salen dos DiaHitUs* 

DlABUttpS, 

¡Dónde vas? 

ORACIOSO. 

Válgame Dios. 
A mi casa, 

DIABLILLOS. 

£s d infierno» 

GRACIOSO* 

Pues ya á mi casa no voy. 

DIABLILLO I. 

¡cómo no! Venios conmigo^ 

GRACIOSO. 

No quiero. 

DIABLILLO Zm 

Llevareos yo« 
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CRACIO«0# 

Ay , que rae llevan los Dlatóos. 
<:Argan .C9n fl^ y salen fodfi^p dic'unii^^ 

TODOS. 

Escarmienta;, borrachon ; 
tque sera verdad mañana^ 
Jo que W sido ficcioíi boy. 
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EL CASTIGO 

2>£ UN ZELOSO. 

ENTREMÉS. 
< ! >K< i OX^ i OXO » >XC *» »<€ ' « * »<€' 0><^ 

PERSONAS. 

tJN VÉTETE. PRECIOSA. 
LUCRECIA. MATARRANA. 

54/tf e/ y^j^^ J Lucrecia su mujer. 

VEJETE. '" 

Jt uertas, ventanas^ llaves y candados 

hoy por mi mano han de quedar ce- 
rrados. 

i Qué se entiende fandango , picarona ! 

2 No hay mas que vita bona la Cha- 
cona! 

No, amiga de mi vida; encerradita, 

la privación el apetito quita. 
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LUCRECIA. 

I Qué consejo tan necio y tan maldito ! 
Antes la privación da el apetito. 

VEJETE. . 

Como estés por las noches encerrada , 
que apetitosa estés , no importa nada; 
pues , jíio viendo pasar á los chulitos^ 
presto se templarin tus apetitos. 

LUCRECIA. 

Cierto, que tienes cosas muy tremen^- 

das. 
¡Hoy, que es Doníingo de Carnesto* 

lendas , 
en qué toda la gente sin reveses 
en comedias , en bayles y entremeses 
se divierte con una y otra danea^ 
me quieres encerrar ! 

VEJETE. 

Parece chanza* 

LUCRECIA* 

Eres borrico fiero. 

VEJETE. 

Mas vale -ser borrico que camero. 

LUCRECIA. 

Frazquita la de arriba por mas penas 
una función previene de las buenas. 

VEJETE. 

Esa £esta á su esposo^ prenda mia » 
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i la cabeza le .saldrá algún dia. 

l-UCRECIA. 

Mariquita también función no escusa. 

VEJETE. 

Todo eso va á parar luego i la Inclusa» 

LUCRECIA. 

Ya no puedo sufrir tus demasias. 

VEJETE, 

¡Yo ser de mi mujer alcamonías! 
No entiendo remover aquesos charcos; 
no quiero $er cofadre de San Marcos* 
I Qjierias , que traxese plancentero 
i mi casa un chulito de un barbero, 
que tocase con muchas alegrías 
contradanzas á tí, y á mí folias! 
¡ Querías , que viniese un estudiante,, 
que danzando arrogante,, « 

nos hijjiese vilmente . 
persona agente a tí , y á mí paciente! 
jDe un músico querías <la ipersoqa, 
que al punto te tocase la mariona, 
y después de cornudo , con cautela 
me hicieses í mí baylar la churumbela? 
No, chusca. Mal te fias. 
I Yo ser de mi mujer alcafiionias^! 

LUCRECIA. 

jEn fín^ que asi rme dexas? 



k. 
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VEJETE. 

Mas vale, tener düs, que quatra ore- 
jas. 

LUCRECIA. 

¡ Qjjé he de hacer en un' quario solitario! 

VEJETE. 

Reyar cinco á seis partes de RosariOi» 

LUCRECIA. 

i Y toegoi 

VEJETE* 

Hilar. 

%.UCRECIA. 

¡Qgé risat 

VEJETE. 

Ya te escuso; 
porcpie mas que una rueca ,- anias tu 
lui uso. 

LU^CRECIA. 

jTc vas en conclusión í 
j Oye desaciertos! 

VEJETE. 

Me voy al hospital, á enterrar muertos; 
y después en la voveda vecina 
a plantarme una buena disciplina» 
Al Prado pienso irme, af. 

á buscar una ninfa y divertirme. 
-Aprende mi virtud sin. ringos rangos,, 
y olbidate de bayles y fandangos. 



^ 
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LUCRECIA. 

Anda con Dios. 

VEJETE. 

Ya vuelvo. 

LUCRECIA. 

Ay ansks mias. 

VÉTETE. 

¡Yo ser de mi mujer alcamonías! 
Vase cerrando la fuetra. 

LUCRECIA. 

¡ Qyé es lo que por mí pasa ! ¡ Yo 

cerrada! 
¡Yo en aquesta prisiott encarcelada, 
sin poder, en tan célebre Domingo 
baylar quatro fandangos y un respin-70 
;.yoto va á Tristo, que sin mas porfias 
me tengo de morir en- quatro dias, 
¡ Qué haya mujer ( mal haya su rodete) 
que se arroje á casar con un vejete! 
Pero la puerta abrieron. Callo presto. 
Sale Treúosa. 

PRECIOSA. 

Lucrecia de mi vida , \ qué es aquesto? 
¿Oye pasión te molesta , ó qué cui-* 
dado? 

LUCRECIA, 

^imé primero, ¡cómo aqui has entra- 
do ! 
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PRECIOSA. 

Subiendo yo á mi quarto placentera i 
encontré aquesta llave en la escalera, 
y oyéndote quexar con amargura , 
probé á meterla por la cerradura ; 
y mirando, que entraba sin vay venes, 
abrí la puerta , y vengo á ver , qué tie- 
nes. 

LUCRECIA. 

¡ Oye he de tener , amiga de mis ojos ! ' 
Mil penas , mil tormentos , mil enojos, 

PRECIOSA, 

¿Pues qué te ha sucedido? 

LUCRECIA. 

Oye ese caduco viejo mi marido, '• 
de unos dias acá con testimonios, 
anda de zelos dado á los demonios, 
privándome el salir ahun los Domingos, 
quando soy yo la sal de los respingos, 
cerrando con tyranas aprehensiones, 
puertas , ventanas , rexas y balconeí, 
queriendo , que no bayle , si se ofrece, 
una muchacha, que ahun está en sus 

trece , 
sin ver el picaron en rigor tanto, 
que, hasta que viejo fue, no se hizo san* 

to. 



¡ cómo ((ue santo! 

LUCRECIA.^ 

A la virtud se entrega. 

Ay amiga ¿el alma, que la pegar 

No hay noche, que en el Prad@, 

cabierto y embobado, 

por ocultar sus tramas-, 

no vaya ^ i festejar á las madasias» 

LUCRECIA* 

íQpées lo que dices I 

PREClO$A.r 

Oye hoy i medio éis 
me convidé i turrón y aloja íria» 

LÜCRFXIAr 

¡A ti 9 Preciosa mtaí 

PRECIOSA. 

Lo que escucbasr 

lUC RECIA. 

Grandes cautelas tiene uñ hombre. 

PRECIOSA. \ 

Muchas. 

tÜCREClA. 

Ahora acaba de irse; 

y dixo , amiga mia , al des{yedirse , 

iba , í enterrar los muertos compasivo^ 
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Para enterrar los muertos , es muy yí^ 

y merece por tales desaciertos , 

que le sacudan unos buenos muertos» 

LUCRECIA. 

I Con que estará en el Prado embelesado? 

PRECIOSA. 

Como que hay fantasmones en el Pra- 
do* 

LITCRECIA. 

Pues , amiga , en tu chiste y tu juguete 
el castigo confio á ese vfejete. 

PRECIOSA. 

Porque quedes vengada', 

yo dexafe su astucia escarmentada ; 

pues las dos al instante, 

de un chulo protegidas arrogante, 

una burla le haremos propria al tiempo, 

que sirva de castigo y pasatiempo. - 

- LUCREClAé 

J Y aquesd burla fiera 

cómo se ha de trazar I * • ' 

PRECIOSA. 

De e«a manera. 
De maja has de vestirte , sin despego ::: 
Pero la «execucion lo dirá luego. 

ENTR, Y 
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LUCRECIA. 

Lindamente has hablado. 

PRECIOSA. 

Vamos al Prado pues. 

LUCRECIA. 

Vamos al Prado. 

PRECIOSA. 

Para que sepan todas las mujeres, 
.jquando vean los malos procederes 
de maridos traviesos y viciosos::: 

LASDOS. 

como han de castigar á los 2elosos« 
Vanse , y sale el Vejete emboz^ado. 

VÉTETE. 

Arboles del Prado viejo, 
mas espesos, que aquel caldo, 
que en las calles de Madrid 
llueve dos veces vaciado, 
buscando una ninfa vengo 
de aquellas, que sin reparo 
viven de vivir con todos, 
que es un exercicio honrado. 
Una ú dos alli distingo , 
yn solo en mirar su garbo , 
ua s cosquillas de fuego 
me zarandean el quaxo. 
Aquí vienen ; esto es hecho. 
Embozemonos, y vamos. 
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Cante Lucrecia Responsos, 

mientras yo aleluyas canto. 

Salen Lucrecia y Preciosa de majas. 

LUCRECIA. 

Digo , Preciosa hermosa, 

que con razón te llamarán Preciosa» . 

I^RECIOSA. 

Ya dispuesto dexé, lo que conviene. 

LUCRECIA. 

Pues si yo no me engaño, el viejo 
viene. 

PRECIOSA. 

Mudemos pues de estilo, 
que yo espero , que el pez se venga 
al hilo. 

VEJETE. 

¡ Por Dios, que las muchachas no son feas! 
¡ Ay tierno corazón, que titubeas! 

PRECIOSA. 

¿Ha venido Catuja? 

LUCRECIA. 

En tcdo el día. 

PRECIOSA. 

La trahe emtxrlesada aquel Usia. 

LUCRECIA. 

Pues me han dicho , y no pocas, 
que también te consagra tus carocas. 

YZ 



j 
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La necedad confíeso. 

tÜCRECIAtf 

Ya se ve : claro está : para qué es eso? 

VEIETE. 

¡MíreB> 9 que retincin y que desgarro! 

LUCRECIA* 

Si tienes un papel y echa un cigarro; 

PRECIOSA* 

Solo, que no haya lumbre , es pesa- 
dumbre» 

VEJETE. 

Aqui mi pecho está, que todoeslum* 

bre; 
pues , desde que miré sus b,ellos soles , 
de transverberacion claros faroles, 
.a^igo en las entrañas placentero^ 
toda la^ chimenea ,de un herrero. 

PRECIOSA, 

¿Habla usted con nosotras S 

VÉTETE. 

. No lo callo. 

Sus caritas me matan. 

PRECIOSA. 

Pues andallo. 
I Y, de las dos á qual usted pretende ^ 

VEJETE, 

Ese donayre mi tibieza enciende. 
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PRECIOSA. 

jEs casado, mi chulo enamorado^ 

VÉTETE. 

¡ Casado j No, mi vida; mal casado. 

PRECIOSA. 

¿Es fea la mujer del matrimonio ? 

VEJETE. 

Tiene mag fealdades, que el demonip^ 

LUCRECIA. 

La cólera Tne abrasa. 
I Ah mujeres , i guantas esto pasal 
Tenéis, quando doncellas, pareceres, 
pero muy feas sóis , siendo mujeres. 

PRECIOSA. 

i Con tanto amor me quieres i 

VEJETE. 

Oye-Aparte, 
Los píes se bambolean, cn| mirarte. 
Sale Majarrana d t§ matón. 

MAJARRANA. 

Por el jijo de Dios , voto va á Tristo. 
Maldita ^ea su xalma ::: ^Mas que he 

visto ? 
Digo, seor Compadre, 
i la quiere para tia ó para níiadre i 

VEJETE. 

¡Valentón, y i estas hcsras! ¡Oh, qué 
lindo! 

y 3 
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MAIARRANA. 

Respóndame, Don Guindo , 
y desafogee el miedo. 

VEJETE. 

Bien quisiera decirlo; mas no puedo. 

MAHARRANA* 

2 Diga 9 que le va dando? 

VÉTETE. 

Un vapor, que me dexa tiritando. 

MAHARRANA. 

Pues, si torpe le veo, 
le pasaré las tripas , y laus Deo. 
Saca la esfada. 

LUCRECIA. 

Aguarda, Majarrana. 

PRECIOSA. 

Ten el tajd; 
y en tu vida te metas con mi majo* 

MATARRANA. 

2 Es aqueste tu majo? 

PRECIOSA. 

Cabalito. 

MAJARRANA. 

Pues envayno la espada , y San Juanitó. 

VEJETE. 

£1 corazón de gozo se me ensancha. 

MAJARRANA. 

A tu sombra me abrigo , bella Pranclia* 
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LUCRECIA. 

No temas mis rigores. 

MAJARRANA. 

¡Ay que me dan la muerte tus favores! 

LUCRECIA. 

Vaya , l se echa el cigarro ? 

VEJETE. 

Cosa vana. 

PRECIOSA. 

Saca eslabón y piedra, Majarrana. 

MAJARRANA. 

Se quedó, Preciosilla::: 

PRECIOSA. 

¿ En dónde ? 

MAJARRANA. 

en los calzones de golilla. 

PRECIOSA. 

I Los trahe usted { 

VEJETE. 

I Yo piedras y eslabones! 
No gasto mas tabaco , que doblones; 
y con esto me aplaco , 
por ser mejor tabaco ; 
pues aquel, que le toma, en todo el dia 
el humo coje de la fantasia. 

PRECIOSA. 

Voy á la torrecilla de este Prado, 
i pedir dos ascuitas á un soldado. 

Y4 
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Entretanto que vengo » 4l Vejetf* 

advertirle prevengo, 

(mire , no nie la pegue) 

tenga cui(kdo y de que nadie llegue , 

y estorbe el platicar a esos galanes, 

VEJETE. 

Soy molde de Oliveros y Koldancs. 
Mira, qufi vuelvas presto. 

Pa£CIOSA« 

¿A ser cu esclava? 

VEJETE. 

I Ay que pecliugas ! (Ay qué linda pavaj 

Vdse Vreciúsa , j^ quc4an hablando híajarra^ 

na y iMcrtcU; y el Viejo st fáscá^ 

¿uar dándolos y como cantinela. 

JLÜCRECIA* 

Ko es muclio , que te adore , prenda 

mia, 
si tu valor , esfuerzo y bizarría 
es asombro de Flaades y Alemania* 

MAJaRRANA- 

Z En e&cto me quieres ^ Piíes Arnania^ 

VEJETE. 

jAh majeres perdidas, 

en la corte de todos conocidas! 

Si cstubícrais guardadas^ 

no gustarais de aquestas ensaladas ^ 

cuyo lascivo verde ^ 
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jana eti Anton-Martin ^ lo que aquí 

pierde ; 
pues aqui las colores dan horrores , 
per^ alK hacen salir muchas colores. 
14o; la mujer .encerradica en casa, 
sin ver. 9 quien eotca , m mktr» quien 

pasa; 
que ^ea esto ^1 marido, con esmero , 
está libre , de ser manso cordero* 
£sta dioctrioa iexerzo yo eo las mías: 
I Yo ser de mi mujer alcamoniasi 

^UCRBCIA^ 

Pmcs Mariquita dixo placentera^ 
que quando su marido sale fuera/ 
la vas^ á visitar iCon tiernos hriosi» 

* VEJETE. 

Toma^ ^1 purga. Mo^ señores mios;. 
£ncerrad las mujeres, sin espera, 
si fio «queréis, ser condes de Cervera* 
Oh z^elo^ bien me guias. 
I Yo ser de mi mu^er alcamoniasi 

MATAKRANA^ 

£3 verdad, que mi anK>r á verla pasa^ 
quando hsu buen marido np esta en 

ocasa; 
pero,, sí alli estubiera, 
haga usted cuenta, que lo mismo fuera. 
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LUCRICIA. 

¡Lo consiente el marido? 

MATARRANA. 

Es un bendito* 

LUCRECIA. 

}*Qyé oficio tiene él? 

MATARRANA. 

Vender cabrito; 
y brevemente espero, 
lo metan en el rastro por carnero. 

REISTE. 

Atiendan las lecciones de los majos. 
No niego, que es alivio en los traba- 
jos, 
que el marido prudente 
sepa, imitar á Job en lo paciente; 
pues son del diskttulo galardones 
vestidos y doblones: 
pero esto-dé, salir por estas tretas 
por la calle real de las Carretas y 
son cosas , que en sus trotes , 
si galeras no son, serán azotes. 
Guarda , Pablo; no entiendo de folias* 
í Yo ser de mi mujer alcamonias ! 
Sale Preciosa con capa j sombrero y dos 
hombres , fingiendo ser la ronda. 

PRECIOSA. 

5 Oye gente? ¿Oye hace aqui? 
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VEJETE. 

¡Santa Luciah 
Guardar una mujer. 

PRECIOSA. 

Qiié ,bobería« 

LUCRECIA. 

¡Oye palos se le acercan al cuitado! 

MAfARRANA. 

Ha de quedar corrido , de burlado. 

PRECIOSA. 

jPues ha guardado usted mujer alguna? 

VÉTETE. 

Ciento y noventa y una. 

PRECIOSA. 

Es necedad la cuenta. 

VETBTE. 

Re V ajadas las ciento y las noventa , 
una que sola adquiero, 
la sabré yo guardar del mundo en- 
tero. 

PRECIOSA^ 

i Y podrá la mujer , de que has ha-^ 

blado , 
estarse entreteniendo en este Prado y 
con un galán , que a enomorarla pasa? 

-VEJETE. 

(Cómo iha de ser , si está cerrada en 
rasa, 
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porque no la permito fandangucos , 
tnerendoitts , comedias ni paseos! 
Pues dan luego al tnaric¿ sus apu« 

ros 
algunos quartos mas y estos seguros; 
con que sale á la calle con el tcrno 
de perendengues y collar de cuernos 
y yo nunca consiento picardías , 
quanto y mas el servir de alcajnonias« 

PRECIOSA, 

iQiie cerrada se halla | estás creyendo! 

VEJETE. 

Como si ahora la estubiera viendo. 

I»REClOSA. 

I Oye no tienes rezelo? 

VEJETE. 

Ni le atajo. 

PBrECIOSA. 

l^ues oiira tu mujer y mira el majo. 
Descubrense todos. 

VEJETE. 

Cayóseme la casa. ¡Ay penas mias, 
que fui de mí mujer alcamonías! 
Pues .cómo aquí ::: 

PRECIOSA. 

, dLa llave aqueslo acabe. 
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VÉTETE* 

1 Qu>4 escucho t Voto á Brics, perdí la 

llave , 

la opinión , el sentidoy 

la ckipisina , el alma y todo lo he per- 
dido. 

tUCRECIA. 

i Eres m él santo ^ que sin desacier- 
tos-, 
ibas al hospital ^ á enterrar muertos? 

MATARRANA. 

En todo la mujer lleva la palma. 

2 Me entiende usted ^ Compadre de mí 

alma ? 

LUCRECIA. 

lEres' ta el santo, que shi mas nio- 

hinas , 
te plantabas las buenas^ disciplinas % 

VÉTETE. 

Yo soy , quien ya rendido ^ Con pie- 
dades, 

espera , perdonéis míy necedades. 

Bayk y: danza los Lunes y Domingos. 

Hártate de fandangos y respingos; 

pues ahunque mas me aparte de . los 
charcos , 

he. de ser mayordomo de San Marcos. 
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LUCRECIA. 

F-ft pa«?o de i)n:> astucia tan tyrana, 
ha$ de llevar ahora una sotana. 

MATARRANA. 

Empiécese la tunda , que le hunda. < 

PRECIOSA. 

Va de tunda^ 

, VÉTETE* 

¡ Zapato ! 

TODOSr 

Va de tunda. 
Zurrante. 

.LUCRECIA,. 

jQyé dicen tus tvranas bobcrias? 

. VEJETEr 

Que fui dé. mi mujer alcamonias, 
porque sin testimonios, 
lo mismo es decir hombres^ que de 
monios. 

PRECIOSA. 

Toma, vejerrancon, 

VEIETE. 

Llamen á un fray le. 

' MATARRANA, 

£1 bayle falta ahora. 

TODOS. 

Vaya el baylc. 
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BajUn. 

VEJETE. 

Cornudo j apaleado 
bajío al instante. 

PRECIOSA y LUCRECIA. 

Muchos haj en la corte ^ 
que asi lo hacen. 

TODOS. 

siga la danz,a ; 

que entremeses y bajlesy 

haylando acaban. 
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LA MUELA. 

ENTREMÉS. 

PERSONAS. , 

DON CUSTOblOi Dos BARBEROÍít 
DON TüRlBIO, ÜÑ FIGONERO. 

Salen Don TorÜHo y l>9n Custodii^^ 

D. TORIBIO. 

jjDon Cíistodió? 

D., CUSTODIO, 

jDon Toribio? 
Mala tarde Qo» espera. 

D.TORIBIO. 

¡Mala tarde I ¿Pues por qué? 

t>» CUSTODIO. 

¿Pues con hambre y sin moneda, 
cómo ha de haber buena tarde i 
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Mucho mayor es mi pena; 
que estoy rabiando, 

D.,CÜST0DIO# 

^í i Qiié tienes ^ 

P. TORIBIO» 

Tengo de parto una muela, 
y ahora estoy con los dolores* 

.p. CUSTODIO. 

No sé , quál es mas dolencia» 
rabiar de muelas ú de hambre* 

D. TORIBIO. 

Si quieres hacer la prueba, 
mi dolor tienes aqui; . 
que , por dártelo , quisiera 
quitármelo de la boca. 

.D. CUSTODIO» 

Yo te estimo la fineza. 
¿Y adonde vas? 

D. TORlBIOt 

Un Barbero 
ha de vivir aqui cerca, 
y voy , á que me la saque. 

D. CUSTODIO. 

También yo buscarle, es fuerza; 
porque mañana entro en cura, 
y toda la cabellera, 
me ha de jrapar á navaja; 
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que asi %l Medico lo ordena* 

. D. TORIBIO. 

Mi dinero es solo un real, . 
y , si le gasto en la muela, 
me quedo rabiando de hambre; 
que mis tripas se clarean* 
Yo no sé , lo que me haga: * . 
en confusión como esta* 

D. CUSTODIO, • 

Yo le gastáraj, en comer; 

porque» en comer , no hay dispensa. 

D. TORIBIO. 

Oye haya despensa , es mejor; 
que habrá qué comer en ella. 
Pero, á y la muela? 

D, CUSTODIO» 

Después, 
ts posible , que no duela, » 
y el comer es lo primero. 
I?orque , en sentir de Avicena, 
treinta y seis varas de tripas 
un hombre tiene ; ahora sea 
rico , u ahora sea pobre, 

D* TORIBIO^ 

La muela quiero echar fuera,; 
pues vive cerca el Barbero. 

D. CUSTODIO. 

También está un íigo;i> cercas 




y es mejor ^ echar f 1 hambre. ^ 

p. TORIBIO, 

Un roal e$ poca menestra. 
Componlp.tú, y toma el-r?al? . ^ 

p, CUSTODIO, 

I Pues soy yo Marimorena ! 
Pero aguarda; que ya he dado 
en una industria , y con elU 
hornos de- comer de valde, 
y te has de sacar la nuiela^ 
y me he de cortar el pelo, 
sin gastar blanca ni media, 

D. TORIBIO» 

i Cómo ha de ser ? 

Df CUSTODIO, 

Vén conmigo, 
y lo verás bien, apriesa. 

Entran for una fuena , j saUn f&r otr^ ' 

Ya estamos en el figón, 

D. TOaiBIO, 

Ámbar respiran las mesas, 

D. CUSTODIO, 

¿Estás ya, en lo que te he dicho? 

, D. TORIBIQ. 

Digo , que la industia es buena, 
D. CUSTODIO llamando^ 
¿Oyes, (Posme? 

?5 
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Séle un ti¡n0nno. 

TIGONE'RO. 

j Quién me llama? 
Dos partidas son muy buenas, áf^ 

D. CUSTODIO. 

Una cazuela queremos 
muy lindi» 

FIGONERO. 

Si no hay moneda, 
pueden irse á pasear. 

D. CUSTODIO. 

Primero es , comer cazuela. 

FIGONERO. 

jNo-^e cansan > de dar perros? 

D. CUSTODIO. 

Como tu de dar ovejas. 
Danos un lomo adobado 
dg ternera. 

FIGONERO. 

j Oye ternera? 

D. CUSTODIO. 

La que el Domingo comimos^ 

FIGONERO. 

Linda la ganancia fuera, 

si es que todos los Domingos 

un rocin se me muriera. 

D.TORIBIO. 

{Rocin nos diste! No importa} 



que todo entrará en U cuenta. 

D.. CUSTODIO, 

Los que hemos Sido;SpIdado% 
comemos, como lampreas, 
caballo, 

D, Toaii^iQ*. 
Pues yo he copiido - 
borrico asado en. la. guerra* 

FIGONERO. 

Y , que no le ha dígeridoj^ 
tengo por cosa muy cierta. 

p, ToaiBiOu 
iPor qué? 

FIGONERO. 

Porque tiene usted 
un gran pedazo de ,be^ua« 

D, TQKIBIO* 

Cosme, j^imo la lisonj?., 
Trata , de poner la mesa, 

j:ÍGONE.RQ« 

Si no hay dineros , no fio« 

P. CIJSTQDIQ. 

Pues hagamos ui;^a apuesta, . 
á que los dos nos comeóiQSt 
sin beber gota ni media, 
quarenta ipanos de vaca» 

FIGQí4fRO. 

I^^go > 2 y si ÍQ^ ¿los revientaa» 
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quien la apuesta ha de pagar? 

D. CUSTODIO. 

Como en dinero no sea, 
sufriremos qualquier burla; 

FIGONERO. 

Pues yo daré las quarenta 
manos de Taca. Pero antes 
ft há de señalar la pena. 

D. TORIBIO. 

TÚ pondrás , la que gustares. 

ÍIGONERO. 

Ko : ustedes htin de ponerla. 

D. TORIBIO. 

Sí yo de mis vcitite* manos 

no diere muy buena cuenta, 

y me las comiere,* digo, -T "-'^í ' 

que me saquen lína fnueW. 

FlÓÓ^Ekfo. "^ -¿^ic' 
De esta vez me Veft^cí dé éllóS. 

D. '¿USTóbíÓ. 

Sidexáre una'tíi^ A\¿d¡á* ' ' 
de las veinte, -¿íud'íiié tocah, 
quiero^ que Wckbellei-af'^ ' '' 
me la raperf'ÍTiafája: ; ; ' 

fioone'ro. ' 
Digo , que admito la ia puesta. 

D.-. CUSTODIO. . 

Cosme y txianos á la obra. 



FIGONERO. 

Norabuena. 

tos DOS. 

Norabuena. 

FIGONERO. 

Pues se han venido á las manos, Mp. 
hoy he de ver, si escarmientan. 
Vengan los dos , á asentarse 
4 comer. 

D. TORIBIO. 

Lo de la muela, 
íimigo , y lo del cabello 
bueno va , si no se enreda. yanse» 

Salen dos 3arber9s^ 

'BARBERO I. 

lB.ste es el figón de Cosme» 
parroquiano de la tienda, 
que en el caldo de la olla 
se baña , quando se afeyta. 

BARBERO 2. 

Aqui , si mal no me engaño, 
ha de haber una gallega, 
que ha muchos años que guisa, 
y por golosa y por puerca 
dá tierra de criadillas, 
por criadillas de tierra. 

^4 
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Si es ttn puerca ^ de s\x% fnaqoi 
yo solamente comiera 
huevos pasados por agua« 

JLos huevos , que come e\U^ 
siempre los pasa por v¡no, 

BARBERO I, 

Yo vivo con mucha dieu, 
y no puedo, comer nsida, 

BARBERO 2t 

T^íif por pí\rva materia 
podéis un lomo de corzaj 
porque la corza es ligera, 
y qo pu^de ha(?eros daqQ* 

Venm vocen 

FIGONERO. 

Los dos perdierpp la apucstáit 

SáUn Don Custodh j Don Xvttftk^ 

LOS DOS, 

Si la pendimos, pagarla, 

TIARBERO I, 

jPcro que voces son estas! 
Sálc ü ^igow^ 

FIGONERO, 

X>e quarcnta m^nos^i solo 
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se tun mei>6tKlado lás treinta/ 

D* CUSTODIO. 

Pues que me rapen d pelo, 
Y ¿ mí me saquen la muela^ 

FIGONERO. 

Tan desgraciados son , que hay 
dos Barberos á la puerta. 

LOS DOS. 

Pues aguarden j que volvemos 

al punto con* la herramienta, -Vánsf^ . 

• yiGON-ERO. 

^uelgome . que hayan caido 
en I* trampa, 

P. CUSTODIO. 

j Quando sepa, 
que solo d burlado es él::: ! 

D. TORIBIO. 

Cosme, enviaré por media; 
que me santiguo con vino, 
quando rabjo de las muelas, 

FIGONERO, 

I Oye es media / Trayga yna arroba 
de lo mejor de Lucena. 

Sdlen ios dos Báfhmu 

BARBERO I, 

El que la mueU se saca, 

asientgsct *'^ > 




l6z 

Síintdse Ü0n Tinríbh. 

J>. TORIBiO? 

Norabuena. , 
DigOjly usté es Ckujano? 

.BARBERO I. 

Pues , quando yo fuera Albcytar, 
pregunto : . ique fuera usted i 

D. TORIBIO. . . 

Callara como una bestia» 

BARBERO Z. 

i Qjiién se quita el pelo? 

D. CUSTODIO, 

Yo. 

FIGONERO, 

Móndele como una pera. , 

BARBERO 2. 

Será , como usted mandare. 

Fonele unos faüos ridiculos. 

D. CUSTODIO. 

¡Qué gran cosa es la limpieza! 

BARBERO I. 

i Qiié muela se^ha de sacar i 

,. FIGONERO, • • . 

La muela decimaterciá» 

BARBERO I. 

{Decimaterciaji ^Es alano? 

pGONERO. 

Qiiien tiene boca de espuerta9 ^ 



parcceme , que también- t 
tendrá una espuerta de muelas. 

. t: D. TORIBIO. 

Si me has de sacar alguna, ^ 

esta penúltima .sea, 
porque me duele y se anda. 

.BARBERO;!. 

Al buen Cosme' se la pegan.- 
Muelas cordialcj he visto; 
pero penúltimas muelas, • . 

no lo sabia hasta hoy*. 

,D..GUSTaDIO.- 

Digo ^ Ja&ytasvú defauéll^s? > 
Hombre, que ihc.desquixaras. 

BARBERO I; 

Albricias ; que ya está fuera, 
la penúltima* 
Como sacándole unantucU^ que llevar/ 
grdnde. 

.-. D. TORIBIO. ^ . 

¡ Oye has hecho; 
que me has sacado la buena! 

BARBERO I. 

La ultima le he sacado. . - 
Pues, digo , |de qué se qucxa? . 

^ D. TORIBIO. 

La penúltima te dixe. 
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BAKBEItO 1» 

]Hay mayor delicadeza! 

} Pues qué mas tiene la lütíma, 

que la penultiipa muela? 

FIGONERO. 

Esto es 9 lo. que yo quería» 

D. CUSTODIO, 

¡Hombre , me sajas ó afeytas! 

^ Trabes cepillo ^r navaja» 

ó tenazas por ti?(eras? ! 

BARBERO !• j 

Porque otra vez no se yerre, 
Don Toribío, á decir vuelva, 
Iquál la penúltima es? 

UváMAst Don TafibÍ9 indignada 

D. TORIBÍO. 

La penúltima , es aquella i 

muela subseiqüente , que es ! 

intoediata á la postrera. 

BARBERO I. I 

Ahora si^ , que estoy en dio* 

,,La pemiltíma,es aquella 

muela subseqüeme, que es 

inmediata a la postrera.** 

Pues vamos ; porque de dos 

la una nadie la yerra. 

Siéntese y abra la boca Ücmas^^ 

de un palmo. .. 



D, TORTBTOé 

Pues traJta lien 
de no ¿estarle al estuche 
de la boca una herramienta* ' 

' BARBERO I* 

Pues la muela subseqüente 

Oomo sacdndría» 
no se irá ; que yá está fuera^ 
y casi no lo he sencido* 

D. TORIBIO* 

Arrancada el alma tengas; 
que me has dexado la mala, 
y me has sacada dos buenas* 

BARBERO 2, 

La burla contra los dos 
se ha vuelto. 

D. CUSTODIO. 

fOp'e me desuellas! 
Levantase. 
iQjié hay , Don Toríbio? 

D. TORIBIO. 

La traza^ 
que diste , caro nos cuesta. 
y^Hemos decomcr de valde^ 

-N Remedándole. 

y te has de sacar la muela, 
y me he de cortar el pelo, 
sin gastar blanca ni media/' 



365 



l66 



Q» CUSTODIO. 

I 



Amigo 9 iqiié culpa tengo 

yo y de lo que el diablo eníed^S 

, FIGONERO, 

Qyanto me d^beo, perdono, 
porque celebren la fiesta, 
si acaso hay. una guitarra. 

, LOS DOS, 

{ Q^é Barbero está sin ella! 

SMttt los UusMSn 
Pues vaya de fiesta:. vaya: 
venga una tonada, venga, 

CANTA* 

De tres tnuelas.U utm 
jen A el Barbero; 
quien a hierro U m^ 
fadez,ca el jern. 

: Viejiten j hajUn. 

BARBERO 2, 

Quien se saca hs muelas . 
Antes de tiempQ^ 
es señal y, que no tiene 
fAx» con sus huesosi 

^efiten j dAU fin. 
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LAS CONCLUSIONES. 

ENTREMÉS. 

-^.^M^^ A-t^/k A'it'^é ^'%ttt ASt^t A^¿fi tVi¿#C 

PERSONAS. 

UN LICENCIADO. DON TORIBIO. 

DOS CONCLUSIO- DOS SACRISTANES. 

N ANTESt DOS HOMBRES. 

DOS MÜJEftES. POS ESTUDIANTES. 
DON ASMODEO. 

< »» « '' ">><€ > '»<€« > »<€ * '>X€' »»<€ ' »»<fr 

Salen Don Tonbioj Don Asmoáfn. 

P. ASMODEQ» 



J Ín| o venís hacia Palacio9 
por si conseguir podemos 
entrar á vérJa comedia? 

D. TORIBIO. 

No, amigo. . 

D. ASMODEO. 

Si aqueso es miedo 
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del empellón Hespañol* 
y el garrotazo Tudesco^ 
yo buscaré alguna industria 
para colarnos* 

D. TORIBIO. 

No es eso* 

D. ASMODEO. 

jPucsqucesI 

D. TORIBIO* 

Habéis de saber, 
dmigo Don Asmodéo^ 
como el Licenciado Abispa, 
Preceptor de Cien-pozuelos, 
é serlo ha venido ahora 
á Madrid ; y discurriendo, 
que los discípulos pueden 
acreditar al maestro, 
con dos que de alia ha trahido, 
hace hoy Conclusiones* 

o. ASMODCO. 

Bueno* 
2 Y dónde son? 

D, TORIBIO* 

En un patio 
grande ) que en mi casa tengo* 

o* ASMODEO* 

Adelante*. 
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.;o. /-;^ :.. :I>r TOlUBIo, * - . -ip 
Ha (;onvidado 
para hacer los.argucocmos 
los dos grandes Sacristanes .•..; > , 
de Getaíe y M^drilejos*. 
Para las intermisiones 
hay dan^i(rÍBesr{ y: estos, ; ; -: . > 
coh^ plymas y mangas , hijas 
áe^.lbs cofres de Don Hueso. ' 

^lUfcoloí Jos dan2antes, . 
y^tidículo'en efecto • 

todo ello., ved , si faltar 
á esta rMícálé» puedo. 

Ü.' ASMODEO. 

Decís bien : «y^ii^ allá, 

o. XORlBTO.v t :■ '* \ 

Pues desde aflpii iO^ygo el estruenclp, 
de poner Cathedra y, bancos, •;. .., ^ , í 
entremos , aippgo» 

D» MlftpDEO» 

;. ;;.i.£atreí[iQS., : ; ^ . ; 
.«CU.IÍÓR.IBÍO . 

Ah ^ ííliqmc^Sfi.ipeplbíd^a; :. . . . 
J Oye , decidw.e ¿/. : . ^ > 

D. TORIBIO, • [ji..t .: 

. \ Ql^ el n^^ro, 
en loor f ¿^ aqve&ta Pascua, 
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diz , que eclu^una harenga en versos. 
Macarrónicos ^r suyos, ^ 

I>- ASM^DEO. "• -■ ^'q 

¡Eso callabaisl -: ; .1 

D, TORIBIO. . > jL 

A ellos; 
que hemos de tener gran tarde» • * * 

^ntranse , y ^or el otro Uío ^salen dos JístUn 

atantes , que finen un^Cathed/a > dos uhi^ 

reres al fie de ella , und^mesa delante con 

los pernios que dirán íos vexsos yj dos 

taburetes al ladolfara los 

(fue argujenp^ 

ESTUDIARTE r. ' * ' ~ 

A trabajar , caballeros. '-^ 
Age j Donóm* .:•/::.* 

ESTUDIAN'Tfe-iilí' t • ^ 

Pótigkíftós .1 
la Cathedra ,< y < los 'tfsfeotos; 
que vienen ya' convidadél. 
For cada iMdo sale m-S^MsPMP (ion C4fa- 

*fsmhiros^ 

SACRlSTAlJ'^'^* -■ r ' I 

Buenastardes» - '''^'' •♦< 

< ¿CÓfldto^Vlí^StO? " :^ 



ESTÜDIA'KTE 2. 

Lindamente/'' 

SACUISTÁÍÍ I, 

Es,' quequisietd, 
preqi^ditwr' :mi argumento. 

;. V, SACRISTÁN Z. 

£1 mior ettái^ocno una agua. 

V$ria éaho derecha las rnujeres^ 

que es extrapo gu$to ^1 tuyo« 

ri .;.. MUTEa.2. 

Doña Inés , ao' digáis e$o; . 
porque la lengua Latina 
en una mujer 'de ingenio 
es gran £lis, '^ 

^ * MUJER 1; 

""^ ' A esta parte ' 
podemos sentarnos; .' 

' '^ÁtRISTAN r. 

•^ ;:- - Qyédoí . 
que hay tapadas. 

SACRISTÁN I. 

«'■■'' Sacristán, 
lo primero es lo primero. 

E^TtJPÍANTE^ 2« 

Ya al sóü áfeias chirimías, 

.AA2 
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aíaWes y pandffo^. ... . ,. ^ 

entran los ¿onclusionantes. ^^j^^^rj^,/ : t 

Cada uno cojj^lípl^estp. . f 

Al son de atabaülfér saUn déOímmH A¡H 
tttodéú j Don T^il^f detrás eos niños ridh 
adámente testíd^u^ ion wan^^^^pémbol 

de papeL.T ^f ^^^''f^/^ ^^i^^^íTl/r'^l» 
fara dar loí freniíos. Detrás 'de mi el Li-- 
cenciado Avispa^-ist^dUnre ridiculo con bo- 
nete y una hmú^lnclmy'f^'^tieí'^^m foi 
yersos se' sube dUXidtbj^dm^y^tosdQs y 
Conclusioñantes' se^ sientan 

Cayéndome estoy de* risa, ^^./^j ^-, . ^^ 

D.jASMO^^p.^ "^ 

Hombre, si Q^Ws^^^ím^^^pierdo, 

LlC¿NCIAP^0... ?or /rq 
Hoy he de atprí^jr .el p^^^^ 

LOS DOSL^píf^UsfÓÑANTES» 

¡Gran tarde áé fiicimíeqt<jtl ♦ ,.,; . 

I^CBNCIAbo.7 ' ^']' 

Mientras yo eipgjeáo Ja haf enga, 
toquen, toquen.,;,.; • . , ^r ,. oicí.:::' el 
^j.TAPAAA'Sv,,., 

'".Estoes hecho. ...v. . v 



SACRISTMN I. 

Dios qbkrkrjcque nd me turbe* 

Yo he deTtrguir como-tm Héctor*: z-íuIí 

Vuelven a tocar íos atabMíñps^me^n^^ l^ntr 
rHjtn sus luiarés , 

«Ue£NCIADO¿ 

^Atn jam jvitmum '.'iv) r'..:-^,: nrr//" 

asnatum grande collegiawr^r.x 

in cujus spaldis . i i-; •' nrr. ^ / , 'r-.i ^c3 

rolvitur albardu , iQÜectunu 

'jam jam venvk.PAscbdyK,:\y:*^ú "'^ ^^mIL 

venivit dlmuerxius,.. ;. jm 

Ftf^if espinaca , fugltAémtfJ4^ \ " tlO 

¡Ofc grandis f^sfelis^ / ; .-.i/.^ v.^ - . . •:;[I 

magnum tragabile temfus\,i\ .».., vutosüi 

¡ Oh dulcís^ iiquida mixtism^^ . - o j 

cum fingui torrez^pu^lV 

Totum est bolganten^. j ^ 

totum est , m^caxe C4rñirumi^ • ^ " :> , '!> 

exceptis mutis .. /^. o/.í-r.;. ..^ '.Aí.ií/I 

nunquam ftllecbavit ingtnium4 

Dixi. . ' '..../.V^Ll 

• ' UNOS*:. 

¡Gjcancosai ;A,í... ¡v^* .wj!! 



^ 



*I O.TKOS. ^ 

• . : Raro ho|id>vé! 

. . MtJTER 2^ V 

Pues na ti el iatia muy crespo» 

.^ LICElíClADO. 

El s'có Sacristán Vendimia 
nos hpnre, pues Viene i eso. 

S3ICRISTAN 1. 

Vaya aquesta Oracíoncüla. 
LiicmciADO. 
Ea , niños , con halíento. 

Mucbp este invierno baMúvídúh^ 

LICENCIADOS. . 

Ola ; cuidadtsí. cx>ii ' esto. . r . i 
Por mucho , hay multa tnnltwni 
llover , fluú fluis; y luego^ 
b'tbernus h$berni^\ 

CONCÍ.USXOKANTE !• 

Vaya. 

SACRISTÁN I. . . 

S/, señor. Digai^liiprimero. , 
Mucho este invierno ha llovidof^ ■ 

C0NCIiU$TO14ANTE I^ 

Uultum llovivit hibernus. 

SACRISTÁN I. 

Bien. Por pasiva el segundo^ ) 
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Non fotist; qup^ es» neutro el verbo. 

SACRISTÁN I. • 

2 Qué es verbo lieutro^ Responda 

uno de ellos. . ^ 

CON€2:«r$IONAMTE I. ^ ' ' 

Verbo neutro::: 

SACRISTÁN 1. ' . r/ * 

jCómo hice?' . 

conclusionantbIji* " • ' 
. i ; 'i Caret utfoquék 

.I.ICBKCIADO.^ 

La regla. « • ^ J . 

cotfci:i^ioKA«n 2i 
Donúms tecum. 
^ACRUTAü i; 

defluúpluish'i 

CONCtÜMONANTE IJ 

Spondaum. - v ; 

c " ^SAüftlSTÁN I. > 

La regla del Libro quarto. 
Vamos. . ' ' • • 

CONCLUSIÓNÁNTá f.\ e»i. í s 

. :Tá. la tienes v Pedro. * 

Si^CRISTAN I. 

De los nombres^iquáotas son 

las Declinaciones ? i i;.;::::;.. • 

AA4 
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CDNCLtíSIONA'MTE -I^ 


/ 


xi' :>/ * . Cicuta, 


\- !\vv.: 


y se reducea í dos, i - 




como k>& dí^E Mandamientos. 


\'^> 


LICENCIADO..' 


.;. wí;i;' 


Niño y mica ^;Io querdices;^ í:> 




::SACK18TAÍ«1 í. 




Ea , vayanlas idiciendo* .^ ' ^ 




CONCLUSlONANtE ;lr' 


-racOj 


La primen dedinadoo:; i - j 




del hombre . es ^ el ser ingenio. 




SACRISXAM 11. 




J Y la segunda? 


í:;..rji íj 


COMCLMlON'AMTB )l> 




. Cíisarae».-.-! 




.^ 3ACRIS1^AN);U 




1 Por Dios", que el miwihacbo es 


dksfrtf! 


Mas diga el segundo: ¿quál { .'. 


.: ú/.;^ oh 


es el gergudk) del vesho . , . 




tnasíú mascas ? ^ 




COIÍCLUSIOHANTE 2. 




. PaD0c¡lkíS*i í-V 


■•,-.-. -^T 


SACRISTÁN I. 


.cjaí¿'/ 


jYdc/rif/ríii? -r :.> 




.COKCLUSIONAJÍTÉ í2. 


• 


Huevos. 




Hüf ■ Tbl)OK:i.' ■-■ :• 


?o[ sQ 


jDá admiración! 5 ¿.íIj:.-:;.. 


.v^üZZil 


f/.A : 
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quedo > mas que satisfecho. ^ í.1 

Diez SQkkbottos han ^cticho.) . 

LICHNQIADO. : //^ 

Ola , Ueveolc^t ?u preíAÁovi . . :- / 

E/ btfmfrff friinfró le Uevfen mafutnt^^ 
un fren¿\' * - -' * 

SA9Riaarixí:- 1:. ; -'I 

Conmigo cumplicloTtstáW ; : r>:n 

LICENCIADO.^ / . .::í.r.-t 

Suph^coos , que 0$ póngala luego 
estas bigí»e^r4si ;-';, n Y; 

SACRISTÁN i; : VWr-^ 

.1 -//Voto ' 
al demonio , que ^9 uh freno. 

i Y qué 4ifcr«íícla hay, 

si vuesast^d qs jumento? ;-.--- 

LICENCIADOS .. .7 

Esperando estoy , nos hqnre 
el scñotI{>Qn Asmodeo. i s 

D. ASMQDEPte « :. \j ííjj 

Se me ha^plhidado. M^^t.YayAi 

.' MUUER 2. 
Aqui ha de haber adefesios. 



•í" ■' 
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i Quintas 3on de lá Oración 
las partes? . » - v- 

, CONCtÜSnONANTE'2. 

Cificof ; y loprud>0« 
Fé) esperanza y caridad, 
memoria y entendimiento.'^ j ' 

t>. ASMODEOt ., , . . 
iCujus generts est muscá\ ^ 

CONtiuSIONANTE 2.. 

Distingo; por eV dinero, " 
masculino: por la mosca^' '- '. .^ 
femenino. 

^ Dr ASMODEO. ' ' ' 

J Y nombres gríegor^ 
quintos son \'- • 

CONCLUSIONANTB 2. 

' «Muchos, i r j : r 

D. ASMODEO. 

Diga utiOé 

CONCLUS^IONANTE 2. 

Vizconde, tiudus nuevas. - 

'-D* ASMODEO. 

iOuc nombre lu^ce concordaiícia 
con el nombra pañis i 

(ION€&USlONANTE 2, ■ 

/ Qfeso. 
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Déme un adverbio , que dig^ . 
lo mismo ) que afuera. \ , 

COHCLÜSIONANJE 2. 

Adentro- 

D. ASMODEO. .^-. . 

j Y qué hayídigá el que se, sigue) 
en latín por perro? 

C0N.qLUSIONAKTE U . * 

Víctor mil veces..- . y ./ 

UCfiKClADO. 

. riQué COS^t íl ' ' 
J>. ASMODEO^ ' 

Son dos bravos majaderos^ * . . r 

LOS DOS COKCLUSIONANTES»; 

Es mercad > que ,ust^ nos h^ce. 

MUJER I. . /:i .. > 

Los niños soo estupendos. 

No hables > en laque no entiendes. 

LICENCIADO.. ., fv , > 

Denle unos;$apatos viejos^ 
Llevdle el bomkn segundo en unafuenteí 
,: un^iz^ofAtos viejifs»^ 

D. ASMQDEO. ,. : ;: ' ; 

Ea y señor , que conmigo 



^8d 

no es menestef éüííi^ftiiaitos; 

mas , per lio hacereJÜbáyíc, -.:r.z\l 

los tomaré ^-i :^i 

•- LICtNGÍApO. 

•"Soto espero, 
para coronar- la oW^^- -^ 
que úlL¡¿ttíáÉtdo Stifki¿Í6$ ' . '.' : 
arguya. -• , « ; ::l r:; 

•' SACI^AH 'K • > 

Vaytf j pardiobre, 
para entretener e) tíéAipó^ 
este verso de Virgilio*.^ ^ «^ ^ : :';-:!V 

'!>. TouteiW 
Cada mu<lbtfcho es Un viento. 

SACRÍÍT'AK.Í. 

Vaya. Guta ídvatU^dim f • '^ nc* 
roif vi'ysed'sAfe tadénd^.- * i 

G^r^ la angust¡a«i - -^^'^ 

'^ Adfikmte. 

Cdvat de la caba. í»". j-^ 

SACRISTÁN . 2* .^./I 



k 
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CONCLUSIOPJAÍÍTE 2* 

Lafídem : le pidió» • 


t *^- 



.1 M Andar, /^ 
S0nyiy sfd i^/if.j „ :[ . , 

j- . :;.^»o. .espero* ; ; 
No á Luis , sysp;4r Pepe, 

Bien» :i. 
Cadendú : la (;asg adiendo. 

jDela Rhetóricír)<|uápa^ ,.' : :;■; ; 
son las. figuras? .eo^ ^ 

CONCLUSIONANTJB,?,.:?^^ (. 

hay mucho, qu^: responder;/ 
porque hay sgferft.de jumentos. 

J Qijc figura ^9:rM^iQnim}^l V. ^ 

CONCplJ^fONAMTE I. 

La del que anda en el inVi^rp^ .V^ 
con zapato 4^i:|n%,.siJfla>;i ^ 

.0'íftó^-p.í^TA'?I 2. 

' .La^^de un qf.QÍo, 
con polvos MÁiSP^<^i-(i lo^i < ' 
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y sin camisa eh el axttpa.- 

i Y la de la alegoría? 

CONCLUSIONANTfe té 

La de un hidalgo moderno, 
con la sangre muy ardiente^ 
y el estoféago muy fFejco.^' 

SAORlSTAK-2'. t 

I Y qual de aifuestos- fí]gunft 
es la may^^r ^ 

€bíí ctu sto^A'Kt^í' • t í 
• Voyí é^6¿ ''\ 
La del que el diá del • AS)|tI 
se vá á caballo al pasear/ = 

TODOS. " 

¡De prodigio t ^ ;-x. , ■..■:• 

• Solecismo/ - • 

Reyna mia > sí el intento 
es desayrarnás , por vida.^r * 

•' } MUJER 2.-' '' ' 



¡Ay qué Vejez!' 



LlCENClADoJ' 



^ 






• Denle pféthío. 
£/ hombre ftimero lleva en uwí'uMtlá.'un 
átaéo tfé' agujem' de f^rp. 

t^ *SÁCR1STA^; i. 

Venga, por no'ser cadsiaddi ^''' ; f*' -^ 



c^OMBfíE U 

Aceite y Dominus meus, ^ 'i 

SACRISTAÍí' 2» 

i Estupén^s. agujetas ! ' 

LICENCPAt>o; '' 

Y ahora, porque desicátísemos, 
dancen , dancet>. ■'' '^ 

COKCLUSIONANTES. 

•^ Adsumi • t 

SACRÍSTANIsS. 

r' Áisum. 

HOMBRE. ; 

I Osé tocarán? 

• X,tCENCIADO« 

Ah , Maesoy 
toque la pavana. 

LOS QJJATRO. 

Ahora 
se ver^ ,.q\iíén ^ mas diestro. 

Hacen los quatro ahora, la entrada de la par: 

yana ridiculamente , y cada uno des-^ 

.fues su mudante* 

TODOS. * 

Vítor, vítor. 

Cola^-c-ola- silba. '- 

^igENClAPQ.- 
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Aqueso €$ ya i^OreviimenM 

y he de hacer::: .. . i ^': \ 

,©. TOKIBIO. 

Tenganse., 5^0$ 
porque yo soy. caballero. . 
y ellas sop dapi^^, ; - ^ 

MUJER 2.. . . ; . . i 

ha hecho cosa cl^v{>rovecho. 

p.: AS)10DE0«: 

Pues enED^tíid^rlo baylando, 
para dar fin. .._:.:• 

TODOS. :' . . : ' / ; 
Me convengo.1 bdjUní 

«'^MtJTEiC 1. untando^ 

%C€Ímo VA de l0$iHes^ . i 
seor úACtnáado. 

conclüsionAnte i.'úntkniif '' 
Üiúnes tengo hechos • * ;;./.; 

fard'dkzi'años: * ' i 

MtJiER 2. cantando* 
Con estas Conclusiones 
lucir aguarde. .-.^ ;!,,:..;/ 

LipENCIADO» 

Todosi^ios . Entxe.f»ises 

son disparates.,,^ ^ _ i 
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EL DocíbR Boleta. . 

Knv: ., EHTREMES. .:.-• 






lÍElttDÍA. MARIDAN. ^^.r; :/ 

^ MAGDALENA.-¡«L.UOCTOR SOLETA. 

#^ j. Vi/.. 

ipO<to»«o<iK)*«oi!id»«dúe*«P9<^1P«K»^<)ú«)*<>(!io»<»iiCi^«000»- 
HÉREDIA. ' . . _, 



' ^eor^Martanvjde.qué es la ínelanco^ 

que *cort ella íc 'he visto todo kt aiál 
íEs falla de salud? ^r, . 

: $a[^ me sobra. 

he:r.edÍ/v# 

ifeijf^'íf .4?/:^^^^"^ ^ ^^ ^^ cobra i 
¿isTR. BB 
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MARBAN» 

Tampoco. 

herIedia.^ 
lOjié e& U causal ¿Habrá reñido { 
marban» 
Taíhpoco^ ' ' 

HEREDIA, 

¿ H^nle afrentado' ^ desmentido { 

MARBAN» 

Menos» 

•*' - meríedia» 

¿Pretende hacerse Religioso! 

MARJBAN. 

Táiíipdcd eso pretendo* " ^ ^^. . ..^ 

HEREDIA.. 

ifestá zelosb? 

MAiRBAN» 

No > señor» " ^ ' 

HEREDIA.. 

Pues sepamps su ¿uidado. 1.^ 



£stpy;> señor Heredia» enamorado. 
¡Enamorado! 



HEREDIA» ' 



I 



¡ E¿ poco ! 

HEREDIA. . . „ 
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sí remedio ese mal no le tubiera» 

' ' marban; 

Yo le ando buscando noche y dia, 

y de eso traygo tal melancolía. 

HE REDI A. 

^ Y^uién es esa dama , que le inquieta? 

MARBAN, 

i Qyíén es? La hija del Doctor Soku* 

, HEREDIA» 

¡Del Doctor! [Del Vejete! 

MARBAN. 

Esa me abrasa,. 

HEREDIA/ 

I Pues no halla modo^ para entrar en 
" casa? -^ 

MARBAN. 

No, 'señor; que su padre c$ tan ze- 
loso , .'.>,' 

y, en guardarla, tan caiito y cuídadpsiO^ 
que, si sale de casa á sus vishas, ' 
me la cierra con llaves infinitas, 
y, sí |está en ella, no la pierde el lado# 

ITEREÜIA. 

Por tós que ños la guarde su cuidado^ 
hoy haré , que la hable i pesar suyo% 

MARBAN. 

Sí eso hace,^ hoy la vida restituyo» 

BB2 
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Venga conmigo, y no le cause pena; 
que hoy le tengo de. dar á Magdalena 
en las manos. 

MAREAN. » 

- A, mucho se me obliga» 

^ HEREJDIA. . 

Yo lo haré. , 

MAP.BAN. 

¡Oye me dice I 

HEKEDXA. 

Qge me siga, 
j'Conocele su padre? 

MARBAN. 

En ningún cnodo. 

HEREDIA. 

Sí ^a. es así^ bien fácil será, todo. 
Vanse'yj salen Soíeta y ÜagdaUna su hija. 

. . ' . sqx.ETA. 
? Magdalena ? 

MAGPAtENA. 

jSeñor? 

SOEETA. 

^Magdaknica? 

- MAOPAtEIíA. . 

tí 

i sSo-LÉTA* 

iMagdaleníca? Aquesta chica 



. 3^^ 
me . ha farigado con su humor travie- 
so; af. .. 
que es livianeja y de poquito seso. 
I Dónde, estabais ahora? . 

MAGDALENA.* 

A la ventana.' 

SOLETA. ' . 

JPuíes como ahora dais, en ser liviana?' 

, MAGDALENA. 

iLz ventana po estí con celosía? , 

'' ' " •• SOLETA. 

Sí. •' ,. ^ 

MAGDALENA. 

¡Pues qué rÍQsgó corre la honra mía! 
jA mas que tienen marcos de encerados, 
DO las tiene cerradas con candados? 

SOÍ-ETA. . . 

Es la verdad* 

ma<í'dalena. 
jNo duermo en $u aposento? 
} Con migo no va i Misa á esc convento? ' 
j Si a visitar se va , no ' estoy cerrada? 
¿Pues 4ué teme? 

SOLETA. . .. ■> 

Qué sois una tamayda. 
Mirad, llevaba Un hombre en dos al^ 

forjas 
al cuello dos hijuelas , que tenia, 

BB5 
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El puisd lo dir¿ , si tiene ciencia^ 

Tómale el fulh. - - ' ' ' • * 
soletaV 
Un poquito le miro intercadente ,•• ^ - 
señal, de que se induce, estar doliente. 
Hdccdme rekcion de vuestro achaque, 
sin que en ella nKenteis traque^ Ba^raiftie^ 
dizque, ni fue, m vino, ni otras co-* 
sáS-, • ^:' ^' * '-- 

quis -haCjQn las relaciones enfando^as, • ^ 

HEREDIA. 

Asi lo haré , señot, pues me h^tú^:; 
vertido. 

SOLETA, 

Decid, buen hombre , que apercibo oid©^ 

Mi padre Juan Mondongo fiíc quebrado; 
pienso,' seíior, cfae del derecho lado; 
"BüblaH €i¡ unto Magdalena } ii'Ofyknu i 
Casó con Mari- Chata, que esrfiííiila'- 
•a^e ,-■*-- • '• •• '' 5''*: V 

biznieta de la mas diestra comadre, 
que hubp en el lugar'' de Cien-p<tt*j¿-¿ 

los , , ,.- 

ia que primero supc^ hacer buñuelos, 
según me re^^rió vitíí ' ^lí^ra avucla^ 



m 

SOLETA. "^ 

No iniportá deslindar lá parentela, 

para saber el mal. Esto de paso, * V 

HERÉbiÁ. 

Dicé Vdked'iriuy bíeii; "fa voy al caso. 
Era mi^'ttíádre enferma de la orina, 
y estó^fe procedió de ser madrina 
de Já'-fiSjá-* menor de Juan el Negro', 
sobrina de la prima de su suegro,' 
y prima. ál fin del sácriátan Sobaco, 
el queifc paladearon cotí tabaco, 
por •haberse engendrado en Goatemala^ 
y el "primero , que puso Martin gala / 
scguh ha dicho el Cura Juan d6 Eráso, 

SOLETA. ' ' 

ihso^ qué ^importa al fhal? 

HEREDIÁ. • • 

Yá voy al casó*- 
Eue im madre madrina del bateo i ^ • 
y el Licenciado Andrés dé Zacareo, - 
Cura ' de Gien-pozutlas proprietarío , * 
que sé tültó, subiendo ar campanario, 
y <mdub*o derrengado hueve meses, 
á pesar de sus mismos feligreses , 
que '"qufsief oti f^oner pot XDura nuevo ^ 
al Hachiller Antón "Parral de Acebo. 
Era ü Cui'á, seíiorí' porto de vistat 
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Me atribula. 

HEREDIA. 

de haber comido un cardd sin la bula. 

SOLETA. 

De veros hablar tanto , me traspaso, 

HEREDIA. 

Dice vusted muy bien ; ya voy al caso. 
Finalmente naí:í::: 

SOLETA. 

¿Siendo abortado ? 

HEREDIA. 

Por esto estoy enfermo declarado. 
A los seis meses tube lamparones » 
Á los catorce mal en los ríñones, 
á los tres años peste y almoranas , 
á "los diez tabardillo con quar tanas, 
sí los once dolor en el costado j> ' 
garrotillo i los trece declarado , ' 
ceática i los quince y perlesía, 
a k)3 veinte esquinencia, é hypocondría. 
Estube bueno tres, hechas mil curas 
con ^áravcs, con pildoras y unturas; 
y ahpra habrá seis meses , que ha quo 
• paso ::: 

SOLETA. 

yÍ?asado estéis. ^Decíd. 
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. HEREDIA* 

Ya voy al caso# 
Hame dado un dolor en los talones. 

SOLETA. 

¿Y al fin qué es vuestro mal? 

HEREDIA. 

. Es sabañones* 
Entra la comezón por los zancajos, 
y pongo calentados unos ajos; 
mas con la picazón» con que me veo^ ' 
baylo la zarabanda y el guineo, 
las folias , canario y encorvada , 
clyillano, las vacas, la endiablada, 
la- pavana, capojja y saltarelo, _ 
hasta caer de naígas en el suelo;. 
y es gran vent^ira, hallar el suefo raso* 

SOLETA. 

i Y que resulta al fin ? 

t,t ; HEREPIA. 

Ya voy al caso# 

SOLETA. 

Hombre, enfermó, demonio, tus has 

venido 
¿ que^ yo pierda el seso de aturdido, 
que; asi alargando vas las relacipnes, -. 
para decir , que tienes sabañones. 
¿De sabañones vienes á curarte . 
contal carga de prosa? 



I 
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Vanse JSÍ^bdn j Magdalend. 

HEREDIA. 

Escuche aparte > 
que otro mal tei^go. 

SOLETA. 

iDóndc? 

' HEREDIA,. 

En este naso; 
y es contagioso. 

» SOLETA. 

i Diga. 

. '^ H£R£bÍA. 

Voy al C¿tsó\ 

que es cosa que' me 'aflige > y méda 
pena. * '^ .' " 

lOLETÁ. 

Magdaleníca , hija ^ Magdalena*," * * ^ 
chica y amores, tapaza^ ^ dónde has ído2 

ttÉREDIA. 

Escuche vuesarcé. ¡ Qjié divertido 

está! ' ' 'y y'^ 

SOLETA. . 

« \ Perdone. | Magcíáflena rtiraf i' * 
Mal haya aquel , que éñ relaciones fiat 

TÍERÉDíA. 

La tarántula pienso, qiie, le ha dado.' ^ 
Ya Marban debe esta!r ^Comodádo; ^ ' 
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* ' SOLETA* 

¿Magdalena! 

HEREDIA# 

}Qué busca? ^ 

SOLETA» I 

'A Magdalena', 
mi hija» . 

**^ '• HER!ÉDIA» ^ 

Pües^ si aqucso le da pena, ^ 
con un hombre saliíS y que emr¿ coch- 
migo» 

SOLETA» '- 

HEREDIA» , . 

Si > pero no en mi concoma* 

SOLETA»,; 

Mal haya aquel > qíi& tú relaciones j£au' 

HEBJEDiA. ' ' '^ 

Escuche, ' V, 

SOLETA. ' 

^ De congóxa ya me iSatíseu 

Hace vusted muy bioi; ya voy ai caso» 
Váit cada uno for sMfarüi j sdltnUI^^ 
áattttÁ y Marbdn. ' 

MarbaW.^ 
Ya Magdalena querida, 
tienes m marido al lado , 
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ahunque i tu padre le pese. 

MAGDALENA, f, ..., ,;í. ,; . 

Téngale infinitos. años; ' ' ' - 

que la sangre Tme . pudría y 

y estaba ya des^andq,/ 

hpllai; rocasíoiji^ como esta, 

J)ara echar á parte enfados .-j - 

de un padre, que.me. oprimíar'" 

Los. músicos h^ IJ^pia 

que "* celebren nuestras bodas V''' ; .: , 

y á las vecinas dej. barrio. 

Sale Soleta amado con un 4éfií'^* . 

'Aquí moriréis , , fray dores» . ^ j 

MarBAjN.. ' 

Herodes de mala m?inc>f„„. ^„^^ i ./ 
tate, tate. j i ^ " * 

MAGDAtÉÑAr 

Padre ^í^ío, — -- - 

sep.a usted . -gue' ^0 me mq , 
y que^ es Marbáp^^mí marido* 

SOLETA. 

jXpopio ci esto 



^ 



• ** ' \$ale':iletedia^x^' 

UÉREDlA*, 
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SOLETA. 

Vete, hombre y á los irifiiernos, 
que con disparates tantos 
diste con la entretenida. 

riEREDlA. 

Perdónalos, viejo honrado^ 
Ablándate, Faraanj 
merezcan besar tu mano. 

MAGDALENA. 

I Padre? 

SOLETA. 

Digo, que os perdono, 
con tal , que á regocijarnos , 
salgan los músicos luego. 

marban. 
Todos están aguardando. 

Salen Musices y Bay latine^ 

MÚSICOS. 

De los recatos de un padre ^ 
una rapaz^a se ausenta; 
que no hay clausura ^ que cierre 
^ la que salir desea. 
Oygan, paren , escuchen j sepan , 
que es enfadoso cargo^ 
guardar doncellas. 
Vara quien salir emprehende^ 
no hay cerraduras ni puertas i 
que la industria y el deseg 

«NTR- Qc 
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íontra f adres se revelan. 

Ojgan ^ f aren y escuchen / sepan y 

que es enfadosa cargo ^ 

guardar doncellas. 

Las doncellas parecen- 
boy a la fruta y 
que si no la da el ajré ^ 
no se madura. 

Como mercaduría 
son las doncellas y 
que no puede venderse^ 
sin (¡ue la vean^ 
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.'.'.. : 70.1 

LOS QITATRO GABAIÍElS. ^ 

:,. --^--ENTREMÉS. ••■•■• ■•^'- 

PERSOiSlÁS. " < 'i 

^LORENZO. MFNCIA^ 
* . ¿ENitÁi *QJJATl66ÍÍokBRES. • ^ 

*5¿/^ Lorenza' jlBiHita. ' ' "-^ 

^opjlfero, a'nimaí, tohto, insensato,^ 
majáderóv simplote , ■ mentecato, ' 
mas bestia que loS rústicos máycJrcí:¿í- 
' LokEÍsizd. '^' í 

^íl afio^ viva* usted por los favores. 

' *' ' ■ BENITA, 

•^cclbj'áfíimal', qua^rüpédó, juiroritoj 
sin honra, sin.razoii', rii entendimiento, 
¿n i^pleaa^'cmpapado como esporijai:¿ :! 

* * ' • í 

ce 2 



j (quedarás vepgado por tus manos. 

ÍO.ii '. ■ r LORENZO. - i ([.u\. - ;/t 

¡Cierto, que los consejos son christíanos! 
Ech34. acá 'la. espada , que., ppfj juertej 
di2 5 que es uv\ yivo inguénto de la 

BEHITA. ; 

Mjra; ^o salj^i^p ,algunOj> jdí.seyfro: ^ 
i Que busca usté en mi casa . caba- 

^Jlijro?. . :•,; j- .. ./.- y .. . .. 
Y^4^ego zas, >f^s,.,?3S,-. . ^ j/,.-j 

^-v... . £s>CH al ínstji}.te,, i.. 

sin que quede piante ni mamante^, 

Efi^s. ya allí • ?ale .uno , á, lo, qi^c^. miro. 
Por no estorbarte, adentro* i¿e^, retiro. 
"Retirase Benita , j, Lprenz^o se fone de 
- '. -g^^í^ > f M^ el plmera^., , 
- ^ORtNZO,' *. , . ,-^, 
Ya,.á matarle 5 me aplico. ,\- 
¿Que tusca . usté ; en mí casa?, .^;, 

\ Oh Lorencíco^ 

>Iq l^e de ,neg|i.ro§ cosa, . , . 

Yo iie venido 'á* ver solp á y^i es tra es- 
posa;:: .... .^ 
¿ Mas por qué la . deps ? _ 
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LOKCNZO. 

Es, porque trazo, 
mataros, si no os sirvo de embarazo; 
para lo qual me han dado aquesta es* 
; .pada, 

HOMBRE j. 

Y hacéis cierto una <:osa bien pensa- 
da. 

Mas ' óid , si me dais aqui una herida, 
os harán luego <:argo de mi vida , 
y os. prenderán; y asi, pues sois dis- 
creto , . 
mejor. será, matarme con -secreto j 
pues queda vuestra honra asegurada, 
y la Justicia nunca ^brá nada. 

LOREKZO. 

Cráro está, que eso es bueno. 
i Más con qué he de mataros ? 

HOMBRE I. 

■Con veneno. « 

Y pues que sois amigo tan anexo, 

y contra mí os he dado este consejo, 
fiad , que á la botica voy furioso , 
yí roe emboco un veneno prodigioso, 
que me mate violento. 
A Dios , que por vos solo lo siento. 
i^o me abrazáis, Lorenzo^ 

ce 4 
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LORENZO. 

A eso me obrigó; 
que cierto , que yo pierdo un buen 

amigo, 
i Mas decid, el veneno es muy callente? 

HOMBRE i. 

Yo le pietíso tomar del mas ardiente, 

tORENZO, 

Pues I para que no os dañen sus histo- 
rias» 
le tomareis con agua de achicorias. 

HOMBRE I. 

A Dios, VAse. 

LORENZO» 

A Dios. 

SaU Biniu. 

BENITA. 

¡Simplote, Ai y qué has hecho! 

LORENZO.- 

A, tomar un veneno , va derecho» 

BENITA. 

¡Qyé^ tal creas! i Hay simple 'mas. ex- 
traño! 

\ Pues no ves , qué es aquello un puro 
engaño? 

LORENZO. 

fCómo engaño, sül ^es araígo viejo, , 
y contra sí me ha dado este^ consejo! 
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•MnitA, "" 
Otro sale , simplón. Nafda le pases. 

"lorknzo* ' ' - ¡ 

Pongome como treinta 'Barrabases. 

BHNlTA. 

Pues yo esconderme qutero.' - r^wr. -^ 

lorenzo; 
I Qué basca usté en mi -c^sa , cabári 
Jlero? t 

Sale hombre 2. 

HOMBRE 2. \. ? 

Lorenzo, buenas noches, i Qué se ofrece? 

LORENZO. ^^ 

Soldemente mataros, si os parece. 

HOMBRE 3. f 

¡Matarme a mí! jNo fuera rigor fiero^ 
dexar este lugar sin zapatero? ¡^ 

Y pues, siendo discreto y arrogante, 
sabes de Jey de duelo -íó bastante , ' ^ % 
ahunqüe,á ver vuestra esposa, yo he veni- 
do, 
vos con matar iqualquiera , habréis cum- 

ph'do; 
y a« i Lorenzo , pues estáis tan fiero \ 
y hay dos sastres y un solo zapatero, 
matad un sastre; y para aqueste intento, 
yo i enviárosle voy luego al momen- ^ 
to. . - rase. - 



j 
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Saht Benita. 

. • :; /BENITA. 

¡Qiié has hecho) simple! 

Fuera rigor fiero, 
de»r,este Ijig^r sin zapatero, 

:^BN1TA. . ^ 

tüo yes jL-quc fefp ^$ simpleza? 

1-0REN20. 

.r No OS espante, 

que sé de ley de duelos Jo bastante. 

f'- ' ' ^. 3BN.ITA< 

Otro sale, mengyado. 

. LORENZO. 

Pues Yuelvome á poner endemoniado. 

<^ BENÍTA. ' 

Pues yo acecharte quiero. . vdse. 

f LpaENZO^ 

{Qué busca usté en jm¡ casa , caba- 
-jllero? ^ ^ , .. 

Sale Homhe z. 

Hombre 3. 
Lorenzo , mucho mi amistad pi?ofanas. 
T;-'ahenme tan triste, amigo, «stas quar- 

. tanas, 
que por no hacer alguna mala» cosa, 
á ver .solo me vengo aquí á tu esposa. 



1 



pero aquí amigoo»»» H"^ « ^^ '"" 
tentó? .2-;ci A 

LORETJZOl. .^ 

Amigo mió, f^MVbs'ál momento. 

T(rfbJei«»-)tíle.«katíHrm« ,tnU.íat9l&?, 
por verme andar^, «Retales ocasiones. 
Ma^f.tíH:tjqu4.íC<?n..pw4fincia:y «tí©;4es^ 

has llegado i apurar la ley del íiuelo, 

te, ' -V-'-'-'V''. 

pues dirán , que..nie;.fjata el accidente 

4fr.fiMft Hxcxwmyi-Mi L0renzo:í.eftjva- 

Mejor es, que íRC dexes estar sano , 
y entonces me fo^m matar. fUr»«fifi » "• 
y quedarás triunfante y. victorioso. 

^...f .- ■, i.o.Reiízo. 
Demás , que sj, ^s quartana declarada, 
fU) 'pg.pu^de haper .provecho la-ístgea-; 
da. ■ •'• 

HOMfiRF- 3. 

Eso ya asi lo ínfif ro. 

.. • LORENZO. • • '■ 

Pues,. señor , la salinl es lo primero. > 

HOMBRE. 3. - ■ '< 

A Dios. * "f*"^ 
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A Dios. •-' '-' 

, . . Sale Sctfiiti* r.' . 

^Qsi¿ has hecho V A^, meníguyió? 

LOR'EÍÍÍÓV ' 

Ü cst&ba íon quartánás el cuitado, 
i no miráis , que eran cpsas inhúola' 
«• fias, • ' " "•"' 

y el tiene harto- que hacer coo sus 
quartanas? ' 

• - ' ' isrhiirk. •;'"*' 

Ya el otro sale. Sí a este no fe matasJ 
ba2 cuenta, se han perdido tus brabatas. 

LOREisizóJ r 
Av este lo he de matar* 

BENITA. r 

Así lo infiero, vase»^ 

LORENZO. 

{•Ojic busca usté en mí casa , caballe- 
ro ? 

Sale- Homirt 4, 

HOMBRE 4. 

Lorenzo amigo , mientras -se hace hora, 
me» vine^ á ver á aquesta mi señora. 
2 Mas qué quieren? 
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r ' LORENZO. 

. :. ,: ..Dirclo brevemente» 

Ma;taro$ y sí . es que. jqo h^y . inconvc-? 
niente. 

HOMBRE 4» 

¡Matar^ipe ! £s bien pensado; 
y cierto que. será bien empleado, 
y no lo he de, e^orbar, i fe de hi*' 
dalgo* 

LQRBNZO. . ■ r 

Gracias á Dios , que mata un hombro 

I|QM»RE 4. 

Ea matad. 

LORENZO. 

Conozco mi miseria , 
y no daros quisiera en una arteria* 

HOMBRE 4. 

Despachad; mas tened. 

.», LORENZO. 

¿Pues qué os enfada? 

;. . HOMBR5 4. ; , 

Es , que tiene upa vuelta aquesa espada^^ 
y un -gabilan quebrado. 
¡Con eso han de matar i un hombre 
.. .h9nrado ! 
Echadla con el .diablo; que es mal he* 
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y no matareis- Co<á"d€í provecho. 
Míratd'/yó- tengo en^casa una muy bella , 
qüe-i^^ Un '.viicoíide '|>oáeis*"niál9í' '^^¿n 

ella, . 'i^-''-^ 

y enviárosla hé con gentileza; 
y perdonaíd , amiga , k * flanead,'"*' *' ! 
que e§ mucíitra dé^^cárífio, • -- ; 

Asi lo'^ento, 
y no g^asteis corímtgb^' Ciicnplimiento. 
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I'- • HOMBIÍEuf; 


: .. ?-.-.) 


A Dios, 




vdsCj^' 


A 


Dios. 

Sdle Benitd. 


/ ;."íx 4-.1 


r 


BEi4n^A': * 




•L.i 


•VQgé hás'béctó?! 


• ; .:> c: 7 




.. . Pue^'i 


men^íadíí^*' 


SI tenia 

^ ' ' . . 


una. vutfka' áqtídla 


espada. 
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TomaU, necio J ^tíc-tU- esposa sale. 
Pues veréis, como! aiípai'ttadfil la vafe;''* < 
Yo retirarme , quiero. ' ^'^^'yise. 

¿Q^e^bQ$ea>a3C^'^^m2 casa^ cabaUetiái? 
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Sale Memia. 

MENCIAÍ f ' * • ' 

¡ Marido mió , pues qué talle es esc ! ; - 

LORENZO* 

Oye te quiero matar, ahunque me jA-se. 

MEKCTA» ;> 

¡ Matarme á cni f Rigor fuera inclemente,' 

á una mujer ,. que bayla lindamente. <1 

LORENZO. 

Yo mataros quería y . - 

porque eso de baylar, no lo sabia. 

MENCIA. . '. . í 

¡ Cómo no , si ha dos anos soy tu esposa, 
y en esto de baylar soy primorosa! 
^iQyieres verlo.? 

■ LORENZO. ' I 

Yo si; que es cosa rara. 
¡Qyé mal hiciera yo si la matara! - '^ 

MESCIA cantanda y bailando* 
Aj , que me vengOy me vengo , me vengo , 
Aj que me estoy , t^ueme estoy ^ que me estoy ^ 
ay maridi y maridi , maridillo^ ' *"> 
47 que me voj^ que voy^ que me voy. vase. 

Bi^NiTA saliendo. ^ ' '^ 

¡Oye la dexas ir , menguado! * 

LORENZO. 

Si; que canta con primor, canta j hay la. 
AJ que me vengo ^ &c. 
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.:.BEN1TA. 
jPues tpnto , si ella se ha ido, 
á quién snatariis^ 

XORENZO. 

A vos, 
que me disteis el consejo. 
]^<K:ho lina ponzoña estoy, 
y alguno, lo ha de pagar» 

B£NITA. 

Aqui justicia de Dios, 

«: TODOS salknd^ 

iO^é es esto? 

^r BENITA. 

Quiere mataírme« 

HOMBRE 2. 

Juzgo, que tiene razón; 
t99S celébrese k burla 
con un bayle, 

MENciA saliendo, 
A eso voy. 
, zPar qué tales cMs€ jos 
darle j te agrada^, 

• - . BENITA. 

Por cumplir con las lejes, 
de sur cuñada. 
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: EIí .MEmGO xSORDO,/ 

Y EL VEClNb jCANGOSP, . , . 

— ncw irum mrtfii innni*--^ñm -^rtm mnni tnnnr -nnni inqip 

PERSONAS. 

El. MEDICO, -^ -I^flf VECINO, 

^^^Aft «oAo» «oAa» «eftoft «oa^ íAttai««aáot «oAeift loúte lAi^M 

Aforecftil ^ofdo sétíidíi^tn una silla^y sale 
t '''iri^c'M con linterna , j luego 

.. . :>Tv 

enir á hablar a esteht)tríbfe,^gh^ 
de chasco, ' \';'' 
porque*?Ffeti mas ¿ordo , que un pe- 

y ahünque.en laiórradones ,que procu- 

dá una en ci'davó,y tíéhtOTWi h herfS* 

dura, ^ '' . 

•y^ó tiovííé* de- consultar mas 1>adula<tttá5 

£NT&. DD 
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que al (ín éste conoce mis achaques. 
V^iiaV b^^s <Qbch¿s;:ttMn fbm; 
sordo coirmuchos gagcs de modorra* 
iScorDoh Juliaír?- / 

, . , $:ojeidOa . 
t>bú XTóstne , bien vcoida 
«^.>.. . _..Y.5C|wo. , _^ ^^^ 
Sieotcse usted. 

Sentaos. 

Aburríclo 
ttC tJcñeaqocwriMl. 

c •, f , u^- ^ Como <;hrist^o^ 
sue alegro , que ^yi^í^aís, 

VÉClNO. 

.ú^A \% ..:' • ??íOo$ la xmno. 

SO&DO. 
VECINO. ,.^,. ;, 

Esto es 9 irme muriendo poco f ^^poco. 

¿El fhocof No se espante, ¿stá crudeza 
•«^«cfic.d/cfi^íiyia^b^^ ,. , 

vbCídio. 
¿ j^ d^gp c50i4ii|Q^;que tswf[ muy malo» 
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Ko pu/e4o anfl^^ sipo arrimado /.un palo; 

y vengo , i que , rae deis un coniíortante* 

^j soat>o. . . 

Todo ha /^componerse, Dios mediante, 

iQs aflige" 1^ gmi 

. , ^ ^.[ .VECINO, ,.' . i 

Eso no es nada. 
Abpn ttie^ifiSi sialido otra empanada. . 

/ . . . ^ 50RD0.,. 

I La papada ? Ño Hay tal: está el sem- 
blante 
; natural • y tsin señas de egrptante. 

- r-, -VECINO. ,, . ' 

No digo .eso , señor. • . , 

SORDO. 

J Pues qué os di enfado? 

VECINO. ' ' 

Qjie, después, de mis males me ha bro- 
tado 
,cn la espinal medula del trasero 
una potra mas grande que un harnero. 

SORDO« 

Esa^ss una nitrosa flatulencla, 
.-ÍÍH?. ^^^^ s" metasesis ó cadepcí^ 
en esa cavidad mil conFormada, 
de accidos . y . sales * impregnada. - 
Yo dispondré un purgante, f^x^ que este 
desahogue primero aqucsa pestes 
DD ¿ ' 




'despüi*? 'sobre la parte un dígcstivíi' '" 
'tópíctf; Coligante y atractivo, 'i 

^on. sus hojas.de juncia j de berb«na,,j; 
•'para qué impida al flo^d^is^ñgrcná,^ 
Y , ahunque la cosa éste dé mal tal%tité| 
todq ha de componef sb , Dios mediante. 

' :' VECIN.O, , 

Que esté íümor sca'flatbr,'ifo''sf cófrfo/'' 
^puess^enioun peso' grave cono^ un plomo, 
*que me causa congoxas infelices. /'-^ i 
SORPO* . " "* 
j Lombrices í Ni lo ¿útfnáí'1-is lombrices 
producen calenturas '; agonías, 
vómitos , cagaleras y maiííai; . ' ""^ 
^ y el pulso escá.( veamos) excelente. 
Igual ,^ sonoro y nada intercadente, 
, vKciWb,. 

"''í Jísüí, ^^é'^'sordéfá l-Biídnó es eso. ''^• 
. ^soanp. ' 

I SobrcKíiés'o í^ampoco.' El' sobrehueso, 
¿s ínas duro' , mas craso- y 'rfiás penoso^ 
porque es .el material maj resinoso: 
y no QS' dé cuidado di Impaclentei 
que y6'io har^ salir; áhunqüe rcvieáfe. 

Si estáis* asegurado Vde' qiíe/és flato, /* 

^ dadníe remedio facif y- barato, '-^ 

y quedaos con Diórhafña mañana;--^'^^ 
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jjináenjle. l n.^ ': 
;qrdo» 
Esperddií ekperadL sofU. 

.{• . .. VBCINO. ' r.r ' 

.< t>e buena gáná. 
2 Qué i^iiáfiSt ^y* hoy de Xombardía ? . 

.. . \E€lNO. . ^ ^ .^^, 

No se nada , sefjor, por vida mía; ' 
porque yo yiyxsíyíí fuera de todo. 

¡ El Godo ! i Pí^>?y qué « npS; quiera, el 
Godo? .:> • 

Que no hablo yo de Godos uí d%Goda$« 

5¿«i(accnff€$t»|.4^das, ...:,,„„..- 
las |«cts son: sieguras con Turqqía, 
.nyr •.:' ^^- ^^r^ryEGlNO* . i .. .V; •,- 
Irjw* V W P^'í^^i Voyna? lnS&^ i fe 

mia, . .1 ' 

esto es inaguantables Insuíri|>l^-:r" r 

, f» , soRPq. 
Esperad otro pQiQO , si es posible; 
(pte^howdsDpjf^/I^tnpchfi. : ; , .; 

íío ; que cs^tjadc* 

1 D0$ 



k 



42T 

Qyedad con DioJ > vetimo. 

SORDdv 

• ' El cioíePMJgüarílé;' ^^1 
Queda vuestra saludWr cuenta mia* 

\-'' .: VECtfio. 

De modo , Don Julíaft", que yo quería,* 
que tDt ¿jtíhá^eis tsté itüat ftiti fecs^ '^ X* *. 
sin pasar por la ptw%a,; sofU.^ 

que habéis sido mtictíacho,y picarote, 
y de biabas estáis* hístrel^cogot©, 

VECINO. . '.' -^ ' 

Voy me de aqui^ que csste hombre es co- 
•' mo'^un íxinoy '■' ^'^ ^'{ '"^ ' ■ ^ ' •'. ^ 

I Jesús,, no he visto sórd6' mas pehnatól 
Pero }*'si\ím« achaques nq^ te explitia, ^ 
ipe expongOjá que me mate este borrico* 
Ná <5[tíiérri purga 5 deftl^ Usté ¿otra cíosjié 

SpKDO. . i M 

La purgiüVa cís fbrzoisa, -^ i ^ «^íri 
para quitar la causa antecedente. 
Sera ligera , suave y excelente. 

Gracias á Diósf, qué'yfftjítlj^k «méfa^ 
£a , vamos de aqd/Mdcbo me be esta* 
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Ko os vais , por* vida mia; 
que ahora se mé áéiitelrda , que tema 
sobré íaqtíeste büfefé 1 '^ . ' 
de sazonada música' líh sáyncte» 
Omembs Una copla. - " 

^ ^ ^ VECINO.. 

"Es? 'disparate. ' 

SÓKOtí. 

•Taíhíwcn tóe c* remedio; no se mate; 
que la música , a^tgó , y sus conciettos 
^uclen^teflitíííar k)sf misíitds muertos, 

VíClííÓ, 

Yk pÉráf .la áíioiWíi Tt>do ittfe iwíta. 
Mas cantemos por fin una coplita; súpU* 

•vi^cfííóé 
Media-iaAc seríj y tní^matnr»^^ 

estará con un gcStó de^demonio; 
^d^cJÉW^üttf tirdó' ftnto. A DioSf amfgtí. 

SORDO* '": ' 

Esperad j^esperad tfti p5cí> ; bs dlgc5| ) 
que ahun no he tomado gusto á la tona^ 

Detendréme otro poco i si os agrada, ir 

DD4 
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Amigo , ya no puedp,. Dios os- guarde* 
Bien sabéis >, x^f fn* iBuy tarde^ 
y que me espera , .ppr dc^dichskfiúg^ . ; 
un demonio , uivs^-isie^pe y una harpía; 
que mz^i es mi:, i^qjer* 

;.;:'. í :•- -•. '• • ii> ■. Yo Ydr% ékc^^. 
La pona, np m^ dexa 4ár ijuí gasp^^ ^.; . 

SOflDO^ 

Ah-íitjj; I señor vpciivOí: en s&á^isS^^^ 

I Oyereis, que hpurguitá, que tratamos, 
sea en pHabi-á^í'a^^'ó'en'Ii^ida? 

que no andar eA^q4{^ al tragadero. 

güero .oo;ío/ 

le a%Mta es^ $>fi5f} fffiji tn^npjt^ie.^v? 

No digo tal. nfo he de perder eisinb, 
.JSN'io , que sea f»>JitJ3¿4a ese purgante. 
tu .¿t);;/¿> p^y u : oir»{¿ c::'-; 3r íJnbn'jJ^Q 
fua 



Todo Ka de componerse, Dios n\,edi&nte. 
iAh, seor Don Cosme^^Ah^rfíSe^nis 

ofrece, ^ ,o-r . 
que leamos , si a<;^^ vos parece^ 
PftCí*Í «^Idolpr ma^s^a; vos^ajHáeííijj; :,;:? 
esta noche ün poquk<)^^ta gaceta, 'sopla. 

Tarde es ya ; per/^rel! gallo nó ha canta-* 

do. ,-;! >t;-: ^i i. •;b*r.:7i '"'■'T 

Va)itfptf<^.fa|í).;jíro,)roí «stpyoafbtüdpj. / 

Hay cosas extremadas este Mar^tísií í;. L> 
como ahor^verejS)«fB.?todas partes. 

iQyé difá:mv*ujfrJ-Aimi 9¡i%?sjíír^ : 
con 4^ ua^TVí^^ti^íe pelotérítiir'-.í-p '^^ > 

Yo ton)o a buei\^ pai^^ido' cien araños. 
A Dios. .-/\ .: -10 V03á3 siT 

,naí:jn i^ WPf ^iXl guárdeos mil años. 

VECINO, 

Veamos , Don Julián, i Y qué , qué cosa ? 
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¡Cosa admirable! A I>ios no hay impo* 

AWósVálKos. - : 

SORDO, 

I^tíerto ¿stéft td-ríble; 
Siempfé'Vtítlís' con prisa á aquesta cttsa« ' 

Vos no ^beis , lo que' en la mia pasa* 

•..• :> rr! r.í f 'sordo; : ^ • ■ '^ ;•' -• 

Dios guarde í la persona, 

y pótiédffie ji los pie^ ie hl pátrotiii: 

Qliedaos. • 

••^-=•■1 ' ■ sóR0d. ' •■ 
No; que he'tle Ir hasta allá fuera, 
vtéiiíd. 
Eflí fin 9 a^gó mioV^é manera, 
que quedáis, cñ que sea ía purguftá 
en bebida muy süá^e y muy clarita« 

•^'---' f-'- '''SóíRibo; • ■ ' . / * 

Ya estoy en todo. •" - 

Vfccííid. 
' ' ^ ' Ea, Dios íó quiera» 

que ik^ tile eche al infieriHd está ádiftflfá. 




DEL MOUNERO. ^^^ 

ENTREMÉS. / 



PERSONAS. 

UN MÓtINBRO. ^ t?< VK» HEílREROé •-/ 
TOMASA , SU mujeti ÜN SACRISTÁN* 



Sale.Tmásiky$ladmm j el SoliídK 

'• ♦•/ .SOtDADO». . 

\ Jtliste ) 5Cor huésped , e^ alpjamiento?;! 

MOLINERO. f V 

Vucsastcd^e reporte j seor Sar^-entOtr ; t; 

: ^ .., SOLDAiDO* 

j Ni á comer ni á cenar hay una polla % 
, / . Molinero. ' ' 

Pero habrá uña pechuga de cebdla. ;> 

SOLDADO» 

¿No m^iiueinie ha¿e.iBal para los,ojoi{ 
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i Pues hay mas , que comella con anto- 

'jos? ^ . M:\^ . " '' ~:_ 

} Y i que viene vusted tací diligente ? 

}A que he de venir , sino á hacer gente ? 

¡ Y esto es bueno , Tomasa, 

que 4ihacer Q^^fi se vengan á sai icasa! 

De una compañía solo habkba.: ; . 

MOLINERO. 

Ahttn..p<or^rt¿f^e^tate. '':■ 

Oye bien me acuerdo yo , que tu decías: 

Diús Jilos libre de^mlás^com^tfñfas. 

TOMASA. 

¡Esas cosas decírt^qoandc yo os quiero! 

MOLINERO. ^' 

ESas' y otras ; qne 'dEnw cb 'el tintero, , 
Yo me voy i ese* ©cero mas vecino, 
á picdf una jáledra' ¿ib . molin». i ^ 
Y 5 pues el scor» Sai:gento*queda en casa, 
SmiIurpte:-^'T5;©maía;^:; . v: -.jjínc? - 
si el Sargcnto,áiarroarg6nte,se endereza, 
. que irié ármese cpivtieiico la* ¿abeza, 

] £^' juicio; l|eis rde^hai^erf^í im^ónentél 
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MÜ'cttstó se inacpan¿n'ehia fieme.' * í 

^' ^ SOLDA0O, 

VMas*7^^íié' castigo raíñtb átícViimchto' 
¿ -Molinero'. 

Vüés¿iitó5í*^«portfe,sfcoí Sargento^' ,^ 

tf l^Vte' báíiW? qtfé Vust¿lqufedfe con ella; ' ' 

TOMASA. • *'\^ 

•Yrfíón Vos-hé nárfifó'én mala estreSÍa; 
¡i l Jcíús ,* '^üe cbncBcIón ■ taW importuna ! '* 

Yp con vos he nacida en mala luna» 
^uestcr qitóJártnadcrá'dc mí frente ' i 
en todo el año sale de creciente.** ' ^ 

i: Ah ÍDios , Torfyasá mf¿i*'^ 

i iiásta rti^írita j"ó hasta esotrd'dia. "^ .1 

.. .' r;'..o ili TOMASA. ' -' ' ■ - ••-^^- 

p Probaréis, que mi hón'or es sin segundó. 
'^ MoLtííE-ro.- . *^ 

i Ya lo sabe , Tomasa : todo el mundo. 
I A Dios, á'Diris ,' esposa. ' ' - ' " > 
Ah si, que me olbidaba de una cosa; 
dad<tié- un apretador, por si rae eiilpléza 
i cargárseme mucho la cabeitá. '^ ' 
-"•*'' í Tomasa;'"' * ^ ' ^ ^' 
No será menester ; id al instante. 

MoUííÉftb.. [portante. 
VuésiJ^ói j'^ijue eritéfidf j^-K^ue.cra'^'itíí- 
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Ah si, moled e},ff:^4cil^ vecina, , 

y hacedypQ^,ví4^,vHestraybuc9a l^rinar^ 

Id^^^con Barrabás ;,porquCt 4.<^pi^2oc:s 

jKQLIK£RO. ' 

A Dios; que pqasé dar algua trompiezo. 
Voy, contcmo, ; qiíc soy;?;, moza muy 

cuerda, 
]^as.ah, s^.^ qijie.oír^ cosa ^te me acuerda. 
Sii^cl Sargento h- estacipties Ur^a, 
no os echéis i o^enudo con la carga. 

' . . I'OMASA. ' - ,:: 

I Oye pes2^o ^ que soys! Dtgp ^ que 0^ 
amo.^ ,, . . - , , 't ' . . ) 

MaLINCRCU , j r 

I Pesado , dec/s^ soy ! Soy comoiiu gama 
Ah, si y que me olbidaba de otra cosa. 
^ dispara una pieza el seor- Spldado, ' - 
SI podéis y retiraos á otro lado. ^ 

SOLDADO» 

¿Mas, que le dpy un ciento? 

. MOLINERO. ^ 

¿Vuesasted se reporte , sepr sargento, . 

y tenga n^as descanso; 

que yo s6 el ofendido» y só mas man** 

so» . ■ . : ./'.:•■ 

lyi9s, soys i|Q. sa^o Ueno i^e- ifiif^ia^ 
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h honra , soy .d^ .>vuesrra y/1 ¿^ri^na- , 

j ^ , MOLINERO. • ,,., 

Es, porque m^ ponéis, una ch^íti^ Vdse^ 
sgLPADo. . ,.. ^; , 

Ahoj^ff bien , rea)$tarine cletaripmQ 
Recuestaste. ^ 

porgiie vengo cansajio del camino. 

i día , huéspeda ?, Nadie me despierte. . 

i Para qué, seor^ fi|pldado,me>|o advierte? 

Sa¡é'tí ^atthtaíiit ctn una báü ^^ukfanp^ 
j un poco de todnéf' "' 

SACRISTÁN.,. 

Tomasa y mas Tomasa, 

en qu|en ib^^ mí .vida se fepasa 

en mi mempría escrita, , . , 

Ijiíjt^a con. papel y agua beipdlta^ 

por quien , si á la^ campanas me, dedico, 

T9n)asa y ma$j Tomasa me repico: 

cuyo nombfe en Jos cascos si me mete> 

pues escrito .Ip bf^ygo en ef bonete. 

Va tu retrato fc^Í(^: , 

Digo., que tu cabello, 

por lo hernioso y io negro, os con gran 

arte 
^^Cjijú amantf pj^ion el estanda^-te. 




Tu fteíite.que í 'dosluces'^hícé^sa^ 

de lis fléitas roayoreÍ5 cr A álbar '^-'^^ ^* 
tus cejas en la Iglesia^ de San Marcos 
de cfapíffd' mayor pueden séif arcos. 'í ^'^ 
Dos lámparas tus ojds* encendida;» 
tus pfeitánis,' tíos mccHai 6«tDrc¿ííis¿ •*'- 
Tu nariz so^rgna, • • 
es del' Te'mpíotíe Vertús }k campáfíiaí; T 
que tifena,'^aHunquc' son pocos, ' '^ 
en lugíir d? badajo ,'''eoh los mocos. 
Tu hodi ;^qüé. homitída' "' * ' "' i 
h^, ll^d<^ ¿^ jtnuertí)?) 1#, otra .ví4%;..js, 
es en 'sus ^QOib/desos „> .; ,', , 
sepulcro, donde están ágenos huesos. 
Si tu barba de vello rn'á^tubiera, 
por su hysopo el amor te íá pidiera. ' - 
Tus minos hacen , siendo celestiales, '-^ 
perfecciones , intactas ^manuales. * ' ' ^ 
Tu "pie es por lo' pequeño y ló cuí- 

nosó. 
pie d*e ÁlTál" de rctabld ituiy hermoso/ 
'Tomasa' y • roas Toinásá; - ; ■ ' "^ 

en que áHser .Tómasísífriá se pasa, 
Jnoes ya tiempo , dé* háfchifte, -'' \'^ 
' verte , decirte , y ófrkíccrtéy darte? "^ 

Pues tanto Tom^séa, . ^ '^ i 

jqué «Jtó^uc he detÉteaf;*i¿adrbáaS« 
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SACRISTÁN. 

Pide, lo que quisieres: vé pidiendo. . 

TOMASA. 

j A la vida, no echamos un remiendo? 

SACRISTÁN. 

Vámosla remendando. Afuera , brujas; 
que aqueste vino servirá de agujas. 
Y por si falta el hilo con el vino, 
aqui viene una hebra de tocino. 
Kuido dentro. 

TOMASA. 

I Ay de mí desgraciada ! 
Mi marido nos coje en la estacada. 
Mas meta allí la bota, 
y el. pemil en aquella arquilla rota. 
Entre en ese aposento; 
ande apriesa , y escóndase al momento. 
Vase el Sacristán , y sale el Herrero con 
Mttos pasteles. 

HERRERO. 

Hermosa de mis ojos, 

con mucha mas razón, que mis antojos^ 

y por quien tu belleza peregrina, 

retratada la tengo en mi oficina. 

Cuyo pelo de alambre es tan divino, 

que en su red queda todo golondrino. 

Es tu. frente puUda cobertera, 

por quien los sesos no se salen fuera» 

ENTR. EE 
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Tus cejas son la fragua de tus ojos; 

que , ahunqúe están muy tomadas, están 
roxos. 

Tus mexillas enciende el niño ciego^ 

porque badiles son para su fuego. 

Tu nariz soberana, 

parece , que está hecha á la Romana. 

Tu boca, quando muerdes ó amenazas, 

son muy niñas de teta mis tenazas. 

Tus manos por lo blanco y por lo 
ayrosas 

son dos limas , que raspan dos mil cosas. 

Cuyos píes comparados (no te espan- 
tes) 

los pies de mi bigornia son gigantes. 

Quisiera ser Apeles, 

con el oleo , que traben estos pasteles. 

Cómalos tu hermosura, 

porque pueda pasar esta pintura. 

XOMASA. 

Pues es gentil presente. 

¡Cómo yo de pasteles solamente! 

¡Qjfé brava cenal 

Huido dentro. 

Esto vá perdido! 
Éntrese ahí ; que viene mi marido. 
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HERRERO. 

Ola , que aquiestá ya otro camarada. 

TOMASA. 

Éntrese pues , y no se le de nada. 
E/ Molinero d la puerta. 

MOLINERO. 

¿Ah de casa? 

TOMASA. 

iOgién? 

MOLINERO. 

¿Vive aquí una tuerta! 

TOMASA. 

Entre quien es; que abierta está la puerta. 

MOLINERO. 

} Podré yo entrar , Tomasa? 

TOMASA. 

¡Eso pregunta un hombre, y en su casa! 
Sdie el Molinero^ 

MOLINERO* 

i No podías estar de cumplimiento, 
haciendo una visita al seor Sargento? 

TOMASA. 

Mirad , que está durmiendo ; no hagáis 
ruido* 

MOLINERO. 

Oygan. { que está dormido? 

£E2 
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Habráse desvelado diligente, 

toda la santa noche en hacer gente* 

TOMASA, 

J A que venís tan presto { 

MOLINERO. 

Porque rio llevé pico de repuesto; 

y el que llevé, quebróse al primer tiento: 

y vengo por el otro al aposento, af. 

TOMASA» 

¡ Ay , que encuentra á los dos! | Yo soy 

perdida! 
$Para qué tan apriesa vuestra ida? 
No quiero, que os volváis tan de repente. 

MOLINERO. 

j Pues i VOS se vos sigue inconveniente? 
Mujer , dexadme entrar ; que me voj 
luego. 

TOMASA. ' 

Dexadlo ahora ^ os ruego. 

¡ Oyereis déxárroe sola, 

y que me haga qualquiera la mamola! 

^* MOLINERO. 

Sola, no^ mujer mia; 

hará vos el Sargento compañía. 

TOMASA. 

í Jesús! ¡Con el Sargento! Ni por lum- 
bre, llora. ' 
Mirad, qud lúoriré de pesadumbre. 
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¡ Yo aqui con \xtí Soldado , y sin marido ! ^ 

* <»lOtl>ÍERO. ^ 

Ahun no lo habia creído. 

I No vén , lo que me pasa ! 

I Vive Díós , que es un oro la Tomasa ! 

Dettenele ella. 
Vos os resistiréis ; que soys honrada. 
Dexadme ir por el pico. ¡Hay tal tayma* 
da ! 

TOMASA; 

Lo primero es comer. /Hay tal exceso! 

MOLINERO. 

J Si no tenemos qué , para qué es eso ? 

SOLDADO." 

Ellos me hiari Sospechado por dormido; 
y si no salgo , todo va perdido. 

levantase* 
jA qué ha sidbi volver tan' al momento? 

MOLINERO. 

Vuc^sted Se reporte , seor Sargento. ^ 

SOLDADO. . " 

} Ansi me quita el sueño , voto í sisto? 

' MOLINERO. 

Yo no se lo quité , ni se lo he visto. 
Por el pico he venido. J Aquesto es juego ? 

SOLDADO. 

Lo primero es. comer , é iráse luego, 

EE$ 
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MOLINERO* 

i Sabe usted ,' que lo b^y , que eso per- 
suade? ./ ; 
SOLDADO» (j 

Lo que digo» ^ de l^cer, y^^o me en^ 

fade. 
jSi yo soy hechicero, 
y hago venir manjares quamos quiero, 
por qué me be de pasar con tal laceria? 
Ande; que eso es miseria. 
Vé con es^e compás y esta postura; 
levanto aqui figura; 

Ídel Polo que, sopla del Favonio, 
ago venir por arte del demonio, 
un mil de cosas: ya por otra parte 
se mueven los espíritus de N^arte* 
Y si acaso corriere mucho Albornio, 
favorable se iQUf stra Cap^jcprjnld, ; 
Atended con cuidado» . 
Detrás del arconcillo me h^n tirada , / 
un pernil , que fiambre, 

; Sacéde Tomasa.' ^ ■^.: - \ 
ha de ser el remedio de nuestra hambrel 

TOMASA» 

Aqui está dicho y hechOf . ,. . 

SOLDADQ» 

Vuelvo el compás y ppngqlQ derecho» 
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MOIilNERO. 

Por Dic^^que es la verdad. ¡Mal año* 

Afuera. 
Para el lama ^ que del jamón comiera ! 
¡ Por donde viene, y c6mo estará tierno ! 

SOLDADO* 

{ Por dónde ha de venir! Por el infícrno. 
Sepa usted » qu.e conmigo bien se pasa; 
pero ahun no sabe , lo que tiene en cas;^. 
Por aqui tiene Venus el Tugurio; 
por alli se enfurece el Dios Mercurio : 
por el zenit sangriento está el Planeta. 
Voto al sol, que ya ha obrado la receta. 
Huéspeda , unos manteles 
Sácalos Tomasa,. 
hallará en la alhacena con pasteles. 
Vuelvome ahora al oriente. 
Tiene el signo de Tauro muy de enfrente; 
y hacía el norte le espero, 
por tener la cabeza en el Carnero. 
Huyo aqui del Aquario; 
reyna Baco en el vino , y está vario. 
Ya me echaron del viento á la derrota, 
tras de aquel arconcillo una gran bota. 

Sácala. 
¡Quiere algo mas^ 

MOLINERO. 

Ni ahun tanto. 
BE 4 
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Moldado, 
Pues otra vez figura no levanto. 

MOLINERO. 

A Dios, á Dios, Tomasa; 

que yo no puedo estar en esta casa. 

TOMASA. 

lQ¡]e vuestra condición sea tan prolixa! 

SOLDADO. 

2 Mas vá , que lo convierto en lagartija? 

MOLINERO. 

Sin figura lo hará ; que es tan perito, 
que también me convierta en un cabrito. 

SOLDADO. 

{Pues de esto se ha aturdido ! 

Los demonios me dan , quanto les pido. 

Y si de ello quisiere testimonios, 

haré , que á pares vengan los demonios» 

TOMASA. 

I Y si acaso nos llevan? 

SOLDADO. 

¡Sin mi licencia, quiere que se atrevan! 
Atienda un poco, y mire , lo que pasa. 

Hace una seña , y sale el Sacristán enhari^ 

nado j el Herrero tiz>nad$ , y dan 

vuelta j vanse. 

MOLINERO. 

Demonios son , por vida dú Tomas¿u 
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Renicgotc , enemigo; 
no sea y Tomasa , que carguen contigo, 

TOMASA. 

¡^Conmigo , dos figuras tan malditas! 

MOLINERO. 

£1 demonio se anda á las bonitas. 
Arredro vayas , diablo. 
San Crispin , San Julián , señor San Pa- 
blo. 
Credo , digo y recredo, 
temblando estgy , a fé de puro miedo. 

SOLDADO. 

Vamos , comiendo; que es cosa muy sana. 

MOLINERO. 

Coman , coman; que yo no tengo gana. 

SOLDADO. 

Asiéntese, á comer; que aquesto es hecho. 

■ ^ Molinero. ' 
A vuítedes les haga buen provecho; 
que yo no tengo de comer bocado. 

SOLDADO. 

ün poco comerá del hojaldrado. 

MOLINERO. 

jSabe usted, si mi estómago lo sufi-e? 
I Jesús , y cómo huele á piedra azufre ! 

SOLDADO.- 

Cómase ese pastel , y luego ande» 
• Smtase. 
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MOLINERO. 

Basu , que un hombre honrado me lo 

mande. 
]Seáor , el negro c6mo era de horrible! 
¡Y el blanco , no vi cosa mas terrible ! 

' SOLDADO. 

¿A qué sabe el pastel? 

MOLINERO. 

Está extremado; 
pero no está muy bueno el hojaldrado. 

SOLDADO. 

Beba por esa bota , voto al cinto. 

MOLINERO. 

Dígame vuesarced: ¿es blanco 6 tinto? 

SOLDAPO. 

Blanco es, y generoso. 

MOLINERO* 

jpues no puedo beber ; que est6 achí- 

coso. 
Pero, por darle gusto, 
ya beberé un traguito; que es muy justo« 

TOMASA. 

{ Q^e los diablos se fuesen en ayunas; 
que pudieran probar las acey tunas! 

MOLINERO. 

i Qíie lástima les tengan ! 

SOLDADO. 

Pues con esto no mas^ haré que vengin. 
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Silba ^ y Salen los dos , uno tUnado y otro 
^nnhmnádojy cojen enmedio al MolinerQ 
] sitnunso , jf il queda en fie. 

SOLDADO. 

5 Para qué se levanta ó se desvía? 

MOXINERO. 

Pai:$ hacer i los dos la cortesía. 

" ' . .SOLDADO» 

Siéntese , y coman juntos. 

MOLINERO. . 

P0j: el ani9ia vi de sus defunftDS^, ; 

ROLDADO. 

jMas vaya,que le doy con este asiento? 

MOLINERO. 

Vuiísasted sf reporte, seor Sargento. 
No me puedo septar en lugar Baxo; 
que me dan corrimientos por abaxo. 

, ROLDADO. 

Soys un puerco cochino. 

' MOLINERO. 

Vosted dice muy- bien ; mas no me in-» 

clino. 
Cada uno estornuda, 
f cfr donde el señor diablo ech^ la ayuda. 

SOLDADO. 

Sifotesc entre los dos; yo doy licenfia. 

MOLINERO. 

Estoy a$i muy bieQ > en noi.cQOCencia. 

\ 
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SOLDADO* 

Aquí se ha de sentar , raal de su grado. 

MOLINERO. 

Véame .aqui yosté; ya estoy sentado* 

Siéntase,. 

¡Cómo comen los dos-, San Añádete! ' 
¡ Y qué dientes que enseña el diablo prie- 
to! 
¡ Y que sea mujer la mi Tomasa, 
y que no tenga miedo, á lo que pasa! ' 

TOMASA. 

I Qué figuras las dos para un retablo! 

SOLDADO. 

Brinde por la salud de aqueste diablo. 

MOLINERO. 

¡ JesQS , scñ^r, mercedes! 

Vaya por la salud de vuesastedes. 

Al tiempo de beber , dale, el Sacristán u» 
, : o.i&Pfí^ enUgargofita. 

Reniegote , enemigo. 
Este diablo parece ^le 4e amigo. - 

•¡Óh^dteblé^ que con gttla nos comba- 
tes, 
pues- ií UoQMWnos vienes ^los - gaznate^ ! 

'^SOLDADO. 

Aquel ^^Kíikáo de {^rfiil 1q toca. 
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Quítasele á aquel diabla de la boca. 

: MOLINERO. : 

¿ Sabe vusted, si me dará licencia? 

SOLDADO. 

Acabe; no me saque de paciencia. 
No replique ; levántese al momento. 

MOLINERO, 

Vuesasted se reporte , seor Sargento, 
y sea mas humano. 

SOLDADO. 

Qyien no come tocino , no es christiano. 
Y asi dénos de §erlo testimonios, 
6 mando, que le lleven los demonios. 

MOLINERO. 

Ya voy allá. Usted no se alborote. 
I Mal año , y cómo aprieta de cogote!. 
Parece , que le ha echado cerradura. 
Los diablos tienen brava dentadura. 
¡Ay, ay! Suelta, villano; 

Muérdele ni quitarle el tacino. 
que me tronzas la mano. 

Peloteanle , y llevante. 

Apiádate de mí , Tomasa mia; 
que los diablos me matan í porfía. 
A Dios , a Dios , Tomasa ; 
que los diablos me sacan de mi casa. 
Vanse. 
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TÓMÁSÁ. 

Andad con Dios , esposo muy amado» 
y en él id confiado; 
que yo me quedo acá muy consolada; 
que I confianza en Dios , no será nada 
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